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A  I D E I A  C E N T R A L

A alma desce a um corpo para se tornar um baal teshuvá, e seu retorno tem três

etapas: afastar-se do mal faz descer “nosso D'us” (Elokim); praticar o bem faz des‐

cer Havayá; e o retorno à raiz da alma alcança a essência acima de Havayá por

meio da Torá. As duas primeiras, ações que envolvem a pessoa como uma “tenda”,

são Yaakov; a Torá, a “morada” interior de D'us, é Yisrael, e Yaakov deve sempre

vir primeiro.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que o nome Yaakov permanece depois de Yisrael e responde que só se chega

a Yisrael por meio de Yaakov. A alma desce a fim de adquirir a vantagem da teshuvá, que tem três mo‐

dalidades. A primeira, afastar-se do mal, remove a barreira do pecado que reveste a Shechiná em No‐

gah, para que “nosso D'us”, Havayá que desce por meio de Elokim, habite no interior. A segunda, por

negligenciar o bem, vincula a pessoa à própria Havayá, unindo sovev e memalê por meio de Yessod e

da realização alegre das mitsvot; a negligência de uma alma elevada é mais grave porque quanto mais

elevado é aquilo que cai, mais longe cai. A terceira, motivada pela distância de um eu separado, faz a

alma retornar à essência da Luz Infinita, o Ayin acima de Havayá, por meio do estudo da Torá. As três

são bechor, unidades, dezenas e centenas, elevando Assiá, Yetsirá e Beriá a Atsilut e tomando de Esav o

direito de primogenitura. As duas primeiras são as “tendas” de Yaakov, que envolvem luzes, e a Torá

são as “moradas” de Yisrael. Por fim, as duas teshuvot conhecidas, a inferior e a superior, têm cada

uma duas etapas; a segunda é a do baal teshuvá que concede de cima.

E S Q U E M A

1 Yaakov antes de Yisrael

O Talmud permite chamar Yaakov pelo seu antigo nome, pois a própria Torá volta a usá-lo; a razão é que só
se pode alcançar o nível de Yisrael depois do nível de Yaakov.

¶1

2 A descida da alma e a primeira teshuvá

A alma desce para se tornar um baal teshuvá, que é mais elevado que um tsadic perfeito. A primeira teshu‐

vá, afastar-se do mal, remove a separação causada pelo pecado, para que “nosso D'us” habite no interior;

“nosso D'us” é Elokim porque a revelação de D'us no interior da pessoa requer contração, e a longa nota

mostra que é a própria Havayá, que desce por meio de Elokim, que se torna “nosso D'us”.

¶2–4
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3 Como o pecado separa

A alma é o sopro interior de D'us, e somente aquilo que contraria Sua vontade pode bloqueá-la: o pecado

reveste o fluxo da Shechiná, o hei inferior, com a vestimenta grosseira de Nogah, mesmo por meio de in‐

dulgências permitidas, pois Yaakov é “o cordão de Sua herança”.

¶5–6

4 A segunda teshuvá: praticar o bem

A preguiça no estudo da Torá e na oração retira Yessod, o “bem” que une sovev a memalê e adoça a seve‐

ridade. Uma alma mais elevada cai mais longe; por isso, a negligência do bem por parte de um erudito re‐

quer uma teshuvá “das profundezas”, que o vincule à própria Havayá, expressa em mitsvot alegres.

¶7–10

5 A terceira teshuvá: retorno à essência

Mesmo quem é íntegro nas ações e no amor continua sendo um eu separado; a terceira teshuvá, “Retorna

a Mim”, é o retorno da alma à sua raiz no Ayin acima de Havayá, por meio de Yechidá e Kéter. Ela se dá

por meio da Torá, o “órgão” interior de D'us, na qual a Luz Infinita está revestida, de modo que Anochi, a

essência, se torne “Havayá, teu D'us”.

¶11–18

6 Bechor: três teshuvot, três mundos

As letras de bechor são unidades, dezenas e centenas: as três teshuvot de Néfesh, Ruach e Neshamá em

Assiá, Yetsirá e Beriá, elevadas a Atsilut. Extirpar a vontade do desejo pelas coisas mundanas toma de

Esav o direito de primogenitura e corta a fonte elevada de vida das kelipot; come-se “com astúcia”, so‐

mente para servir a D'us.

¶19–26

7 Tendas e moradas

As duas primeiras teshuvot, que são ações, são Yaakov (yud-akev), “tendas” abrangentes que são boas

quando praticadas com humildade; a Torá é Yisrael (li rosh), a “morada” interior de D'us. Como a tenda

de pelos de cabra sobre o Mishkan, as ações protegem a Torá; horários fixos de estudo são uma morada

temporária, e o estudo constante, uma morada permanente.

¶27–33

8 Teshuvá inferior e superior: o baal teshuvá

Os livros falam de duas teshuvot, o retorno do hei inferior e do hei superior; cada uma tem duas etapas,

um retorno de baixo e uma concessão de cima, o sentido literal de “baal teshuvá”. Assim, há quatro, su‐

geridas pelas letras e pela palavra inteira bechor, e o despertar de baixo abre caminho para um desper‐

tar do alto.

¶34–42

C O N C E I T O S - C H A V E

Teshuvá como tashuv hei תשובה – תשוב ה׳
Teshuvá é interpretada como “o hei retorna”: o hei inferi‐

or do Nome (Malchut, a Shechiná) retorna do exílio em

Nogah, e o hei superior (Biná) retorna ao yud (Chochmá).

“Nosso D'us” (Elokeinu) אלקינו
D'us revelado no interior da pessoa. Isso é dito em relação

ao Nome Elokim porque a revelação interior requer con‐

tração; no entanto, aquilo que é revelado é a própria Ha‐

vayá, “nossa força e nossa vida”.

Baal teshuvá בעל תשובה
Segundo o Zohar, literalmente o “marido” da teshuvá:

aquele que não apenas retorna, mas, agarrando-se à Árvo‐

re da Vida, faz descer luz de cima ao nível para o qual

retornou.

Bechor בכר
Suas letras, beit, kaf e reish, são uma unidade, uma deze‐

na e uma centena: as três teshuvot de Néfesh, Ruach e

Neshamá em Assiá, Yetsirá e Beriá. A palavra inteira re‐

presenta a Chochmá superior, o “primogênito” da

revelação.
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Tenda e morada אוהל ומשכן
A tenda é uma luz abrangente (makif), que desce por meio

das ações, o nível de Yaakov; a morada é a presença interi‐

or (pnimiyut), que desce por meio da Torá, o nível de

Yisrael.

Yaakov e Yisrael יעקב – י׳ עקב, ישראל – לי ראש
Yaakov é o yud que desce ao “calcanhar”, o serviço por

meio da ação, as sete Sefirot inferiores, Néfesh e Ruach.

Yisrael é “uma cabeça para Mim”, o intelecto, Neshamá e a

Torá.

Ayin אין
O “nada” acima do Nome Havayá, Atika Kadisha, a raiz das

almas de Israel e o objetivo da terceira teshuvá.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Yaakov antes de Yisrael

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 4

A descida da alma e a primeira teshuvá

מה טובו אוהליך1 יעקב כו׳. להבין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל הקורא לאברהם2 אברם עובר

בלאו שנאמר ולא יקרא עוד שמך3 אברם אלא מעתה הקורא ליעקב יעקב הכי נמי שאני התם דהדר

אהדריה קרא כו׳.

“Quão boas são as tuas tendas, Yaakov”, etc. [É preciso] compreender o ensinamento de nossos Sá‐

bios, de abençoada memória: “Quem chama Avraham de ‘Avram’ transgride uma proibição, como

está dito: ‘E teu nome não será mais chamado Avram.’ Mas, nesse caso, quem chama Yaakov de

‘Yaakov’ também transgride? Nesse caso é diferente, pois a própria Escritura voltou a chamá-lo as‐

sim”, etc.

O maamar começa com a bênção de Bilaam: “Quão boas são as tuas tendas, Yaakov, as tuas moradas,

Yisrael”, e com uma passagem do Talmud: depois que o nome de Avraham foi mudado, chamá-lo pelo nome

antigo constitui uma transgressão; no entanto, chamar Yaakov de “Yaakov” depois que ele recebeu o nome

de Yisrael não constitui transgressão, porque a própria Torá voltou a chamá-lo de Yaakov. Tanto o versículo

quanto o Talmud associam o nome Yaakov ao nome Yisrael, e essa associação é o tema do maamar.

והענין שאי אפשר לבוא ולהגיע למדריגת ישראל כ״א בהקדימו תחלה מדת ומדריגת יעקב. ועיין בפ׳
4 ,5 וישלח דקע״ד ע״״א.

E a explicação é que é impossível chegar e alcançar o nível de Yisrael sem antes passar pela quali‐

dade e pelo nível de Yaakov. Veja também a Parshat Vayishlach, página 174a.

A explicação do Alter Rebe é que o nome Yaakov é mantido porque corresponde a uma etapa necessária:

ninguém alcança o nível chamado Yisrael sem antes passar pelo nível chamado Yaakov. O restante do maa‐

mar explica quais são esses dois níveis no serviço a D'us.

1

6 ולהבין זה צריך להבין תחלה הקושיא למה ירדה הנשמה והנה ביעקב כתיב ויעקבני זה פעמים.

לעוה״ז בכדי

Ora, acerca de Yaakov está escrito: “Pois ele me suplantou estas duas vezes.” Para compreender

isso, é preciso primeiro compreender a pergunta: por que a alma desceu a este mundo a fim de

A queixa de Esav, “Pois ele me suplantou (vaya'akveini) estas duas vezes”, faz um jogo de palavras com o

nome Yaakov; mais adiante, o maamar interpreta “duas vezes” como dois tipos de teshuvá. Antes, porém,

ele apresenta uma pergunta fundamental: por que a alma precisa descer a este mundo?

2
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שתקבל שכר אח״כ בג״ע ]בגן עדן[ והלא קודם ירידתה היתה בודאי בג״ע ]בגן עדן[ והיתה נהנה מזיו

השכינה7 ומהו היתרון ע״י ירידתה כו׳ והנה יש על זה כמה תירוצים.

receber recompensa posteriormente no Gan Eden? Certamente, antes de sua descida, ela já se en‐

contrava no Gan Eden e desfrutava do esplendor da Shechiná (Presença Divina); então, qual é a

vantagem [obtida] por meio de sua descida, etc.? Ora, há várias respostas para isso.

A resposta habitual, de que a alma desce para merecer sua recompensa no Gan Eden, parece não se susten‐

tar: antes de descer, ela já se encontrava no Gan Eden, desfrutando do esplendor da Shechiná, que é como o

Talmud descreve a recompensa dos justos (Berakhot 17a). Portanto, a descida deve proporcionar algo que a

alma ainda não possuía.

אך התירוץ האמיתי8 הוא כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת בתשובה9 ומעשים

טובים10 בעוה״ז מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבעלי

11 צדיקים גמורים אינם יכולים לעמוד. תשובה עומדין

Mas a verdadeira resposta é, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Uma hora de

teshuvá (retorno) e boas ações neste mundo é melhor do que toda a vida do Mundo Vindouro”; e

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “No lugar em que se encontram os ba'alei

teshuvá (aqueles que retornam), os tzadikim perfeitos não podem se encontrar.”

A verdadeira resposta está na vantagem singular da teshuvá. A Mishná ensina que uma hora de teshuvá e

boas ações neste mundo é melhor do que toda a vida do Mundo Vindouro, e o Talmud afirma que os ba'alei

teshuvá se encontram num lugar em que nem mesmo os tzadikim perfeitos podem se encontrar.

והנה הנשמות קודם ירידתן לגוף הם בודאי צדיקים גמורים. אך זהו היתרון שלהם בירידתן בגוף

שנעשים בחינת בעלי תשובה שאז הם למעלה מעלה מצדיקים

Ora, antes de descerem ao corpo, as almas certamente são tzadikim perfeitos. Mas esta é a vanta‐

gem que obtêm ao descerem ao corpo: tornam-se do nível dos ba'alei teshuvá, pois então ficam

muito, muito acima dos tzadikim

Uma alma no alto nunca pecou e, portanto, é um tzadik perfeito; somente num corpo ela pode tornar-se um

ba'al teshuvá, que está num nível ainda mais elevado. Esse é o ganho proporcionado por sua descida. A nota

da Kehot cita o Alter Rebe em outro lugar: cada pessoa foi criada para ser um ba'al teshuvá, mesmo alguém

que nunca pecou.
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14 שזהו ענין )ועיין מזה בד״ה אלה מסעי12 גבי אשר ברא אלקים לעשות13 כו׳ ובד״ה ועתה יגדל נא15,

עומדים ומהלכים16 ובד״ה מי מנה עפר יעקב17 ובד״ה את קרבני לחמי18 כו׳(.

(e veja sobre isso no discurso que começa com “Estas são as jornadas”, a respeito de “que D'us cri‐

ou para fazer”, etc.; e no discurso que começa com “E agora, rogo, seja engrandecido”, onde se ex‐

plica que este é o assunto dos “que estão de pé” e dos “que caminham”; e no discurso que começa

com “Quem contou o pó de Yaakov”; e no discurso que começa com “Minha oferenda, Meu pão”,

etc.).

O trecho entre parênteses enumera outros maamarim sobre o ganho da alma por meio de sua descida. Um

deles, em Likkutei Torah sobre Sh'lach, explica que, antes de descer, a alma está no nível de “estar de pé” e

que, por meio das mitsvot neste mundo, alcança o nível de “caminhar”, como no versículo: “Eu te darei lu‐

gares para caminhar entre estes que estão de pé.”

והנה יש שלשה מיני תשובה. האחד היא התשובה תתאה שיהיה סור מרע בתכלית שלא יפגום

בעוונות גשמיים במחשבה ודבור ומעשה.

Ora, há três tipos de teshuvá. O primeiro é a teshuvá inferior (teshuvá tataá): que a pessoa se afaste

completamente do mal, para não causar uma mácula por meio de pecados materiais no pensa‐

mento, na fala e na ação.

O primeiro tipo de teshuvá, a teshuvá inferior (teshuvá tataá), é o “afasta-te do mal” do versículo “Afasta-te

do mal e faze o bem”: abandonar completamente o pecado, de modo que nenhum pecado material no pen‐

samento, na fala ou na ação deixe uma mácula.

וצריך לעשות תשובה להתחרט על העבר ולעקור את רצונו מן הרע כו׳ שלא ירצה להפרד מיחודו

ואחדותו ית׳ וכמ״ש לעיל.

É preciso fazer teshuvá: arrepender-se do passado e arrancar a própria vontade do mal, etc., para

não querer separar-se de Sua unidade e unicidade, bendito seja Ele, como foi explicado acima.

Esta teshuvá tem dois aspectos: o arrependimento pelo passado e o arrancar da vontade pelo mal, de modo

que a pessoa já não queira nada que a separe da unicidade de D'us.
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וזה התשובה הוא בתפלה ע״י אומרו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אלקינו שיומשך בחינת אלקינו בקרבנו. והוא

בחינת ממלא כל עלמין כדכתיב בפ׳ וילך )ל״א י״ז( הלא על

E esta teshuvá ocorre na oração, quando se diz: “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us (Elokeinu)”,

para que o nível de “nosso D'us” seja atraído para dentro de nós. Este é o nível da luz que preenche

todos os mundos (memalê kol almin), como está escrito na Parashat Vayelech (31:17): “Não é por

Esta teshuvá se expressa na oração, nas bênçãos que dizem: “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us”: o pedido

para que o nível de “nosso D'us” seja atraído para dentro de nós. Trata-se da luz que preenche todos os

mundos (memalê kol almin), a vida divina que entra em cada coisa conforme sua medida; o versículo da Pa‐

rashat Vayelech mostra o que acontece quando ela está ausente.

כי אין אלקי בקרבי מצאוני הרעות האלה19 )ועיין מזה בזח״א ]בזהר חלק א[ עמוד ק״ס ושלטין עליה כו׳

ומאן גרים כו׳, וברבות סדר נשא פרשה יו״ד דרל״ז א׳ בענין ומצאוהו רעות רבות כו׳ ובפרשת ואתחנן

דרפ״ט א׳(.

“Meu D'us (Elokai) não está dentro de mim, e por isso estes males me encontraram?” (E veja sobre

isso no Zohar, Parte I, página 160: “e eles dominam sobre ele”, etc., “e quem causa [isso]?”, etc.; e

em Midrash Rabbah, Seder Naso, seção 10, página 237a, a respeito de “e muitos males o encontra‐

rão”, etc.; e em Parshas Va'eschanan, página 289a.)

Moshe prevê que, quando Israel pecar, dirá: “É porque meu D'us não está dentro de mim que estes males

me encontraram.” A nota da Kehot explica que a página do Zohar indicada aqui corresponde ao “grande

Zohar”, a edição de Cremona, onde a passagem diz que forças destrutivas dominam uma pessoa sobre a

qual a Shechiná não repousa, por causa da falsidade que sai de sua boca.

וכתיב כ״א עוונותיכם היו מבדילים ביניכם לבין אלקיכם20 )בישעי׳ ]בישעיה[ סי׳ נ״ט ב׳(, נמצא העון הוא

מסך מבדיל בין האדם ובין אלקינו.

E está escrito: “Antes, as vossas iniquidades vos separaram do vosso D'us” (em Isaías, capítulo

59:2). Conclui-se que a iniquidade é uma tela divisória entre a pessoa e “nosso D'us”.

Isaías diz que o próprio pecado separa a pessoa de D'us. Portanto, o pecado é uma tela que impede que o ní‐

vel de “nosso D'us” repouse dentro da pessoa.
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ובמ״א נתבאר פי׳ וענין אלקינו שאומרים כן על שם אלקים דוקא והיינו משום שכדי להיות אלקי

בקרבי שזהו פי׳ אלקינו

E em outro lugar foi explicado o significado e o sentido de “nosso D'us” (Elokeinu): que dizemos

isso especificamente a respeito do Nome Elokim. Isso porque, para que “meu D'us esteja dentro de

mim”, que é o significado de “nosso D'us”,

Em outro lugar foi explicado por que “nosso D'us” emprega o Nome Elokim, o Nome da ocultação e da limi‐

tação. Para que D'us seja “meu D'us dentro de mim”, presente dentro de uma pessoa limitada, Sua luz pre‐

cisa ser contraída, e a contração é realizada por Elokim.

21 כו׳. הנה זהו אי אפשר כ״א ע״י צמצום ע״ד צמצם שכינתו בין שני בדי ארון

isso é impossível a não ser por meio de tsimtsum (contração), à maneira de “Ele contraiu Sua She‐

chiná entre os dois varais da Arca”, etc.

Isso é semelhante à descrição dos Sábios sobre o Santuário, onde D'us “contraiu Sua Shechiná entre os dois

varais da Arca”. A nota da Kehot aponta para um Midrash (Bereshit Rabbah 4:4) que coloca lado a lado “Eu

preencho os céus e a terra” e o fato de D'us falar com Moshe de entre os varais da Arca.

דלכאורה אינו מובן הלא מלא כל הארץ כבודו22 ואת השמים ואת הארץ אני מלא23 ולא נזכר ע״ז

לשון צמצום כלל ומדוע גבי בדי ארון ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ צמצם שכינתו.

Pois, à primeira vista, isso não se entende: acaso não está [escrito]: “A terra inteira está repleta de

Sua glória” e “Eu preencho os céus e a terra”, sem que se mencione ali qualquer expressão de con‐

tração? Então, por que, a respeito dos varais da Arca, nossos Sábios, de abençoada memória, disse‐

ram: “Ele contraiu Sua Shechiná”?

A pergunta é: D'us já preenche toda a terra e os céus, e nenhum versículo chama isso de contração. Por que,

então, os Sábios chamam de contração a Sua presença entre os varais da Arca?

אך הענין הוא כי הגם שנאמר את השמים ואת הארץ אני מלא עכ״ז ]עם כל זה[ אינו מאיר בהם בבחי׳

גילוי כ״א בבחינת העלם

Mas a explicação é que, embora esteja dito: “Eu preencho os céus e a terra”, apesar disso Ele não

brilha neles em nível de revelação, mas somente em nível de ocultação;

A resposta é que, nos céus e na terra, D'us está presente, mas oculto; Sua luz não brilha ali abertamente.

שהרי נקרא סתימו דכל סתימין. אבל בין בדי הארון היה אורו ית׳ מתגלה בבחינת גילו י.

pois, afinal, Ele é chamado “o mais oculto de todos os ocultos”. Mas entre os varais da Arca, Sua

luz, bendito seja Ele, era revelada em nível de revelação.

Na linguagem do Zohar, Ele é “o mais oculto de todos os ocultos”. Entre os varais da Arca, a mesma luz era

revelada, e é essa revelação — não Sua presença — que os Sábios chamam de contração.
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והוא כמ״ש במ״א שבאלקות אין שייך כלל ענין הסתלקות והתפשטות כ״א ענין העלם וגילוי, שבאמת
את השמים וכו׳ אני מלא24

E isto é como explicado em outro lugar: na Divindade, não se aplica de modo algum o conceito de

afastamento e expansão, mas somente o de ocultação e revelação. Pois, na verdade, “os céus etc.,

Eu preencho”;

Em outro lugar, explica-se que não se pode dizer que D'us Se afaste de um lugar ou Se expanda para dentro

dele, pois Ele preenche tudo. A única diferença entre um lugar e outro é se Ele está oculto ou revelado ali.

רק שהוא בבחי׳ העלם אכן בין בדי הארון היה מאיר בבחינת גילוי. וכמו עד״מ באדם המחשבה מאירה

ברגל ג״כ כדלקמן.

somente que Ele está no nível de ocultação; ao passo que, entre as varas da Arca, Ele brilhava no

nível de revelação. É como, por exemplo, o pensamento numa pessoa, que também brilha no pé,

como [será explicado] adiante.

Assim, Ele preenche os céus e a terra de maneira oculta, enquanto, entre as varas da Arca, brilhava aberta‐

mente. A analogia é o pensamento de uma pessoa, que alcança até mesmo o pé: como o maamar explica adi‐

ante, o pé se move no instante em que a pessoa pensa em movê-lo.

אך שברגל היא בבחינת העלם ומקיף אבל במוח היא מאירה בבחינת גילוי ממש ולא בבחינת העלם
25 ומקיף לבד וכמ״ש מזה באריכות בד״ה ויקח קרח.

No entanto, no pé, ele está no nível de ocultação e de um [Or] abrangente (makif); mas no cérebro,

brilha no nível de revelação efetiva, e não apenas no nível de ocultação e abrangência, como é ex‐

plicado longamente a esse respeito no discurso que começa: “E Korach tomou”.

No pé, porém, o pensamento está oculto e é abrangente (makif): ele movimenta o pé sem que este apreenda

o pensamento. No cérebro, o mesmo pensamento está abertamente revelado; esse ponto é tratado longa‐

mente no discurso que começa: “E Korach tomou”.

3

והנה כדי שיאיר אלהותו בבחינת גילוי אי אפשר כ״א ע״י צמצום שזה הגילוי הוא צמצום אצלו ית׳ כמו

הדיבור עד״מ זהו הגילוי והוא השפלה וירידה לגבי הרב כו׳.

Ora, para que Sua divindade brilhe em nível de revelação, isso é impossível, a não ser por meio de

tsimtsum (contração), pois essa revelação é uma contração para Ele, bendito seja. [É] como a fala,

por analogia: ela é a revelação, mas representa um rebaixamento e uma descida em relação ao

mestre, etc.

A revelação da divindade exige uma contração, pois a revelação em si representa um rebaixamento para

D'us. A analogia é a fala de um mestre: a fala revela seu pensamento, mas, em comparação com o próprio

mestre, representa um rebaixamento e uma descida.

4
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ועד״ז להיות נקרא אלקינו ממש זהו ע״י צמצום כו׳. ולכן לא נזכר בחינה זו על כל השמות כ״א על שם

אלקים דוקא.

E, da mesma forma, ser chamado de fato “nosso D'us” ocorre por meio de tsimtsum, etc. Por isso,

esse nível não é mencionado em relação a todos os Nomes, mas especificamente em relação ao

Nome Elokim.

Da mesma forma, para que D'us seja verdadeiramente “nosso D'us”, revelado dentro de nós, é preciso haver

uma contração. Por isso, o possessivo “nosso” é associado especificamente ao Nome Elokim, o Nome da

contração, e não a todos os Nomes divinos.

26 הוי׳ ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 וזהו ענין התשובה האחד להיות בחינת אלקי בקרבי )אך צ״ל דהא כתיב כי חלק32,

עמו והיינו שנשמת האדם הוא חלק משם הוי׳ ב״ה כמ״ש באגה״ת ]באגרת התשובה[ פ״ד.

E este é o sentido da primeira teshuvá (retorno): que haja o nível de “meu D'us dentro de mim”.

(Mas é preciso compreender: pois está escrito: “Pois a porção de Havayá é Seu povo”, isto é, a

alma de uma pessoa é uma porção do próprio Nome Havayá, bendito seja, como está escrito em

Iggeres HaTeshuvah, capítulo 4.

Este é o primeiro tipo de teshuvá: fazer com que haja “meu D'us dentro de mim”. Uma longa observação en‐

tre parênteses apresenta agora uma dificuldade com base no versículo “A porção de Havayá é Seu povo”,

que Iggeres HaTeshuvah (Tanya, Parte III), capítulo 4, explica como significando que a alma de um judeu é

uma porção do próprio Nome Havayá.

וא״כ איך אנו אומרים שרק על שם אלקים דוקא אומרים אלקינו. אך הענין שהרי אנו אומרים הוי׳

אלקינו א״כ ר״ל ]רוצה לומר[ שהשם הוי׳ הוא עצמו ממש אלקינו.

Se assim é, como podemos dizer que é somente em relação ao Nome Elokim que dizemos “nosso

D'us”? A explicação, porém, é a seguinte: afinal, dizemos “Havayá, nosso D'us”; portanto, isso sig‐

nifica que o próprio Nome Havayá é de fato “nosso D'us”.

Se a alma é uma porção de Havayá, por que dizer que “nosso D'us” pertence somente a Elokim? Na verdade,

dizemos “Havayá, nosso D'us”, como no Shemá, o que implica que o próprio Havayá é “nosso D'us”.

ופי׳ כי בודאי יש בכל נשמה חלק משם הוי׳ ממש ב״ה כמשנ״ת ]כמו שנתבאר[ באגה״ת ]באגרת התשובה[ שם

פ״ד הנ״ל וכמ״ש בד״ה ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם כו׳. ועמ״ש בד״ה בפ׳ נסכים.

O significado é que, certamente, toda alma tem uma porção do próprio Nome Havayá, bendito

seja, como foi explicado em Iggeres HaTeshuvah, no capítulo 4 mencionado acima, e como está es‐

crito no discurso que começa: “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilaam”, etc. E veja o que

está escrito no discurso sobre a seção das libações.

Toda alma contém uma porção do próprio Nome Havayá, como explica Iggeres HaTeshuvah e também o

maamar sobre “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilaam”.
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אך שהמשכה זו הוא ע״י שם אלקים כי שם הוי׳ הוא האור והחיות ושם אלקים הוא בחינת הכלים

שבהן נמשך האור והן בחינת אותיות וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ ספ״ד ]סוף פרק ד׳[.

Mas essa emanação se dá por meio do Nome Elokim. Pois o Nome Havayá é a luz e a força vital, e o

Nome Elokim é o nível dos recipientes por meio dos quais a luz é emanada; eles são o nível das le‐

tras, como está escrito em Sefer Shel Beinonim (Tanya), Parte II, final do capítulo 4.

Mas essa porção de Havayá chega à alma por meio de Elokim. Havayá é a luz e a força vital, e Elokim são os

recipientes, as letras, por meio dos quais a luz é emanada e recebe forma, como explica a segunda parte do

Tanya (Sha'ar HaYichud VehaEmunah).

וכמ״ש בד״ה וידבר אלקים כו׳ וארא אל אברהם33 כו׳ בענין אימתי גדול הוי׳ כשהוא בעיר אלקינו כו׳

עד וזהו וידבר אלקים אל משה ויאמר אליו אני34 הוי׳ שע״י בחינת אלקים הוא גילוי שם הוי׳ כו׳ ע״ש.

E como está escrito no discurso que começa “E Elokim falou”, etc., “E apareci a Avraham”, etc., a

respeito de “Quando Havayá é grande? Quando Ele está na cidade de nosso D'us”, etc., até: “E este

é [o significado de] ‘E Elokim falou a Moshe e lhe disse: Eu sou Havayá’: por meio do nível de Elo‐

kim há a revelação do Nome Havayá”, etc. Veja lá.

Em Torah Ohr, o maamar sobre “E Elokim falou a Moshe e lhe disse: Eu sou Havayá” interpreta “Grande é

Havayá… na cidade de nosso D'us” da seguinte maneira: Havayá é grande quando está “na cidade de nosso

D'us”, isto é, quando é revelado por meio de Elokim. Assim, Elokim é o meio pelo qual Havayá é revelado.

ועיין מענין כי חלק הוי׳ עמו בזח״א ]בזהר חלק א[ דצ״ו ע״ב קס״א ב׳. ח״ב ]חלק ב׳[ דצ״ו א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ ס״ב

ב׳ צ״ד א׳ דרפ״ו ב׳ וז״ל ]וזה לשונו[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם בכל מקום הם אחוזים בו בין בבי״ע בין

באצילות

E veja sobre o tema de “Pois a porção de Havayá é Seu povo” no Zohar, Parte I, 96b, 161b; Parte II,

96a; Parte III, 62b, 94a, 286b. E estas são as palavras do Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) lá: “Em todo

lugar eles estão ligados a Ele, seja em Beriah, Yetzirah e Asiyah, seja em Atzilus;

O Zohar trata de “A porção de Havayá é Seu povo” em vários lugares. Rabi Moshe Zacuto (o Ramaz), em seu

comentário sobre o Zohar, explica que as almas judaicas estão ligadas a D'us em todos os mundos: nos três

mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá, bem como em Atsilut.

כי חלק הוי׳ הם ד׳ אותיות הוי׳ שהם נשמת ד׳ עולמות לכל אחד יש לו חלק בפנימיות שלהם עכ״ל ]עד

כאן לשונו[.

pois “a porção de Havayá” são as quatro letras de Havayá, que são a alma dos quatro mundos; cada

um tem uma porção em sua dimensão interior.” Fim da citação.

A razão do Ramaz: “a porção de Havayá” significa as quatro letras do Nome, que são a alma dos quatro mun‐

dos, e todo judeu tem uma porção na dimensão interior de cada um deles.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

ובפרשת תרומה דקל״ד ע״ב כתב וז״ל ]וזה לשונו[ שאע״פ ]שאף על פי[ שיש פירוד בין בי״ע לאצילות היינו

בבחי׳ כלי העולמות אבל לא בבחי׳ האור הפנימי המתפשט בהם שהרי סודו שם הוי׳ יו״ד באצילות ה׳

בבריאה ו״ה ביצירה ועשייה עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

E em Parshat Terumá, 134b, ele escreveu, e estas são suas palavras: “Embora haja separação entre

Beriá, Yetsirá e Assiá e Atsilut, isso ocorre no nível dos recipientes dos mundos, mas não no nível

da luz interior que se estende por eles; pois seu mistério é o Nome Havayá: yud em Atsilut, hei em

Beriá, vav e hei em Yetsirá e Assiá.” Fim da citação.

Em outro comentário, o Ramaz explica que os mundos inferiores estão separados de Atsilut somente em

seus recipientes; a luz interior em todos eles é o Nome Havayá: sua yud em Atsilut, sua primeira hei em Be‐

riá, e sua vav e hei final em Yetsirá e Assiá.

ויש לעיין דא״כ איך שייך לומר שכל ישראל יש לכל אחד ממש חלק משם הוי׳ שהוא בחינת אצילות

ממש, דהיינו או אצילות העליון ממש או אצילות שבבי״ע.

E isto requer exame: se assim é, como se pode dizer que todo o Israel, cada um de seus membros,

tem realmente uma porção do Nome Havayá, que é o próprio nível de Atsilut, isto é, o próprio Atsi‐

lut superior ou o Atsilut dentro de Beriá, Yetsirá e Assiá?

Isso suscita uma pergunta. Se a porção de Havayá é o nível de Atsilut, como pode todo judeu tê-la? Isso sig‐

nificaria que toda alma provém de Atsilut, seja do próprio Atsilut, seja do Atsilut presente em cada um dos

mundos inferiores.

והרי ודאי רוב הנשמות הם מבי״ע ממש ולא מאצילות שבבי״ע. ועיין מזה בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ

משפטים ד״ה מה תוספת לנשמתא.

Pois certamente a maioria das almas provém dos próprios mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá, e não

do Atsilut dentro de Beriá, Yetsirá e Assiá. Veja também a esse respeito o Ramaz, no início de

Parshat Mishpatim, na passagem que começa “Qual é o acréscimo à alma”.

No entanto, a maioria das almas provém dos próprios mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá, e não sequer do Atsi‐

lut dentro deles. O Ramaz discute isso no início de seus comentários sobre a porção do Zohar de Mishpatim

(Zohar II 94b, segundo a nota da Kehot).
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וי״ל ]ויש לומר[ שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ שרשן כולם מאצילות ממש רק פי׳ נשמות דבי״ע היינושהנשמה

שבגוף אינה כ״א מבי״ע אבל שרשה ממש י״ל ]יש לומר[ כולם מאצילות ממש וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[

בביאור ע״פ יונתי בחגוי הסלע35 ואף גם הנשמה המלובשת בגוף היא מבחינת שם הוי׳.

E pode-se dizer que, apesar disso, a raiz de todas elas é do próprio Atsilut; apenas, a expressão “al‐

mas de Beriá, Yetsirá e Assiá” significa que a alma que está no corpo provém somente de Beriá,

Yetsirá e Assiá, mas sua raiz propriamente dita, pode-se dizer, em todas elas é do próprio Atsilut,

conforme explicado na explicação sobre “Minha pomba, nas fendas da rocha”. E também a alma

revestida no corpo provém do nível do Nome Havayá,

A resposta: toda alma, mesmo aquela chamada alma de Beriá, Yetsirá ou Assiá, tem sua raiz em Atsilut; essa

designação descreve somente a parte da alma revestida no corpo. A explicação sobre “Minha pomba, nas

fendas da rocha” afirma o mesmo, e até a parte revestida da alma provém do Nome Havayá.

כענין מ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער השמות שער מ״ד פ״ד דיו״ד כלים הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ דבריאה

הם שמות הוי׳ והרי הנשמות נמשכו מפנימיות הכלים.

à semelhança do que está escrito em Etz Chaim, Sha'ar HaShemos, Sha'ar 44, capítulo 4: que os

dez recipientes interiores de Beriá são Nomes de Havayá; e as almas são atraídas da dimensão in‐

terior dos recipientes.

Isso está de acordo com Etz Chaim: os dez recipientes interiores de Beriá são Nomes de Havayá, e as almas

são atraídas do lado interior dos recipientes. Assim, até mesmo uma alma de Beriá é atraída de Havayá.

עכ״פ ]על כל פנים[ מזה מובן ענין פי׳ אלקינו היינו ששם הוי׳ ממש הוא אלקינו כחנו וחיותנו ממש.
36 ,37 ועמ״ש מזה בד״ה קדש ישראל לה׳:(

De todo modo, disso se compreende o significado de “nosso D'us”: o próprio Nome Havayá é “nos‐

so D'us”, nossa própria força e força vital. E veja o que está escrito a esse respeito no discurso que

começa “Israel é santo para Havayá”.)

Assim, “Havayá, nosso D'us” significa que Havayá é, ela própria, nossa força e nossa vida: Elokeinu é enten‐

dido aqui como “nossa força”, pois a luz de Havayá vive dentro de nós ao vir através de Elokim. O maamar

sobre “Israel é santo para Havayá” desenvolve mais esse tema.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5 – 6

Como o pecado separa

קיצור. ענין ויעקבני כו׳. ג׳ תשובות. הא׳ להיות סור מרע. שלא להיות עונותיכם מבדילים כו׳ ואז

נעשה בחינת אלקינו.

Resumo. O tema de “Ele me suplantou”, etc. Três tipos de teshuvá. O primeiro: “afastar-se do

mal”, para que “as suas iniquidades” não “separem”, etc.; então se concretiza o nível de “nosso

D'us”.

Este é o resumo (kitzur) da seção 1: o versículo “Ele me suplantou”, os três tipos de teshuvá e o primeiro de‐

les, afastar-se do mal para que o pecado deixe de separar, trazendo assim o nível de “nosso D'us”.

וזהו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אלקינו. וענין פי׳ אלקינו וצמצם שכינתו. וענין חלק הוי׳ עמו ופי׳ הוי׳ אלקינו:ב

והנה פי׳ עונותיכם מבדילים כו׳.

E isto é “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us”. E o tema do significado de “nosso D'us” e de “Ele

contraiu Sua Shechiná”. E o tema de “Havayá tem por porção o Seu povo” e o significado de “Ha‐

vayá, nosso D'us”. 2. Ora, o significado de “as suas iniquidades separam”, etc.,

O resumo prossegue: a bênção “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us”; por que “nosso D'us” é Elokim, como

na contração da Shechiná entre os varais da Arca; e como “Havayá tem por porção o Seu povo” se relaciona

com “Havayá, nosso D'us”. A seção 2 começa então explicando como o pecado separa.

מבואר באגה״ת ]באגרת התשובה[ פ״ה דהנה כתיב ויפח באפיו38 כו׳ שהוא המשכה מבחי׳ פנימיות החיות

היא בחינת חלק ה׳ ב״ה

é explicado em Igueret HaTeshuvá, capítulo 5: pois está escrito: “E soprou em suas narinas”, etc.,

o que é uma extensão do nível da dimensão interior da força vital, que é o nível de “a porção de

Havayá”, bendito seja Ele;

Igueret HaTeshuvá (Tanya, Parte III), capítulo 5, explica isso com “E soprou em suas narinas o sopro da

vida”: a alma provém da dimensão interior da força vital de D'us, e esse sopro interior é “a porção de

Havayá”.

5



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

16likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

וכמו שעד״מ כשהאדם נופח לאיזה מקום אם יש איזה דבר חוצץ ומפסיק בינתיים אין הבל הנופח עולה

ומגיע כלל לאותו מקום ככה ממש אם יש דבר חוצץ ומפסיק בין גוף האדם לבחינת הבל העליון.

e assim como, a título de analogia, quando uma pessoa sopra em direção a algum lugar, se há algo

que se interpõe e interrompe o caminho, o sopro de quem sopra não se eleva nem chega àquele

lugar de modo algum, exatamente assim [é] se algo se interpõe e interrompe entre o corpo huma‐

no e o nível do sopro superno.

A analogia: se algo se interpõe entre a pessoa que sopra e o lugar para o qual sopra, o sopro nunca chega.

Do mesmo modo, algo pode bloquear o sopro superno de alcançar o corpo de uma pessoa.

אך באמת אין שום דבר גשמי ורוחני חוצץ לפניו ית׳ כו׳ אלא כמ״ש בישעי׳ ]בישעיה[ כ״א עונותיכם היו
39 ,40 מבדילים כו׳, והטעם לפי שהם נגד רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה המחיה את הכל כו׳ ע״ש.

Mas, na verdade, nenhuma coisa, física ou espiritual, constitui uma barreira diante Dele, bendito

seja, etc.; antes, como está escrito em Isaías: “Pois as suas iniquidades separaram”, etc. E a razão é

que elas são contrárias à vontade superna, bendita seja, que dá vida a tudo, etc. Veja lá.

Nada físico ou espiritual pode realmente separar coisa alguma de D'us, que preenche tudo; somente o peca‐

do separa, porque é contrário à vontade superna que dá vida a tudo. Por isso o versículo diz: “as suas iniqui‐

dades separaram”.

ועמ״ש בד״ה את קרבני לחמי בענין הלבושים צואים כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מלפפתו41 כו׳

ע״ש. ובר״ח ]ובראשית חכמה[ שער הענוה פ״ו באמצע הפרק בד״ה וכאשר יזכור האדם אינון מחיצה בין

ישראל לאביהם שבשמים כו׳

E veja o que está escrito no discurso que começa “Minha oferenda, Meu pão”, a respeito das vestes

manchadas, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Ela o envolve”, etc. Veja ali. E

em Reishis Chochmah, Sha'ar HaAnavah, capítulo 6, no meio do capítulo, no trecho que começa

“E quando a pessoa se lembra”: “Elas são uma divisória entre Israel e seu Pai Celestial”, etc.;

O maamar sobre “Minha oferenda, Meu pão” trata das “vestes manchadas” pelo pecado, conforme a afirma‐

ção do Talmud de que o pecado “envolve” aquele que o comete e o precede para o julgamento. Reishis Cho‐

chmah, a obra clássica de Rabi Eliyahu de Vidas, diz em seu Portão da Humildade que os pecados são uma

divisória entre Israel e seu Pai Celestial.

6
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גרמין אפרשותא בין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ וישראל ודא איהו רזא כי אם עונותיכם היו מבדילים כו׳.

עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

“Elas causam uma separação entre o Santo, bendito seja Ele, e Israel; e este é o mistério de ‘Pois

vossas iniquidades fizeram separação’, etc.” Fim da citação.

A citação termina dizendo que os pecados “causam uma separação” entre o Santo, bendito seja Ele, e Israel;

este é o sentido interior de “vossas iniquidades fizeram separação”.

וע׳ מענין פי׳ מחיצה בד״ה ועשית ציץ42 ומענין מש״ש ]מה שכתוב שם[ בכל צרתם43 בשמות רבה פ׳ ב׳ גבי

מתוך הסנה ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ )דס״ט ב׳ ודקל״א א׳(.

E veja o significado de “divisória” no discurso que começa “E farás um tsits (frontal)”; e, sobre o

que está escrito ali a respeito de “Em toda a aflição deles”, em Shemos Rabbah, seção 2, no contex‐

to de “do meio da sarça”; e veja no Zohar, Parte II (69b e 131a).

Há outras discussões sobre essa divisória: o maamar de Torah Ohr sobre o frontal de ouro do Sumo Sacerdo‐

te (tsits) e o Midrash sobre a aparição de D'us na sarça, onde Shemos Rabbah interpreta “Em toda a aflição

deles, Ele foi afligido” como D'us compartilhando o sofrimento de Israel.

ועמ״ש בביאור ע״פ יונתי בחגוי44 בענין פי׳ אלביש שמים קדרות45 כו׳. ומ״ש גרמין אפרשותא מובן

E veja o que está escrito na explicação sobre “Minha pomba, nas fendas”, a respeito do significado

de “Visto os céus de negrume”, etc. E o que ele escreveu — “elas causam uma separação” — fica

compreendido:

A explicação sobre “Minha pomba, nas fendas da rocha” interpreta o versículo “Visto os céus de negrume e

faço do saco o seu manto”. Essa imagem esclarece as palavras aramaicas “causam uma separação”.

כי כשההשפעה נמשכת ע״י לבוש שק גס ועב אין גילוי אלקות בעולם כי לבוש גס זה מסתיר לגמרי על

הגוף.

pois, quando a influência é atraída por meio de uma veste de saco grosseira e espessa, não há reve‐

lação da divindade no mundo, porque essa veste grosseira esconde completamente o corpo.

Quando o fluxo de D'us para o mundo passa por uma veste grosseira e espessa, como o pano de saco, a di‐

vindade não se revela no mundo, assim como uma veste grosseira esconde completamente o corpo.
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47 46 ועיין באגה״ת ]באגרת התשובה[ פ״ו בענין ובפשעכם שולחה אמכם. ועמ״ש בביאור ע״פ אלה מסעי.

ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ פ׳ אחרי )ד׳ ע״ד ב׳(.

E veja o que está escrito na explicação sobre “Estas são as jornadas”. E veja em Iggeres HaTeshu‐

vah, capítulo 6, a respeito de “E por causa de vossas transgressões vossa mãe foi mandada

embora”; e no Zohar, Parte III, Parshas Acharei (74b).

Mais sobre isso: a explicação sobre “Estas são as jornadas”; Iggeres HaTeshuvah, capítulo 6, sobre “E por

causa de vossas transgressões vossa mãe foi mandada embora”, onde “a mãe” é a Shechiná enviada ao exí‐

lio; e o Zohar sobre Acharei.

וזהו ענין עונותיכם היו מבדילים שהם הגורמים התלבשות השפעת השכינה בע״ס ]בעשר ספירות[ דנוגה

כו׳, וזהו המחיצה המפסקת כו׳.

E este é o significado de “vossas iniquidades fizeram separação”: elas são o que causa que a in‐

fluência da Shechiná se revista nas Dez Sefirot de Nogah, etc.; e esta é a divisória que interrompe,

etc.

É assim que os pecados causam separação: eles fazem com que o fluxo da Shechiná se revista nas Dez Sefi‐

rot de Nogah, a kelipá “translúcida”, que mistura o bem e o mal e da qual as coisas mundanas permitidas re‐

cebem sua vitalidade. Essa vestimenta constitui a divisória.

והענין כי יעקב חבל נחלתו48 וע״י שהאדם משפיל את עצמו להמשך אחר התאוות גשמיים באיסור או

אפי׳ ]אפילו[ בהיתר שהם נמשכים מהיכלות הקליפות גורם בזה למעלה כמ״כ ]כמו כן[ התלבשות השפעת
49 ,50 ,51 ,52 ה׳ תתאה הנ״ל בע״ס ]בעשר ספירות[ דנוגה.

E a explicação é que “Yaakov é a corda de Sua herança”; quando a pessoa se rebaixa, deixando-se

arrastar por desejos físicos, sejam proibidos ou até mesmo permitidos, que provêm dos palácios

das kelipot (cascas), ela provoca assim, igualmente, no Alto, que a influência da hei inferior men‐

cionada acima se revista nas Dez Sefirot de Nogah.

A razão é que “Yaakov é a corda de Sua herança”: Israel está ligado a D'us como uma corda, cuja extremida‐

de superior se move quando a extremidade inferior é puxada. Quando a pessoa se entrega a desejos físicos,

proibidos ou até mesmo permitidos, que provêm dos palácios das kelipot, ela faz com que a hei inferior do

Nome, a Shechiná, se revista em Nogah no Alto.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 7 – 1 0

A segunda teshuvá: praticar o bem

וכשעושה תשובה ועוקר רצונו מהבלי העולם גורם כמ״כ ]כמו כן[ למעלה53 בחי׳ תשוב54 ה׳ תתאה

למקורה כו׳.

E quando a pessoa faz teshuvá (retorno) e arranca sua vontade das vaidades do mundo, causa

igualmente, no Alto, o nível de “a hei inferior retorna (tashuv hei) à sua fonte”, etc.

Quando a pessoa faz teshuvá e arranca seu desejo pelas vaidades do mundo, provoca o mesmo no Alto: a hei

inferior do Nome, a Shechiná, retorna à sua fonte. Esta é a leitura cabalística de teshuvá como tashuv hei, “a

hei retorna”, que a nota da Kehot atribui ao Zohar (Ra'aya Mehemna, III 122a).

וזהו ענין בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אלקינו שאזי אין מבדיל בין האדם ובין אלקינו כו׳, ועיין באגה״ת ]באגרת

התשובה[ פ״ח ]פרק ח׳[ שזהו ענין ונקה מנקה הוא55 לשבים לרחוץ ולנקות נפשם מלבושים הצואים56 כו׳

ע״ש.

E este é o significado de “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us”: então nada separa a pessoa de “nos‐

so D'us”, etc. E veja Iggeres HaTeshuvah, capítulo 8, onde se explica que este é o significado de “E

Ele purifica”: Ele purifica aqueles que retornam, para lavar e limpar suas almas das vestes cons‐

purcadas, etc. Veja ali.

É isto que “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us” realiza: nada mais separa a pessoa de “nosso D'us”. Iggeres

HaTeshuvah, capítulo 8, interpreta da mesma maneira a afirmação talmúdica “Ele purifica aqueles que re‐

tornam”: a teshuvá lava a alma, limpando-a das vestes conspurcadas pelo pecado.

והתשובה השנית היא התשובה בבחינת ועשה טוב. דהיינו שאע״פ ]שאף על פי[ שהוא סור מרע בתכלית.

אך שהוא ממעט במצות ועשה טוב לייגע את עצמו בתורה ותפלה.

E a segunda teshuvá é a teshuvá no nível de “e faze o bem”. Isto é: embora ele “se afaste do mal”

completamente, faz pouco nas mitsvot e em “fazer o bem”, [em] esforçar-se na Torá e na oração.

O segundo tipo de teshuvá diz respeito a “fazer o bem”. Destina-se àquele que se afastou completamente do

mal, mas faz pouco bem: não se esforça no estudo da Torá e na oração.

7
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היינו עצלות. וע״ז נאמר )תהלים י״ד( אין עושה טוב אין גם אחד. ופי׳ בעה״מ ]בעל המחבר[ שער קרית

ארבע פרק קמ״ה שעי״ז גורם הסתלקות טוב העליון שהוא היסוד.

Isto é, preguiça. E a respeito disso foi dito (Salmos 14): “Não há quem faça o bem, nem sequer

um.” E Emek HaMelech, Sha'ar Kiryas Arba, capítulo 145, explica que, por isso, a pessoa causa o

afastamento do “bem” supremo, que é Yessod.

A raiz desta falha é a preguiça, e a seu respeito o versículo diz: “Não há quem faça o bem.” Emek HaMelech,

obra de Cabalá do Rabi Naftali Bacharach, explica que tal negligência causa o afastamento do “bem” supre‐

mo, a sefirá de Yessod.

57 מדת צדיק הוא התקשרות והתחברות ההמשכה מבחינת סובב כל והענין כמ״ש אמרו צדיק כי טוב.

עלמין להיות נמשך ומאיר בבחינת פנימיות בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ונקרא יחוד קב״ה ]קודשא בריך

הוא[ ושכינתיה.

E a explicação é conforme está escrito: “Dizei do tsadic que ele é bom.” O atributo de tsadic é a li‐

gação e união da emanação proveniente do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin), para que seja emanada e brilhe no nível da dimensão interior (pnimiyut), dentro do nível

da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin); e isto é chamado de união do Santo,

bendito seja Ele, e de Sua Shechiná (Presença Divina).

Yessod é chamado “tsadic” e “bom”, segundo o versículo “Dizei do tsadic que ele é bom”. Sua função é unir

a luz que circunda todos os mundos à luz que os preenche, de modo que a luz transcendente brilhe interior‐

mente; esta união é chamada de união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná.

ועיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פרק מ״א ועיין מ״ש ע״פ והתהלכתי בתוככם58 ועיין מ״ש סד״ה כי ההרים
62 ,63 61 ע״פ ועשה טוב שכן ארץ. 59 ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ )דק״י ע״ב( ימושו60,

E veja Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 41; e veja o que está escrito sobre “E caminharei entre

vós”; e veja o que está escrito no final do discurso que começa “Pois os montes se afastarão”; e veja

no Zohar, Parte III (110b), sobre “E faze o bem, habita na terra”.

Tanya, capítulo 41, e outros maamarim tratam mais desse assunto, assim como o Zohar sobre “Faze o bem,

habita na terra”. A nota da Kehot cita a explicação do Tzemach Tzedek sobre essa passagem do Zohar: por

meio de “fazer o bem”, atrai-se no Alto o nível de “Dizei do tsadic que ele é bom”.
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66 המבואר בסש״ב ]בספר של 64 וזהו פי׳ וענין עובד אלקים67, )ודרכ״ה ב׳( ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם65,

בינונים[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ שהוא מלשון עורות עבודים

(e 225b), e no Ramaz, ali. E este é o significado e o sentido de “aquele que serve a D'us” (oved Elo‐

kim), explicado em Sefer Shel Beinonim, capítulo 15: que deriva da expressão “peles curtidas”

(oros avudim);

O comentário do Ramaz, citado na nota da Kehot, relaciona “fazer o bem” ao estabelecimento do pacto, a se‐

firá de Yessod. Em seguida, o texto explica a expressão “aquele que serve a D'us” (oved Elokim), de Tanya,

capítulo 15, que descreve alguém ainda em meio à luta contra sua má inclinação e relaciona a palavra a oros

avudim, “peles curtidas”, peles trabalhadas com esforço.

וכך הוא מתקן ההסתר68 הנמשך מהצמצום דשם אלקים ע״י מה שהוא מייגע את עצמו בועשה טוב

להלחם עם הטבע והיצר כו׳

e assim ele retifica o ocultamento que deriva do tsimtsum (contração) do Nome Elokim, esforçan‐

do-se em “fazer o bem” para lutar contra a natureza e a [má] inclinação, etc.;

Como o curtidor que trabalha uma pele rígida, aquele que serve a D'us luta contra sua natureza e sua incli‐

nação. Por meio desse esforço, repara o ocultamento causado pela contração do Nome Elokim.

69 הוי׳ אלקים שלא יסתיר המגן והנרתק וכענין שכמ״כ ]שכמו כן[ ממשיך עי״ז יחוד עליון דשמש ומגן

70 כו׳ וממתקים הגבורות בחסדים שזהו עיקר ענין היחוד. שילוב אד׳ בהוי׳

Pois, da mesma forma, por meio disso ele faz descer a união suprema de “um sol e um escudo: Ha‐

vayá Elokim”, de modo que o escudo e a bainha não ocultem; isso se assemelha à combinação de

Ado-nai em Havayá, etc.; e as Guevurot (severidades) são adoçadas pelos Chassadim (bondades),

que constituem a essência da união.

Acima, o mesmo esforço produz a união de “um sol e um escudo: Havayá Elokim”: Havayá é o sol, e Elokim,

o escudo e a bainha que filtram sua luz; a união impede que o escudo oculte o sol. Isso se assemelha à com‐

binação das letras dos Nomes Ado-nai e Havayá e adoça as severidades (Guevurot) com as bondades (Chas‐

sadim), que constituem a essência da união.

ולכן כשאין עושה טוב כדבעי גורם התגברות הדינין כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ )דק״י ע״ב( דהא כדין נורא

דליק ואוקיד עלמא בשלהובי כו׳,

Portanto, quando alguém não pratica o bem como deveria, faz com que os julgamentos prevale‐

çam, conforme está escrito ali (110b): “pois então o fogo arde e queima o mundo com suas

chamas”, etc.;

Assim, quando uma pessoa não pratica o bem como deveria, os julgamentos prevalecem. O Zohar descreve

o resultado: o fogo arde e queima o mundo com suas chamas.
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משא״כ ע״י יחוד עליון שהוא המשכת החסדים שהוא גילוי אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין בממכ״ע

]בממלא כל עלמין[

ao passo que, por meio da união suprema, que consiste na descida dos Chassadim, ocorre a reve‐

lação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que circunda todos os mundos, dentro de me‐

malê kol almin,

Em contraste, a união suprema faz descer os Chassadim: a revelação da Luz Infinita que circunda todos os

mundos dentro da luz que os preenche.

אזי גם הגבורות דממע״כ ]דממלא כל עלמין[ מומתקים וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ )דמ״ב סע״ב ]סוף עמוד

71 א״ר ]אמר רבי[ יוסי כו׳ לית לה בפומא72 כו׳ ע״ש בפירוש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ודו״ק ]ודוק[.
ב[(

então também as Guevurot de memalê kol almin são adoçadas. E é isso que está escrito no Zohar,

Parte III (fim de 42b): “Disse Rabi Yossi”, etc., “ela nada tem na boca”, etc. Veja ali o comentário do

Ramaz e pondere bem.

Então, até mesmo as severidades da luz que preenche todos os mundos são adoçadas. O texto remete a outra

passagem do Zohar e ao comentário do Ramaz sobre ela; a nota da Kehot encaminha o leitor a Likkutei To‐

rah sobre Sh'lach, onde essa passagem é discutida.

והנה מה שלמעלה במדרגה שם הפגם יותר פי׳ שמי שנשמתו גבוה אזי פוגם החטא בהבטלו מועשה

טוב ושאינו עובד אלקים, ויותר גדול הנפילה שלו מהעון של איש ההמוני שאינו סור מרע.

Ora, quanto mais elevado o nível, maior é o dano. Isto é: quando alguém cuja alma é elevada deixa

de praticar o bem e não é alguém que “serve a D'us”, o pecado causa um dano, e sua queda é mai‐

or do que [a causada pelo] pecado de uma pessoa comum que não “se afasta do mal”.

Um princípio: quanto mais elevado o nível, maior o dano. Quando uma alma elevada negligencia a prática

do bem e não serve verdadeiramente a D'us, sua queda é maior do que a de uma pessoa comum que sequer

se afasta do mal.

73 ופי׳ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ )דר״ב ב׳( שבחי׳ שורש נשמת האדם הוא בחי׳ דהנה כתיב כי האדם עץ השדה74,

עץ דההוא שדה אשר ברכו75 ה׳ כו׳ ע״ש ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[.

Pois está escrito: “Pois o homem é uma árvore do campo”, e o Zohar, Parte III (202b), explica que a

raiz da alma humana corresponde à árvore de “aquele campo que Havayá abençoou”, etc. Veja ali

e também o comentário do Ramaz.

A base é o versículo “Pois o homem é uma árvore do campo”, que o Zohar interpreta como ensinando que a

raiz da alma é uma árvore de “o campo que Havayá abençoou”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

והנה עד״מ עץ עושה פרי שיש בו פירות שלמטה סמוך לארץ ויש בו פירות שלמעלה גבוה מעל גבוה76

Ora, a título de analogia, uma árvore frutífera tem frutos na parte de baixo, perto do solo, e tam‐

bém frutos na parte de cima, bem no alto.

A analogia é a seguinte: uma árvore frutífera produz alguns frutos perto do solo e outros bem no alto.

והנה הפירות שלמעלה עם שהם עליונים יותר אך כשהם נופלים למטה ע״י שבא הרוח ועוקרתן

Ora, os frutos que estão no alto, embora sejam mais elevados, quando caem, porque vem o vento e

os arranca,

Os frutos no alto são mais elevados; ainda assim, quando o vento os arranca, eles caem.

אזי הם נופלים למטה במרחק מהאילן יותר מן אותן הגדילים למטה שאף כשנופלים לארץ אינן נופלין

77 מאיגרא רמא לבירא
במרחק כ״כ ]כל כך[ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[

78 ,79 ,80 ,81 ,82 ,83 ,84 ,85 ,86 ,87 ,88 ,89 ,90 ,91 ,92 ,93 ,94 ,95 ,96 ,97 ,98 ,99 ,100 ,101 ,102 ,103 ,104 ,105 ,106 עמיקתא.

então caem a uma distância maior da árvore do que aqueles que crescem mais abaixo, os quais,

mesmo quando caem ao chão, não caem tão longe; e, como disseram nossos Sábios, de abençoada

memória: “de um telhado alto para um poço profundo”.

O fruto que está no alto cai mais longe da árvore do que o fruto que está mais abaixo, que mal se desloca

quando cai. A expressão do Talmud para uma queda assim é “de um telhado alto para um poço profundo”.

ועד״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ לפי גדולתו107 היה מפלתו. וכך הוא בענין פירות האילן עץ

החיים שהם הנשמות כי הנה ישראל עלו במחשבה108 ומה שהוא למעלה במדרגה הנפילה הוא למטה

יותר.

E, nesse sentido, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Conforme sua grandeza, foi

sua queda.” E assim também ocorre com os frutos da árvore, a Árvore da Vida, que são as almas:

pois Israel surgiu no pensamento [de D'us], e aquilo que é mais elevado em nível cai mais baixo.

Os Sábios dizem sobre a serpente que sua queda correspondeu à sua grandeza (Bereshit Rabbah 19:1). As al‐

mas são os frutos da Árvore da Vida, e Israel “surgiu primeiro no pensamento de D'us” (Bereshit Rabbah

1:4); portanto, quanto mais elevada é uma alma, mais baixo ela cai.

8
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וכמ״כ ]וכמו כן[ הוא ג״כ בענין שבה״כ ]שבירת הכלים[ שמעולם התהו שמה ששרש׳ למעלה גבוה יותר לכן

נפל למטה יותר שלכן הצומח מחיה הבעל חי.

E assim também ocorre com a quebra dos recipientes (shevirat hakeilim) do Mundo de Tohu: aqui‐

lo cuja raiz estava mais elevada caiu, por isso, mais baixo. É por isso que o vegetal dá vida ao

animal,

A mesma regra rege a quebra dos recipientes no Mundo de Tohu, o mundo primordial cujos recipientes se

quebraram: aquilo que tinha sua raiz no nível mais elevado caiu mais baixo. É por isso que as plantas, que

caíram de uma raiz mais elevada, dão vida aos animais.

והבעל חי את המדבר. כי בשרשן היו גבוהים יותר שלכך כשנפלו נפלו למטה יותר כו׳ עמ״ש מזה
109 ,110 בד״ה ראשי המטות.

e o animal [dá vida] ao ser falante: pois, em sua raiz, eram mais elevados e, por isso, quando caí‐

ram, caíram mais baixo etc. Veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa com “Os

chefes das tribos”.

Os animais, por sua vez, dão vida ao ser “falante”, o homem. Aquilo que sustenta uma criatura provém de

uma raiz mais elevada que a dela, que caiu mais profundamente; o discurso “Os chefes das tribos” explica

isso melhor.

ולכן הפגם של הנשמה העליונה מי שהוא ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ מה שפוגם בועשה טוב גדול

עונו יותר מן העון ממש של הע״ה ]העם הארץ[

Portanto, quanto à mácula da alma elevada — a de alguém que é um erudito da Torá —, quando ele

falha em “fazer o bem”, seu pecado é maior do que a transgressão concreta de uma pessoa sem

instrução (am ha’aretz).

Assim, quando uma alma elevada — a de um erudito da Torá — deixa de fazer o bem, seu pecado é maior do

que a transgressão concreta de uma pessoa sem instrução.

וכן משמע בגמרא )יומא פרק יוהכ״פ ]יום הכפורים[ דפ״ו ע״א( כגון אנא דמסגינא כו׳ ע״ש. ולכן צ״ל התשובה

בועשה טוב גדולה יותר.

Isso também está implícito na Guemará (Yoma, capítulo “Yom HaKippurim”, 86a): “Como eu, se

caminho” etc. Veja lá. Portanto, a teshuvá por “fazer o bem” deve ser maior.

O Talmud dá a entender isso: Rabi Yochanan disse que, para alguém como ele, caminhar quatro cúbitos sem

Torá ou tefilin seria uma profanação do Nome de D'us. Portanto, a teshuvá por deixar de fazer o bem deve

ser correspondentemente maior.

9
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ואין סתירה לזה ממשארז״ל ]ממה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עבר אדם על מ״ע ]מצות עשה[ ושב111 לא זז

משם עד שמוחלין לו112 מה שאין כן בל״ת ]בלא תעשה[ דתשובה תולה ויוה״כ ]ויום הכפורים[ מכפר דנמצא

לכאורה שעל מצות עשה אין צריך תשובה כ״כ ]כל כך[

E não há contradição a isso no que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Se uma pes‐

soa transgrediu um mandamento positivo e fez teshuvá, não sai de lá antes de ser perdoada”, ao

passo que, no caso de uma proibição, a teshuvá suspende [a punição] e Yom Kippur expia; disso

pareceria, à primeira vista, que não é necessário fazer tanta teshuvá por um mandamento positivo

Uma objeção: o Talmud diz que quem deixou de cumprir um mandamento positivo e se arrependeu é perdo‐

ado de imediato, ao passo que uma proibição também requer Yom Kippur. Isso sugeriria que deixar de fazer

o bem exige menos teshuvá, e não mais.

113 דמ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ לא זז
כמו על ל״ת ]לא תעשה[, דכבר נתבאר זה באגה״ת ]באגרת התשובה[

משם עד שמוחלין לו היינו שמוחלין לו העונש אבל מ״מ האור נעדר כו׳ ולכן אין ללמוד משם שום

קולא למ״ע ]למצות עשה[ כו׳ ע״ש.

quanto por uma proibição. Pois isso já foi explicado em Iggeres HaTeshuvah: o que nossos Sábios,

de abençoada memória, disseram — “não sai de lá antes de ser perdoado” — significa que lhe é

perdoada a punição, mas, ainda assim, a luz está ausente etc.; portanto, não se pode aprender daí

nenhuma leniência quanto aos mandamentos positivos etc. Veja lá.

Iggeres HaTeshuvah, capítulo 1, já respondeu a isso: o perdão diz respeito à punição, mas a luz que o man‐

damento teria atraído continua ausente. Portanto, nada de leniente se pode concluir daí sobre os manda‐

mentos positivos.

אבל כדי שיעשה תשובה שיתמלא גם האור שחסר בביטול מ״ע ]מצות עשה[ ע״ז צריך לעשות תשובה

עצומה ממעמקים קראתיך114 כו׳

Mas, para fazer teshuvá de modo que também seja preenchida a luz que faltou por não cumprir

um mandamento positivo, é preciso fazer uma teshuvá extraordinária: “Das profundezas clamei a

Ti” etc.

Para restaurar essa luz ausente, é necessária uma teshuvá extraordinária, vinda das próprias profundezas,

como no versículo: “Das profundezas clamei a Ti, Havayá.”
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ותשובה זו הוא ענין הבקשה בתפלה בא״י ]ברוך אתה ה׳[ פי׳ שהבקשה של התשובה שעל העדר ועשה טוב

היינו שהוא להתקשר ולהדבק בשם הוי׳ שהוא סוכ״ע ובחי׳ מקיף כו׳

E essa teshuvá é o assunto do pedido na oração: “Bendito és Tu, Havayá.” Isto é: o pedido da teshu‐

vá pelo não cumprimento de “fazer o bem” consiste em vincular-se e apegar-se ao Nome Havayá,

que é sovev kol almin e o nível da luz circundante (makif) etc.;

Essa teshuvá é o pedido na oração “Bendito és Tu, Havayá”: vincular-se ao próprio Nome Havayá, a luz que

circunda todos os mundos.

והוא למעלה מבחי׳ אלקינו שהוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[, והיינו כי מ״ע ]מצות עשה[ ומצות ל״ת ]לא

תעשה[ תלויים בשם הוי׳ ע״כ להמשיך האור הנמשך ע״י המצות זהו ענין להדבק בשם הוי׳ ממש.

e isso está acima do nível de “nosso D'us”, que é o nível de memalê kol almin. Isso porque os man‐

damentos positivos e as proibições dependem do Nome Havayá; portanto, atrair a luz que é atraída

pelas mitsvot é o assunto de apegar-se ao próprio Nome Havayá.

Isso está acima de “nosso D'us”, a luz que preenche todos os mundos, à qual chega a primeira teshuvá.

Como todas as mitsvot, positivas e negativas, dependem do Nome Havayá, restaurar a luz das mitsvot signi‐

fica apegar-se ao próprio Havayá.

ועל דרך מה שנתבאר באגה״ת ]באגרת התשובה[ שם פ״ח ]פרק ח׳[ ומאחר שרוח עברה ותטהרם115 אזי תוכל

נפשו116 לשוב עד117 הוי׳ ב״ה ממש ולעלות מעלה מעלה למקורה ולדבקה בו ית׳ ביחוד נפלא

E isso segue a linha do que foi explicado em Igueret HaTeshuvá, ali, capítulo 8: “E, depois que ‘um

vento passou e os purificou’, sua alma poderá então retornar ‘a Havayá’, bendito seja Ele, em Si

mesmo, e elevar-se cada vez mais, até sua origem, e apegar-se a Ele, bendito seja, numa união

maravilhosa,

Igueret HaTeshuvá, capítulo 8, descreve esta teshuvá superior: depois que o “vento” da primeira teshuvá

passou e purificou a alma, ela pode retornar “a Havayá” em Si mesmo e elevar-se à sua origem numa união

maravilhosa. A nota da Kehot observa que Igueret HaTeshuvá traz “suas almas”, enquanto o texto citado diz

“sua alma”.

כמו שהיתה מיוחדת בו ית׳ בתכלית היחוד בטרם שנפחה ברוח פיו ית׳ כו׳ ע״ש והיינו כמו שהיתה

כלולה בשם הוי׳ ממש

tal como estava unida a Ele, bendito seja, em união perfeita antes de ser soprada pelo sopro de Sua

boca, bendito seja, etc.” Veja ali. Isto é, tal como estava incluída no próprio Nome Havayá.

O objetivo é a unidade que a alma possuía antes de D'us “soprá-la” num corpo, quando estava incluída no

próprio Nome Havayá.
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)והנה לפי מה שכתוב לעיל דגם פי׳ אלקינו היינו ענין הוי׳ אלקינו כי חלק הוי׳ עמו.

(Ora, segundo o que foi escrito acima, que o significado de “nosso D'us” também é a ideia de “Ha‐

vayá, nosso D'us”, pois “a porção de Havayá é Seu povo”,

Um parêntese levanta uma pergunta. A seção 1 explicou que até mesmo o primeiro nível, “nosso D'us”, sig‐

nifica “Havayá, nosso D'us”, pois cada alma é “a porção de Havayá”.

א״כ מהו ההפרש בין בחי׳ הא׳ לבחי׳ זו הב׳ שהוא להדבק בשם הוי׳ ממש. אך הענין ע״פ מ״ש סד״ה
119 וידבר אלקים118 כו׳ ושמי הוי׳ לא נודעתי להם.

se é assim, qual é a diferença entre o primeiro nível e este segundo nível, que consiste em apegar-

se ao próprio Nome Havayá? A explicação, porém, segue o que está escrito ao final do discurso

que começa “E Elokim falou”, etc., sobre “Mas pelo Meu Nome Havayá não Me dei a conhecer a

eles”.

Se é assim, em que o primeiro nível, “nosso D'us”, difere deste segundo, de apegar-se ao próprio Havayá? A

resposta vem do maamar de Torah Ohr sobre “E Elokim falou”, a respeito do versículo “Mas pelo Meu Nome

Havayá não Me dei a conhecer a eles”.

דהפי׳ בחי׳ שם הוי׳ קודם שבא לידי גילוי במדות כו׳ עד וכך היתה כוונת יעקב בתפלתו והיה הוי׳ לי

לאלקים פי׳ הוי׳ לבדו הוא בעצמו יהיה לי120 בבחינת אלקים כו׳.

Pois o significado é o nível do Nome Havayá antes de vir à revelação nos atributos emocionais (mi‐

dot), etc., até: “E esta era a intenção de Yaacov em sua oração: ‘E Havayá será para mim D'us’; isto

é, somente Havayá, Ele próprio, será para mim no nível de Elokim”, etc.

Ali, “Meu Nome Havayá” significa Havayá antes de ser revelado nos atributos emocionais. Na oração de Ya‐

acov, “E Havayá será para mim D'us”, ele pediu que este próprio Havayá, sozinho, fosse seu Elokim; assim,

no segundo nível, é o próprio Havayá que é atraído para baixo, e não apenas sua luz revestida em Elokim.

ועוד י״ל ]יש לומר[ ע״ד שיש ב׳ שילובים שילוב הוי׳ באד׳ ואזי שם אד׳ גובר וזהו הבחינה הא׳. אמנם

שילוב אד׳ בהוי׳ אזי שם הוי׳ גובר וזהו הבחי׳ הב׳ דכאן.

E ainda se pode explicar à luz da existência de duas interinclusões: na interinclusão de Havayá em

Ado-nai, o Nome Ado-nai prevalece, e este é o primeiro nível; mas, na interinclusão de Ado-nai em

Havayá, o Nome Havayá prevalece, e este é o segundo nível aqui.

Uma segunda explicação recorre às duas maneiras pelas quais as letras dos Nomes Havayá e Ado-nai são in‐

terincluídas. Quando Havayá é inserido em Ado-nai, Ado-nai prevalece, e esse é o primeiro nível; quando

Ado-nai é inserido em Havayá, Havayá prevalece, e esse é o segundo.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 1 – 1 8

A terceira teshuvá: retorno à essência

121 והנה ענין תשובה זו בועשה טוב שיהיה עושה המצוה בשמחה וטוב לב ולא מצות אנשים מלומדה.

122 בענין כבס ביין לבושו כו׳ ומ״ש בד״ה לכן אמור לבנ״י ]לבני ישראל[ כו׳:( ועיין מ״ש ע״פ אסרי לגפן

Ora, a ideia desta teshuvá no aspecto de “fazer o bem” é que se cumpra a mitsvá com alegria e

bom ânimo, e não como “um mandamento de homens aprendido por hábito”. Veja também o que

está escrito sobre “Prende seu jumentinho à videira”, a respeito de “Lava sua veste no vinho”, etc.,

e o que está escrito no discurso que começa “Portanto, dize aos filhos de Israel”, etc.)

Na prática, a segunda teshuvá significa cumprir as mitsvot com alegria e bom ânimo, e não como “um man‐

damento de homens aprendido por hábito”, por mera rotina. A explicação sobre “Prende seu jumentinho à

videira” e o maamar sobre “Portanto, dize aos filhos de Israel” tratam disso mais detalhadamente.

קיצור פי׳ מבדילים באגה״ת ]באגרת התשובה[ פ״ד ובר״ח ]ובראשית חכמה[ שער הענוה פ״ו אלביש שמים

קדרות. יעקב חבל. ונקה.

Resumo. O significado de “separam” em Iggeret HaTeshuvá, capítulo 4, e em Reishit Chochmá,

Shaar HaAnavá, capítulo 6. “Visto os céus de escuridão.” “Yaakov é o cordão.” “E Ele purifica.”

Este é o resumo da seção 2: como o pecado “separa”, conforme Iggeret HaTeshuvá e Reishit Chochmá; a

imagem “Visto os céus de escuridão”; “Yaakov é o cordão de Sua herança”; e “Ele purifica os que retornam”.

O resumo indica o capítulo 4 de Iggeret HaTeshuvá, embora o próprio texto tenha mencionado o capítulo 5.

והתשובה הב׳ בועשה טוב. בחי׳ טוב מחבר סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[. עובד אלקים. עץ השדה.

ותשובה זו ליכלל בשם הוי׳ ממש ועשיות המצות בשמחה כו׳:ג

E a segunda teshuvá, em “fazer o bem”. O nível de “bem” une sovev kol almin e memalê kol almin.

“Aquele que serve a D'us.” “Uma árvore do campo.” E esta teshuvá consiste em ser incluído no

próprio Nome Havayá; e em cumprir as mitsvot com alegria, etc. 3.

Prossegue com a segunda teshuvá: “bem”, Yessod, une sovev e memalê; “aquele que serve a D'us”; “o ho‐

mem é uma árvore do campo”; e a inclusão no próprio Havayá, expressa no cumprimento das mitsvot com

alegria. A seção 3 começa em seguida.

11
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והתשובה השלישית היא שאע״פ ]שאף על פי[ שהוא סור מרע בתכלית וגם ועשה טוב בתכלית אזי

התשובה גדולה יותר והוא

E a terceira teshuvá é: embora ele “se afaste do mal” completamente e também “faça o bem” com‐

pletamente, então a teshuvá é ainda maior; e ela é

A terceira teshuvá é para alguém que tanto se afastou completamente do mal quanto fez completamente o

bem, e é maior do que as outras duas.

124 דאין ר״ל כדכתיב )מלאכי ג׳ ז׳( שובו אלי ואשובה אליכם123 פי׳ כמ״ש במ״א בפי׳ כל ימיו בתשובה,

]רוצה לומר[ על עבירות ח״ו ]חס ושלום[ דא״כ מהו כל ימיו

como está escrito (Malaquias 3:7): “Voltai para Mim, e Eu voltarei para vós.” O significado é confor‐

me explicado em outro lugar a respeito do sentido de “todos os seus dias em teshuvá”: que isso

não significa pelos pecados, D'us nos livre, pois, se assim fosse, o que significaria “todos os seus

dias”?

É a teshuvá de “Voltai para Mim, e Eu voltarei para vós.” O conselho dos Sábios de estar “todos os seus dias

em teshuvá” não pode se referir apenas aos pecados, pois então não poderia preencher todos os seus dias;

deve significar outro tipo de teshuvá.

אלא התשובה היא על הריחוק כי אף שהוא עושה טוב ומקיים המצות עכ״ז ]עם כל זה[ יכול להיות עדיין

בבחי׳ יש ודבר

Mas a teshuvá é pelo afastamento: pois, mesmo que faça o bem e cumpra as mitsvot, ainda assim

pode permanecer no nível de uma existência autônoma (yesh) e entidade.

Essa teshuvá é pelo afastamento de D'us. Mesmo quem faz o bem e cumpre as mitsvot ainda pode ser um

yesh, uma existência autônoma, consciente de si como algo separado de D'us.

וגם אפילו אהבה עדיין הוא בבחינת יש מי שאוהב ועיקר התשובה הוא כמו שכתוב והרוח תשוב אל
126 האלקים125 כו׳ דהיינו שירצה לשוב למקורו ושרשו בחי׳ ישראל עלה במחשבה.

E até mesmo o amor ainda está no nível de yesh: há alguém que ama. E a essência da teshuvá é

como está escrito: “E o espírito retorna a D'us”, etc.; isto é, que ele deseje retornar à sua fonte e

raiz, o nível de “Israel surgiu no pensamento [de D'us]”.

Mesmo o seu amor a D'us ainda contém um eu: alguém que ama. A verdadeira teshuvá é “o espírito retorna

a D'us”, o desejo de retornar à raiz da alma, o nível em que “Israel surgiu no pensamento de D'us”.
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והיינו שירצה ליכלל ולדבק בעצמות אור א״ס ב״ה שהוא למעלה מעלה מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

וסוכ״ע שאינו בגדר עלמין כלל כו׳.

Isto é, que ele deseje ser incluído na própria essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

que está muito, muito acima do nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) e

da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), pois não está de modo algum dentro dos li‐

mites dos mundos, etc.

A terceira teshuvá busca ser incluída na própria essência da Luz Infinita, que está além tanto da luz que

preenche os mundos quanto da luz que os circunda, pois não tem relação alguma com os mundos.

וכמאמר המתנשא מימות עולם. ועד״ז נאמר בקריעת ים סוף עד יעבור עמך127 הוי׳ פי׳ למעלה משם

הוי׳,

E, como diz a expressão: “Que é exaltado desde os dias do mundo.” E, nesse mesmo sentido, está

dito na Abertura do Mar dos Juncos: “Até que passe o Teu povo, Havayá”; isto é, acima do Nome

Havayá.

Essa é a essência louvada como “exaltada desde os dias do mundo”, além do tempo. A Abertura do Mar é in‐

terpretada da mesma forma: “até que passe o Teu povo, Havayá” significa até que passem para além do

Nome Havayá.

כי שם הוי׳ יו״ד חכמה כו׳ ונק׳ סוכ״ע ובקי״ס ]ובקריעת ים סוף[ היה הגילוי מלמעלה מעלה מבחי׳ סוכ״ע

שעי״ז הפך ים ליבשה128 שעלמא דאתכסיא בא באתגליא ממש כו׳,

Pois o Nome Havayá (o yud é Chochmá, etc.) é chamado sovev kol almin; e, na Abertura do Mar, a

revelação veio de muito acima do nível de sovev kol almin, e por meio disso “Ele transformou o

mar em terra seca”: o mundo oculto veio efetivamente ao mundo revelado, etc.;

O Nome Havayá, cujo yud é Chochmá, é a luz que circunda todos os mundos, e, no Mar, brilhou uma revela‐

ção de muito acima dela. Por isso o mar se transformou em terra seca: o mundo oculto, como o mar que en‐

cobre aquilo que nele vive, veio à luz, como a terra seca.

129 שבחי׳ אין הוא ע״ק ,130 וע״ד מ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ שלח )דקנ״ח ב׳( ע״פ היש ה׳ בקרבנו אם אין

]עתיקא קדישא[ שלמעלה משם הוי׳ כו׳.

e, nesse mesmo sentido, o que está escrito no Zohar, Parte III, Parshas Shelach (158b), sobre “Ha‐

vayá está em nosso meio, ou não (ayin)?”: que o nível de Ayin é Atika Kadisha (o Santo Antigo), que

está acima do Nome Havayá, etc.

O Zohar interpreta a pergunta de Israel no deserto — “Havayá está em nosso meio, ou não (ayin)?” — como

uma pergunta sobre dois níveis: Ayin, “nada”, é Atika Kadisha, o Santo Antigo, acima do Nome Havayá.
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והנה שרש נשמות ישראל הוא מבחינה זו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ דע מאין באת131 כו׳ אין
134 133 אתי מלבנון כלה. מזל לישראל132 כו׳ ונוזלים מן לבנון

Ora, a raiz das almas de Israel provém desse nível, como disseram nossos Sábios, de abençoada

memória: “Saiba de onde (me'ayin) você veio”, etc.; “Israel não tem (ein) mazal”, etc.; e “córregos

que fluem do Líbano”; “Comigo desde o Líbano, ó noiva”.

As almas de Israel têm sua raiz nesse Ayin, e os Sábios aludem a isso: “Saiba de onde (me'ayin) você veio” é

interpretado como “de Ayin”, e “Israel não tem (ein) mazal” como “Ayin é o mazal de Israel”, sua fonte de

influência. Os versículos sobre o Líbano apontam para essa mesma fonte sublime.

וזהו ענין תשובה עצומה זו שירצה לשוב וליכלל בעצמות אור א״ס ב״ה ממש. וזהו שובו אלי135 אלי

ממש.

E este é o sentido desta teshuvá tão profunda: que ele deseje retornar e ser incluído na própria es‐

sência da Luz Infinita, bendito seja Ele. E este é o significado de “Retornai a Mim”: a Mim mesmo.

Esta terceira teshuvá é o desejo de retornar e ser incluído na própria essência da Luz Infinita. Por isso, o ver‐

sículo diz “Retornai a Mim”: a Mim mesmo, e não a algum nível revelado.

ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ג ]פרק ג׳[ דבחינת יחידה שבנפש בו מתלבש הניצוץ אלקי ממש זהו דוגמת

הכתר שנק׳ יחידה ובו מלובש בחי׳ תחתונה שבמאציל כו׳ ע״ש.

E veja em Etz Chaim, Sha'ar 41, capítulo 3: no nível de Yechidá da alma está revestida a própria

centelha divina; isso é semelhante a Kéter (a Coroa), que é chamado Yechidá e no qual está revesti‐

do o nível inferior do Emanador, etc. Veja lá.

Etz Chaim ensina que a própria centelha divina está revestida em Yechidá, o nível mais elevado da alma, as‐

sim como Kéter, a Yechidá das Sefirot, contém em si o nível inferior do Emanador, o Infinito.

ואם כן תשובה זו היינו שישוב ויוכלל בבחינת שרשו שהוא הכתר א״א וע״י וזהו תשובה הג׳ דבחי׳

נשמה שישוב ויוכלל בשרשו בחי׳ חיה יחידה כו׳.

Sendo assim, esta teshuvá consiste em que ele retorne e seja incluído no nível de sua raiz, que é

Kéter, Arich Anpin e Atik Yomin. E esta é a terceira teshuvá, do nível de Neshamá: que ela retorne e

seja incluída em sua raiz, o nível de Chayá [e] Yechidá, etc.

Assim, esta teshuvá faz a alma retornar à sua raiz em Kéter, nos níveis chamados Arich Anpin e Atik Yomin.

É a teshuvá do nível de Neshamá da alma, que retorna à sua fonte em Chayá e Yechidá, seus dois níveis mais

elevados.
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והנה תשובה זו היא אל בחינת התורה. שהתורה נקרא משל הקדמוני שהיא משל ולבוש לבחינת

קדמונו של עולם מה שאינו בגדר עלמין כלל

Ora, esta teshuvá é dirigida ao nível da Torá. Pois a Torá é chamada “a parábola do Antigo” (mashal

hakadmoni), pois é uma parábola e uma veste para o nível do Antigo do mundo (Kadmono shel

olam), que não está absolutamente dentro dos limites dos mundos,

Esta teshuvá alcança o nível da Torá. A Torá é chamada “a parábola do Antigo”: assim como uma parábola

reveste uma ideia profunda, ela reveste o Antigo do mundo, a essência que está além de todos os mundos.

שהוא עצמות אור א״ס ממש, וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה דוד זמירות קרית להו
136 ועמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון.

que é a própria essência da Luz Infinita; conforme foi explicado em Iggeres HaKodesh, na seção

que começa “David, chamaste-as de cânticos”, e veja o que está escrito no discurso que começa “E

eu estava com Ele como um nursling”.

Assim, a Torá reveste a própria essência da Luz Infinita, conforme explica Iggeres HaKodesh a respeito da

repreensão do Talmud ao rei David por chamar palavras da Torá de “cânticos”. O maamar sobre “E eu esta‐

va com Ele como um nursling” também aborda esse tema.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )סנהדרין צ״ט ב׳( כל העוסק בתורה משים שלום בפמליא של מעלה

ובפמליא137 של מטה.

Por isso, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram (Sanhedrin 99b): “Quem se ocupa com

a Torá faz paz na assembleia do alto e na assembleia de baixo.”

É por isso que o Talmud afirma que aquele que estuda Torá “faz paz na assembleia do alto e na assembleia

de baixo”.

ופי׳ בפמליא של מעלה מבואר במ״א דהיינו שמחבר בחי׳ סובב וממלא כו׳ לפי שהיא המשכת בחי׳

עליונה יותר מסוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ כו׳.

E o significado de “na assembleia do alto” é explicado em outro lugar: que ele une os níveis de so‐

vev e memalê, etc., pois isso é a extensão de um nível superior a sovev kol almin e memalê kol al‐

min, etc.

A “assembleia do alto” refere-se aos níveis de sovev e memalê. A Torá faz paz entre eles porque estende um

nível superior a ambos.

14
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139 וגם שע״י ועיין מה שכתוב סד״ה ביום השמיני עצרת138 בענין גדול תלמוד שמביא לידי מעשה.

המצות ההמשכה הוא בבחי׳ מקיף

E veja o que está escrito no final do maamar iniciado com “No oitavo dia, uma assembleia”, a res‐

peito de “O estudo é grande, pois conduz à ação”. Além disso, por meio das mitsvot, a atração

ocorre no nível de uma [luz] circundante (makif),

O final do maamar sobre “No oitavo dia, uma assembleia” discute a afirmação do Talmud: “O estudo é gran‐

de, pois conduz à ação”. Há também outra diferença entre eles: as mitsvot atraem a Divindade como uma

luz circundante (makif), que envolve a pessoa externamente.

140 בקרבך קדוש141 וארז״ל אבל ע״י התורה נמשך הגילוי בבחינת פנימיות וכמ״ש ותורתך בתוך מעי.
142 ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כאלו קדוש שורה בתוך מעיו.

mas, por meio da Torá, a revelação é atraída no nível da dimensão interior (pnimiyut), como está

escrito: “E a Tua Torá está dentro de minhas entranhas”. “Em teu meio, o Santo”: e nossos Sábios,

de abençoada memória, disseram: “como se o Santo residisse dentro de suas entranhas”.

A Torá atrai isso para o interior, como em “A Tua Torá está dentro de minhas entranhas”. Os Sábios dizem

que a pessoa deve considerar a si mesma como se o Santo residisse dentro dela, com base no versículo “Em

teu meio, o Santo”.

15

וזהו ג״כ ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מדרש איכה בתחלתו ויתר הקב״ה על עבודת כוכבים

ועל ג״ע ]גילוי עריות[ וש״ד ]ושפיכות דמים[ ולא ויתר על מאסה של תורה.

E este é também o sentido do dito de nossos Sábios, de abençoada memória, no início do Midrash

Eichah: “O Santo, bendito seja Ele, relevou a idolatria, as relações proibidas e o derramamento de

sangue, mas não relevou o desprezo pela Torá.”

O Midrash sobre Eichah diz que D'us relevou até mesmo a idolatria, as relações proibidas e o derramamento

de sangue — os três pecados mais graves —, mas não o desprezo pela Torá. O maamar explica por que a Torá

é tratada de modo tão diferente.

דהנה כמו שיש באדם אברים החיצונים ואברים הפנימים אשר החיות ממש תולה בהם מה שאין כן

באברים החיצונים שאף על פי שיחתוך ידו יוכל לחיות רק שיהיה בעל מום

Pois, assim como uma pessoa possui membros exteriores e órgãos internos, dos quais depende a

própria vida — o que não ocorre com os membros exteriores, pois, mesmo que sua mão seja ampu‐

tada, ela pode viver, apenas ficará mutilada —,

A analogia é com o corpo humano: há partes exteriores sem as quais a pessoa ainda pode viver, embora mu‐

tilada, e há órgãos internos dos quais depende a própria vida.

16
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143 או קרום של מוח הוא טריפה ואינו אבל באברים הפנימים אפילו ע״י נקב לבד שתינקב הריאה144,
יכול לחיות לפי שעיקר הנשמה והחיות תולה בהם, כן למעלה המצות נק׳ רמ״ח אברים דמלכא145

שהם בחי׳ כלים ואברים החיצונים

mas, no caso dos órgãos internos, mesmo uma simples perfuração — se o pulmão ou a membrana

do cérebro for perfurado — torna o animal trefá (fatalmente defeituoso), incapaz de viver, pois a

essência da alma e a força vital (chayut) dependem deles; assim também, no Alto, as mitsvot são

chamadas “os 248 membros do Rei”, que correspondem ao nível dos recipientes e dos membros

exteriores;

A halachá determina que até mesmo uma pequena perfuração no pulmão ou na membrana do cérebro torna

o animal trefá, incapaz de viver, pois a própria vida depende desses órgãos internos. As mitsvot são chama‐

das “os 248 membros do Rei” (Tikkunei Zohar, Tikkun 30, segundo a nota da Kehot): são os membros e reci‐

pientes exteriores de D'us.

אבל התורה שהיא חכמתו ית׳ היא כלי ואבר הפנימי ממש שאור א״ס אינו מלובש אלא בחכמה דוקא

וע״כ לא ויתר כו׳.

mas a Torá, que é a Sua sabedoria, bendito seja Ele, é verdadeiramente um recipiente e órgão in‐

terno, pois a Luz Infinita (Or Ein Sof) reveste-se especificamente apenas em Chochmá (sabedoria);

por isso, Ele não relevou, etc.

A Torá é a sabedoria de D'us, um órgão interno, porque a Luz Infinita reveste-se somente em Chochmá. As‐

sim, o desprezo pela Torá atinge a própria vida da relação, e é por isso que D'us não o relevou.

וזהו מה שכתוב במתן תורה אנכי הוי׳ אלקיך פי׳ הוי׳ אלקיך היינו סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[, אבל

אנכי מי שאנכי הוא עצמות אור א״ס שלמעלה גם מסוכ״ע

E isto é o que está escrito na Outorga da Torá: “Eu sou Havayá, teu D'us.” O sentido é que “Havayá,

teu D'us” é sovev kol almin e memalê kol almin; mas “Eu” (Anochi), isto é, “Quem Eu sou”, é a

própria essência da Luz Infinita, que está acima até mesmo de sovev kol almin;

No Sinai, D'us disse: “Eu sou Havayá, teu D'us.” “Havayá, teu D'us” é a luz que circunda e a luz que preen‐

che os mundos, sovev e memalê; “Eu” (Anochi), entendido como “Quem Eu sou”, é a própria essência da

Luz Infinita, acima até mesmo de sovev.
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והוא המתגלה ונמשך להיות הוי׳ אלקיך ממש שבחי׳ שם הוי׳ זה נמשך מבחי׳ אנכי ממש וכמ״ש

ממעמקים קראתיך146 הוי׳.

e é isso que se revela e é atraído para tornar-se, de fato, “Havayá, teu D'us”, pois esse nível do

Nome Havayá é atraído do próprio nível de Anochi; como está escrito: “Das profundezas clamei a

Ti, Havayá.”

Essa essência é o que se revela como “Havayá, teu D'us”, pois esse Nome Havayá é atraído do próprio Ano‐

chi. O versículo “Das profundezas clamei a Ti, Havayá” expressa a mesma ideia.

ממעמקים היינו מעצמות אור א״ס ממש שמשם נמשך להיות הוי׳ אלקיך ממש על ידי עסק התורה
147 שהיא גם כן מבחי׳ עומק כמ״ש מאד עמקו מחשבותיך.

“Das profundezas” significa da própria essência da Luz Infinita, de onde ela é atraída para tornar-

se, de fato, “Havayá, teu D'us”, por meio do estudo da Torá, que também provém do nível da pro‐

fundidade, como está escrito: “Muito profundos são os Teus pensamentos.”

“As profundezas” são a própria essência da Luz Infinita, de onde ela é atraída para tornar-se “Havayá, teu

D'us”; isso ocorre por meio do estudo da Torá, pois a Torá também provém de um lugar profundo, confor‐

me a expressão: “Muito profundos são os Teus pensamentos.”

וכמ״ש ברבות סדר ויקרא ס״פ ג׳ אשרי אדם שיש בו דברי תורה ושמורים בידו148 כו׳

E como está escrito em Midrash Rabbah, na seção Vayicrá, ao final da seção 3: “Feliz é a pessoa

que tem palavras de Torá dentro de si e as guarda em sua mão”, etc.;

O Midrash (Vayikra Rabbah 3:7) louva a pessoa que tem palavras de Torá dentro de si e as guarda

cuidadosamente.

עליו הכתוב אומר מים עמוקים עצה בלב איש )משלי כ׳ ]כתב[( ואומר ממעמקים קראתיך ואומר תפלה

לעני149 עכ״ל ]עד כאן לשונו[,

“A respeito dela, o versículo diz: ‘O conselho no coração do homem são águas profundas’ (Provér‐

bios 20); e diz: ‘Das profundezas clamei a Ti’; e diz: ‘Uma oração do pobre.’” Fim da citação.

A respeito dela, são citados três versículos: “O conselho no coração do homem são águas profundas”, “Das

profundezas clamei a Ti” e “Uma oração do pobre”. Torá, profundidade e oração estão interligadas.
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150 וכמ״ש במ״א בענין הראיני את והיינו ע״י התשובה תחלה שיהי׳ ]שיהיה[ עוסק בתורה לשמה151,

מראיך השמיעני את קולך152 כו׳.

E isto se dá primeiro por meio da teshuvá (retorno), para que a pessoa se ocupe da Torá por amor a

ela própria, como é explicado em outro lugar a respeito de “Mostra-me teu semblante, deixa-me

ouvir tua voz”, etc.

Essa atração exige primeiro teshuvá, para que a pessoa estude Torá por amor a ela própria (lishmá), como

se discute na Mishná em Avot. O texto remete à explicação de “Mostra-me teu semblante, deixa-me ouvir tua

voz”.

154 כדי שיהיה עסק ,155 וענין על שלא ברכו153 בתורה תחלה. וענין על תפלתי שתהא סמוכה למטתי.

התורה אחר הרעותא דליבא בתפלה כו׳.

E quanto ao sentido de “porque não recitaram primeiro a bênção sobre a Torá”. E quanto ao senti‐

do de “que minha oração esteja próxima do meu leito”: para que o estudo da Torá ocorra depois do

desejo do coração (re'usa d'liba) na oração, etc.

O Talmud diz que a Terra foi perdida “porque não recitaram primeiro a bênção sobre a Torá”, e Abba Binya‐

min rezava para que sua oração estivesse “próxima do meu leito”. Ambos ensinam que o estudo da Torá

deve vir depois do anseio do coração por D'us na oração.

וזהו ברוך אתה הוי׳ אלקינו פי׳ אתה היינו מהותו ועצמותו ית׳ שלמעלה מבחי׳ שם הוי׳ יומשך להיות
156 ,157 הוי׳ אלקינו ממש:

E isto é “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us”. “Tu” significa o Seu ser e a Sua essência, bendito seja

Ele, que estão acima do nível do Nome Havayá, [para que] sejam atraídos e se tornem, de fato, “Ha‐

vayá, nosso D'us”:

Este é o sentido de “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us”: “Tu”, o próprio ser e a essência de D'us, acima do

Nome Havayá, devem ser atraídos para se tornarem “Havayá, nosso D'us”.

קיצור. תשובה ג׳ לעצמות אור א״ס שלמעלה מסוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ עד יעבור עמך158 הוי׳
159 והיינו ושובו אלי ממש וזהו ע״י עסק התורה. איברים הפנימים וזהו אנכי הוי׳ אלקיך:

Resumo. A terceira teshuvá (retorno), à essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), que está acima da luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin) e da luz que preenche todos os mundos (memalê

kol almin): “Até que passe o Teu povo, Havayá.” E isto é “Retornai a Mim”, a Mim mesmo. E isto se

dá por meio do estudo da Torá. Os órgãos internos. E isto é “Eu sou Havayá, teu D'us.”

Este é o resumo da seção 3: a terceira teshuvá alcança a essência da Luz Infinita, acima de sovev e memalê,

indicada pelas palavras “até que Teu povo passe além de Havayá” e por “Retornai a Mim”; ela se dá por

meio do estudo da Torá, o “órgão interno”, como em “Eu sou Havayá, teu D'us.”
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 9 – 2 6

Bechor: três teshuvot, três mundos

160 ד והנה כל הג׳ תשובות הנ״ל נק׳ בכר כי ג׳ אותיות בכר הן יחידות עשירות מאות.

4. Ora, as três teshuvot mencionadas acima são chamadas bechor (primogênito), pois as três letras

de bechor representam unidades, dezenas e centenas:

A seção 4 mostra que as três teshuvot, em conjunto, são chamadas bechor, “primogênito”. As três letras de

bechor (beit, kaf, resh) representam as três ordens numéricas: unidades, dezenas e centenas.

הבי״ת יחידות הכ״ף עשירות הרי״ש מאות161 והוא כי הנה ג׳ תשובות הנ״ל הם נגד ג׳ בחינות נשמות

דעשיה יצירה בריאה והן בכלל ג׳ בחינות נפש רוח נשמה.

beit é unidades, kaf é dezenas, resh é centenas. Isso se deve ao fato de que as três teshuvot menci‐

onadas acima correspondem aos três níveis das almas dos mundos de Assiá, Yetsirá e Beriá; e estes

são, em termos gerais, os três níveis de Néfesh, Ruach e Neshamá,

Beit (2) representa uma unidade, kaf (20), uma dezena, e resh (200), uma centena. Elas correspondem às

três teshuvot, que pertencem às almas dos três mundos inferiores — Assiá, Yetsirá e Beriá — e aos três níveis

da alma: Néfesh, Ruach e Neshamá.

שצריך לבררם ולתקנם ולהעלותם למעלה ע״י ג׳ תשובות הנ״ל, ופי׳ כי התשובה הא׳ של סור מרע היא

של בחי׳ נפש ובחינת עשיה

que precisam ser refinados, retificados e elevados por meio das três teshuvot mencionadas acima.

O sentido é que a primeira teshuvá, a de “afastar-se do mal”, corresponde ao nível de Néfesh e ao

nível de Assiá (Ação),

Cada nível da alma precisa ser refinado e elevado por meio de sua própria teshuvá. A primeira, afastar-se do

mal, corresponde a Néfesh, o nível mais baixo da alma, que corresponde a Assiá.

והיא קרובה יותר לחטא גמור מפני שעולם העשיה הוא קרוב למדור הקליפות וחיצונים שהוא היצה״ר
162 ]היצר הרע[ לכך הנפש דעשיה יכולה לעשות עבירה גמורה וכמ״ש נפש כי תחטא.

e está mais próxima do pecado propriamente dito, pois o Mundo de Assiá está próximo da morada

das kelipot (cascas) e das forças externas, que é a inclinação para o mal; por isso, o Néfesh de Assiá

pode cometer uma transgressão propriamente dita, como está escrito: “Uma alma (nefesh) que

pecar”.

Néfesh está mais próxima do pecado concreto, pois Assiá, o nosso mundo, faz fronteira com o domínio das

kelipot e da inclinação para o mal. Por isso, a Torá fala de “uma nefesh que pecar”.
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והתשובה שלו הוא לעקור רצונו מן הרע וע״י עקירת רצונו מעורר לעילא שלא יומשך חיות לחיצונים

מרצון העליון כו׳.

E sua teshuvá consiste em extirpar a própria vontade do mal; e, por meio dessa extirpação da von‐

tade, desperta-se Acima para que a força vital não seja extraída da Vontade Suprema para as forças

externas, etc.

A teshuvá da Néfesh consiste em extirpar a vontade de praticar o mal. Essa extirpação produz um efeito Aci‐

ma: a força vital deixa de ser extraída da Vontade Suprema para as forças externas.

והתשובה הב׳ הוא של בחי׳ רוח ובחינת יצירה. והתשובה הג׳ היא של בחי׳ נשמה ולכן צריך לשוב

יותר מעומק הלב כי נפילתו גדולה משניהם.

E a segunda teshuvá é a do nível de Ruach e do nível de Yetsirá (Formação). E a terceira teshuvá é a

do nível de Neshamá; por isso, é preciso retornar mais, a partir da profundidade do coração, pois

sua queda é maior do que a de ambas.

A segunda teshuvá pertence a Ruach e ao mundo de Yetsirá, e a terceira, a Neshamá. A teshuvá de Neshamá

deve vir de um lugar mais profundo do coração, pois a queda de um nível tão elevado é maior do que a dos

outros dois.

163 שהמ״ז של צדיקים גמורים פוגמים יותר מעונות חמורות
וכמו שאמר הה״מ ]הרב המגיד[ נ״ע ]נשמתו עדן[

של הע״ה ]העם הארץ[ וזהו וסביביו נשערה מאד164 כו׳

E, como disse o Maguid, de abençoada memória: os pensamentos estranhos dos tsadikim perfeitos

causam uma mácula maior do que os pecados graves dos ignorantes. E é isso que significa: “E ao

redor Dele se desencadeia uma grande tempestade (nis'arah)”, etc.

O Maguid disse que os pensamentos dispersos dos tsadikim perfeitos causam mais dano do que os pecados

graves dos ignorantes. A nota da Kehot acrescenta que o Rebe do Meio relata isso como algo que o Baal

Shem Tov disse a respeito de si mesmo. O versículo “E ao redor Dele se desencadeia uma grande tempesta‐

de” alude a isso: nis'arah, “desencadeia-se uma tempestade”, soa como se'arah, “um cabelo”.

)בתילים סי׳ נ׳(, וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מלמד שהקב״ה מדקדק עם סביביו כחוט השערה165 )פ׳

בת׳ דיבמות קכ״א ב׳(.

(em Salmos, capítulo 50); e nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Isso ensina que o

Santo, bendito seja Ele, é rigoroso com os que estão ao Seu redor até a espessura de um fio de ca‐

belo” (último capítulo de Yevamos, 121b).

O Talmud interpreta esse versículo como ensinando que D'us é rigoroso com os que Lhe são próximos até a

espessura de um fio de cabelo. Quanto mais próxima uma pessoa está, mais rigoroso é o padrão.
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ועיין טעם ע״ז בפרדס שער כ״ט שער הטעמים פ״ג ]פרק ג׳[ סד״ה פסק166 ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ ריש תקון

י״ט )דל״ז ע״א(.

E veja a razão disso em Pardes, Sha'ar 29, Sha'ar HaTe'amim, capítulo 3, no fim da passagem que

começa com “Pasek”; e em Tikkunei Zohar, início do Tikkun 19 (37a).

Pardes (de Rabi Moshê Cordovero) e Tikkunei Zohar apresentam a razão disso. A nota da Kehot cita a expli‐

cação do Tsemach Tsedek, de Yahel Or: o nível da “medula espinhal” é o pasek, a marca divisória entre dois

Nomes Havayá.

וזהו ענין ג׳ אותיות בכר שהם יחידות עשירות מאות כי בבריאה שהוא נשמה הספירות כלולים כל אחד

מיו״ד ויו״ד מיו״ד ע״כ הם בבחינת מאות.

E este é o significado das três letras de bechor, que são unidades, dezenas e centenas: pois em Be‐

riá (Criação), que corresponde a Neshamá, cada uma das Sefirot é composta de dez, e cada grupo

de dez, de dez; portanto, elas estão no nível das centenas.

Agora são explicadas as letras de bechor. Em Beriá, o mundo de Neshamá, cada uma das Sefirot inclui dez, e

cada um desses dez inclui dez; assim, elas estão no nível das centenas.

וביצירה אינן כלולים רק מיו״ד ובעשיה הם רק בבחינת נקודה לבד, וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״ז פ״ה
167 שבעשיה הוא בחינת נקודה לבד.

E em Yetsirá elas são compostas apenas de dez; e em Assiá estão somente no nível de um único

ponto, como está escrito em Etz Chaim, Sha'ar 47, capítulo 5, que em Assiá elas estão apenas no

nível de um ponto.

Em Yetsirá, cada sefirá inclui apenas dez, o nível das dezenas; e em Assiá, as Sefirot são apenas pontos isola‐

dos, o nível das unidades, como ensina Etz Chaim.

וגם בשער הפרצופים שער כ״ט בסופו כתב ענין נקודה ספירה פרצוף כי הספירות דעשיה הם קטנות

בתכלית ונק׳ נקודה בערך הספירה כו׳ ע״ש.

E também em Sha'ar HaPartzufim, Sha'ar 29, no final, ele escreveu sobre o conceito de ponto, sefi‐

rá e partzuf (configuração): as Sefirot de Assiá são extremamente diminutas e são chamadas de

ponto em relação à sefirá, etc. Veja ali.

Sha'ar HaPartzufim, de Etz Chaim, nomeia os três estágios: um ponto, uma sefirá e um partzuf (uma confi‐

guração completa). As Sefirot de Assiá são tão diminutas que são apenas “pontos” em comparação com uma

sefirá completa.

21



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

40likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

וג׳ אותיות אלו מרומזים ג״כ בענין הברכות ברוך היינו על ג׳ ההמשכות דאתה הוי׳ אלקינו כנ״ל ונרמז

בתיבת ברך בכורתי ברכתי כו׳.

E essas três letras também estão aludidas no conceito das bênçãos: baruch (bendito), isto é, para

as três emanações de “Tu, Havayá, nosso D'us”, como mencionado acima; e estão aludidas na pa‐

lavra barech (abençoa), [como em] “minha primogenitura (bechorasi)… minha bênção (birchasi)”,

etc.

As mesmas três letras aparecem em baruch, “bendito”, a palavra que inicia cada bênção sobre as três ema‐

nações de “Tu, Havayá, nosso D'us”. Elas aparecem novamente no clamor de Essav sobre sua bechorá, “pri‐

mogenitura”, e sua berachá, “bênção”, que Yaakov tomou.

וזהו קדש לי כל בכר168 שיוגבהו השלשה עולמות בי״ע שהם נר״נ ]נפש רוח נשמה[ ע״י השלשה בחינות

תשובה הנ״ל ויתבררו משבירתן ויתעלו לעולם האצילות.

E este é o sentido de “Santifica para Mim todo primogênito”: que os três mundos de Beriá, Yetsirá e

Assiá, que correspondem a Nefesh, Ruach e Neshamá, sejam elevados por meio dos três níveis de

teshuvá (retorno) mencionados acima, sejam depurados de sua quebra e ascendam ao Mundo de

Atsilut (Emanação).

“Santifica para Mim todo primogênito (bechor)” significa que os três mundos inferiores, Beriá, Yetsirá e As‐

siá, que correspondem a Neshamá, Ruach e Nefesh, são elevados pelas três teshuvot, depurados dos efeitos

da quebra e alçados a Atsilut.

169 וזהו יפה שעה אחת בתשובה171 שיש יתרון לאור מן ,170 וזהו לי. ועיין מ״ש ע״פ וארשתיך לי.

החושך172 שנתברר שעי״ז נתוסף אור כו׳,

E este é o sentido de “para Mim”. Veja também o que está escrito sobre “E Eu te desposarei para

Mim”. E este é o sentido de “Uma hora de teshuvá é melhor”: há uma vantagem da luz que vem da

escuridão que foi depurada, pois, por meio disso, acrescenta-se luz, etc.

“Para Mim” significa para Atsilut, conforme explicado no comentário sobre “E Eu te desposarei para Mim”.

É por isso que uma hora de teshuvá é tão preciosa: a luz que surge da escuridão, depois que a escuridão é

depurada, acrescenta uma luz que antes não existia.
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)ועל ג׳ תשובות אלו דנר״ן ]דנפש רוח נשמה[ י״ל ]יש לומר[ שאמרו לא זז מחבבה עד שקראה בתי. עד

שקראה אחותי. עד שקראה אמי.

(E a respeito dessas três teshuvot de Nefesh, Ruach e Neshamá, pode-se dizer que foi dito: “Ele não

cessou de demonstrar-lhe afeto até chamá-la ‘Minha filha’… até chamá-la ‘Minha irmã’… até cha‐

má-la ‘Minha mãe’.”

As três teshuvot de Nefesh, Ruach e Neshamá talvez sejam aquilo a que o Midrash se refere quando diz que o

amor de D'us por Israel cresceu até Ele chamá-la “Minha filha”, depois “Minha irmã” e, por fim, “Minha

mãe”.

וענין יתרון האור מן החשך היינו שע״י שמהפכין חשוכא לנהורא ממשיכים תוספת אור באצילות

מבחינת ישת חשך סתרו173 ומבחינת קדש לי כל בכר נמשך מלמעלה בחינת רכב אלקים

174 כו׳ סולו לרוכב בערבות176 עיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ תרומה( רבותיים175,

E o conceito da “vantagem da luz que vem da escuridão” é que, ao transformar a escuridão em luz,

atrai-se luz adicional para Atsilut do nível de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”; e, do nível de

“Santifica para Mim todo primogênito”, é atraído do Alto o nível de “A carruagem de D'us é miría‐

des”, etc., “Exaltai Aquele que cavalga sobre os céus”. Veja no Zohar, Parte II, Terumah.)

Quando a escuridão é transformada em luz, uma nova luz é atraída para Atsilut do nível de “Ele fez da escu‐

ridão Seu esconderijo”, a luz oculta na própria escuridão. Por meio de “Santifica para Mim todo primogêni‐

to”, atrai-se de cima um nível que o Zohar descreve com os versículos “A carruagem de D'us é miríades” e

“Exaltai Aquele que cavalga sobre os céus”.

)קס״ה ב׳( ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם והוא ג״כ המשכה מבחינת נר״נ ]נפש רוח נשמה[ שלמעלה מאצילות

עיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א פ״ד.

(165b), e no Ramaz, ali. Trata-se também de uma emanação do nível de Nefesh, Ruach e Neshamá

que está acima de Atsilut; veja em Etz Chaim, Sha'ar Arich Anpin, capítulo 4.

Essa emanação provém dos níveis de Nefesh, Ruach e Neshamá que estão acima de Atsilut, os quais Etz

Chaim aborda em seu Sha'ar Arich Anpin.
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וזהו ענין אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסוף177 ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פינחס )דרמ״ז ע״א
178 ,179 ודרכ״ו ע״ב( בענין נהר כבר.

E este é o conceito de “Se Ele voltar Seu coração para ele, recolherá para Si seu espírito (ruach) e

sua alma (neshamá)”; e veja no Zohar, Parte III, Pinchas (247a e 226b), sobre o conceito do “rio

Kevar”.

O versículo em Iyov, “Se Ele voltar Seu coração para ele, recolherá para Si seu espírito e sua alma”, descreve

esse retorno de Ruach e Neshamá a D'us. O Zohar sobre Pinchas fala disso em conexão com “o rio Kevar”, o

rio da visão de Yechezkel.

וכ״ז ]וכל זה[ היינו ע״י שלוקח הבכורה ממנו כי עשו היה בכור וכמ״ש בד״ה ראה ריח בני180 ובד״ה

בשלח פרעה181 וזהו ענין שיצא ראשון כו׳ ע״ש היטב.

E tudo isso ocorre por meio de se tomar dele a primogenitura, pois Esav era o primogênito, como é

explicado no maamar que começa com “Vê o aroma de meu filho” e no maamar que começa com

“Quando o Faraó enviou”; e esse é o significado de ele ter saído primeiro etc. Veja bem lá.

Tudo isso decorre de se tomar a primogenitura de Esav, que era o primogênito. Os maamarim sobre “Vê o

aroma de meu filho” e “Quando o Faraó enviou” tratam desse assunto, e esse é o significado de Esav ter saí‐

do primeiro ao nascer.

וצריך ליקח ממנו בכורתו ע״י התשובות הנ״ל פי׳ בעקירת הרצון מתאוות עוה״ז הן בסור מרע.

E é preciso tomar dele a primogenitura por meio das teshuvot mencionadas acima; isto é, arran‐

cando a vontade dos desejos deste mundo, tanto no que diz respeito a “afasta-te do mal”.

A primogenitura é tomada por meio das três teshuvot, arrancando a vontade dos desejos deste mundo, co‐

meçando por “afasta-te do mal”.

182 והן ברצונו וחפצו בועשה טוב ובעסק התורה. שעי״ז וזהו קדש לי קדש א״ע ]את עצמו[ במותר לך.

העקירת הרצון נוטל ממנו בכורתו ממש.

E isto é “Consagra para Mim”: “Santifica-te naquilo que te é permitido.” E isso se dá por meio de

sua vontade e desejo, ao “fazer o bem” e ao dedicar-se à Torá. Pois, por meio desse arrancar da

vontade, ele toma dele o próprio direito de primogenitura.

“Consagra para Mim” é interpretado à luz do ensinamento talmúdico “Santifica-te naquilo que te é permiti‐

do”: conter-se até mesmo diante dos prazeres permitidos. Junto com empenhar a própria vontade em fazer

o bem e estudar Torá, esse arrancar da vontade toma de Essav o próprio direito de primogenitura.
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כי הנה היצה״ר ]היצר הרע[ והקליפות הם מקבלים ג״כ חיות מרצון העליון שאל״כ ]שאם לא כן[ לא היה

להם חיות ואדרבה הם מגביהים א״ע ]את עצמו[ לינק למעלה מההשתלשלות מבחינת ורב חסד אשר שם

נאמר ואם צדקת183 כו׳ ורבו פשעיך184 כו׳.

Pois a inclinação ao mal e as kelipot também recebem força vital da Vontade Suprema, pois, caso

contrário, não teriam força vital; ao contrário, elevam-se para extrair sustento acima da cadeia

descendente dos mundos (hishtalshelut), do nível de “e abundante em bondade”, a respeito do

qual se diz: “Se fores justo”, etc., “e forem numerosas as tuas transgressões”, etc.

A inclinação ao mal e as kelipot também vivem da Vontade Suprema; caso contrário, não poderiam existir.

Mais ainda: elevam-se acima da ordem dos mundos para extrair sustento de “abundante em bondade”, a

bondade ilimitada que concede independentemente do mérito, a respeito da qual se diz no Livro de Jó que

nem a justiça de uma pessoa nem seus muitos pecados afetam D'us.

וזהו אם תגביה כנשר185 כמ״ש במ״א בד״ה ויאבק איש186 וכאשר האדם הוא מסלק רצונו מתאוות

עוה״ז

E isso é “Ainda que te eleves como a águia”, conforme explicado em outro lugar, no discurso que

começa com “E um homem lutou”. E quando a pessoa afasta sua vontade dos desejos deste mundo,

As palavras do profeta dirigidas a Edom (Esav), “Ainda que te eleves como a águia… de lá te farei descer”,

descrevem a kelipá que se eleva para atrair de cima; o maamar sobre “E um homem lutou” explica isso em

outro lugar.

שאינו רוצה בהם כלל מעורר כמ״כ ]כמו כן[ למעלה שיסתלק מהם רצון ה׳ מלהשפיע להם אור וחיות

מבחינת ורב חסד כו׳ כ״א בבחי׳ צמצום כדי חיותן כו׳.

de modo que não os queira de forma alguma, ela também desperta no Alto que a vontade de D'us

se afaste deles, deixando de conceder-lhes luz e força vital do nível de “e abundante em bondade”

etc., [dando-lhes] somente de maneira contraída, o suficiente para sua existência etc.

Quando a pessoa não deseja de forma alguma os prazeres deste mundo, ela faz com que a vontade de D'us

também se afaste deles: eles deixam de receber luz e força vital de “abundante em bondade” e recebem ape‐

nas o mínimo contraído de que necessitam para existir.
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והכח הזה היינו לפי שישראל עלו במחשבה187 ולכן אפילו כשבחי׳ ואני בתוך הגולה188 הוא על נהר

כבר בחי׳ מחשבה הקדומה.

E esse poder se deve ao fato de que Israel surgiu no pensamento [de D'us]; por isso, mesmo quan‐

do se encontra no nível de “E eu estava entre os exilados”, está “junto ao rio Kevar”, o nível do

pensamento primordial.

A pessoa possui esse poder porque Israel surgiu primeiro no pensamento de D'us. Mesmo no exílio, “entre

os exilados”, a alma está “junto ao rio Kevar”: kevar significa “já”, o pensamento primordial que precedeu

tudo.

וזהו ה׳ צלך189 כצל שהוא פונה אחר האדם כך הוא ית׳ כביכול צל שלך עד שעי״ז שהאדם מסלק רצונו

מהרע מעורר כן למעלה ממש.

E isto é “Havayá é tua sombra”: assim como a sombra acompanha a pessoa, assim também Ele,

bendito seja, por assim dizer, é tua sombra; a tal ponto que, quando a pessoa afasta sua vontade do

mal, desperta literalmente o mesmo no alto.

“Havayá é tua sombra”: assim como a sombra se move com a pessoa, assim também D'us, por assim dizer,

acompanha o que a pessoa faz. Quando a pessoa afasta sua vontade do mal, o mesmo afastamento realmente

ocorre no alto.

24

ובמה שמשים רצונו וחפצו בועשה טוב גורם למעלה גילוי פנימית רצון העליון בע״ס ]בעשר ספירות[

דקדושה כו׳.

E, ao dirigir sua vontade e seu desejo para “fazer o bem”, ele provoca, no Alto, a revelação da di‐

mensão interior da Vontade Suprema nas Dez Sefirot da santidade etc.

Arrancar a vontade do mal corta o vínculo com a kelipá (a casca); dirigir a própria vontade para fazer o bem

faz ainda mais: revela a dimensão interior da Vontade Suprema nas Dez Sefirot da santidade.

וענין עקירת הרצון היינו מ״ש בא אחיך במרמה190 פי׳ שלא יהיה האחוה והדביקות בעניני עוה״ז

אכילה ושתיה בהתקשרות אמיתית כ״א במרמה ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כאילו כפאו כו׳

E o sentido de arrancar a vontade é o que está escrito: “Teu irmão veio com astúcia”; isto é, o vín‐

culo fraterno e a ligação com as coisas deste mundo — comer e beber — não devem ser de apego

verdadeiro, mas apenas “com astúcia”, à maneira do que disseram nossos Sábios, de abençoada

memória: “como se fosse obrigado” etc.;

Arrancar a vontade é sugerido pelas palavras de Yitschac a Essav: “Teu irmão veio com astúcia”. A “fraterni‐

dade” de um judeu com as coisas mundanas, como comer e beber, deve ser apenas uma aparência, sem

apego verdadeiro, conforme dizem os Sábios: deve-se agir “como se fosse obrigado”.
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שיהיה זה ירידה אצלו אלא שמכוין רק בכדי לברר בירורים והיינו שאוכל בכדי שיתפלל בכח האכילה

כו׳. )וכמ״ש בש״ע א״ח ]אורח חיים[ סי׳ רל״א(:

de modo que isso seja para ele uma descida, e que sua única intenção seja realizar refinamentos

(birurim); isto é, ele come para poder rezar com a força proporcionada pela comida etc. (Como

está escrito no Shulchan Aruch, Orach Chaim, seção 231.)

Comer deve ser sentido como uma descida, feita apenas para refinar as centelhas de santidade presentes no

alimento: a pessoa come para ter força para rezar. O Shulchan Aruch, Orach Chaim 231, ensina que a ali‐

mentação da pessoa deve ter como finalidade servir a D'us.

קיצור ג׳ תשובות נר״נ ]נפש רוח נשמה[ והם יחידות עשירות מאות נקודה ספירה פרצוף. והיינו בי״ע

וקדש לי שיובררו עי״ז ויוכללו באצילות. ופי׳ קדש ע״י שעוקר רצונו כמ״כ ]כמו כן[ מעורר למעלה.

Resumo. Três teshuvot: Néfesh, Ruach, Neshamá; e elas são unidades, dezenas, centenas; ponto,

sefirá, partzuf; isto é, Beriá, Yetsirá e Assiá. E “Santifica para Mim”: que, por meio disso, sejam refi‐

nadas e incluídas em Atsilut. E o significado de “Santifica”: ao extirpar sua vontade, ele também

desperta o que está acima.

Este é o resumo da seção 4: as três teshuvot de Néfesh, Ruach e Neshamá são unidades, dezenas e centenas;

ponto, sefirá e partzuf, em Assiá, Yetsirá e Beriá. “Santifica para Mim” significa que elas sejam refinadas e

elevadas a Atsilut, por meio da extirpação da vontade, que produz o mesmo efeito acima.

ועי״ז ממשיך תוספת ויתרון אור לרכ״ב בערבות רכב אלקים נהר כבר כו׳. והיינו ע״י התשובה נמשך

מזה ג׳ בחינות בתי אחותי אמי כו׳:

E, por meio disso, ele atrai uma luz adicional e superior para “Aquele que cavalga sobre os céus”,

“a carruagem de D'us”, “o rio Kevar” etc. Isto é, por meio da teshuvá, são atraídos daí três níveis:

“Minha filha”, “Minha irmã”, “Minha mãe” etc.

Por meio disso, uma luz adicional é atraída para “Aquele que cavalga sobre os céus”, “a carruagem de D'us”

e “o rio Kevar”, e surgem os três níveis “Minha filha”, “Minha irmã” e “Minha mãe”.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 7 – 3 3

Tendas e moradas

191 פי׳ הב׳ תשובות של סור מרע ועשה טוב הם בחינת יעקב יו״ד עקב כי ה וזהו מה טובו אוהליך יעקב.

הם בחי׳ מעשה להיות סור מרע ועשה טוב שעי״ז ממשיך היו״ד בבחי׳ עקב.

5. E isto é: “Quão boas são as tuas tendas, Yaakov.” O sentido é que as duas teshuvot — “afasta-te

do mal” e “faz o bem” — correspondem ao nível de Yaakov, yud-akev (um yud e um calcanhar),

pois correspondem ao nível da ação: afastar-se do mal e fazer o bem; por meio disso, atrai-se o

yud para o nível do calcanhar.

A seção 5 retorna ao versículo inicial. As duas primeiras teshuvot, afastar-se do mal e fazer o bem, perten‐

cem à ação; por isso, correspondem a “Yaakov”, interpretado como yud-akev: o yud, o ponto mais elevado

do Nome, atraído para baixo, até o “calcanhar”, o nível mais baixo, por meio das ações.
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וגם יעקב בכל מקום היינו ז״ת ]ז׳ תחתונות[ וישראל לי ראש הוא בחינת מוחין ג׳ ראשונות וכמ״ש בלק״ת

]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ ס״פ ויצא והנה בכ״מ ]בכל מקום[ הז״ת ]הז׳ תחתונות[ נק׳ בשם יעקב כו׳ וז״ת ]וז׳

תחתונות[ הוא בחי׳ רוח ונפש.

E também, “Yaakov” em todo lugar significa as sete Sefirot inferiores, e “Yisrael”, li rosh (“uma ca‐

beça para Mim”), é o nível do intelecto (mochin), as três Sefirot primeiras, como está escrito no

Likkutei Torah do [Arizal], no final da Parashá Vayetzei: “Agora, em todo lugar, as sete Sefirot infe‐

riores são chamadas pelo nome Yaakov”, etc. E as sete Sefirot inferiores são o nível de Ruach e

Nefesh,

Na Cabalá, “Yaakov” corresponde às sete Sefirot inferiores, as emoções, enquanto “Yisrael”, cujas letras for‐

mam li rosh, “uma cabeça para Mim”, é o intelecto, as três Sefirot primeiras; assim afirma o Likkutei Torah

do Arizal. As sete Sefirot inferiores correspondem a Ruach e Nefesh.

וג״ר ]וג׳ ראשונות[ הוא נשמה וע״כ ב׳ תשובות הראשונות דנפש ורוח הם בחינת יעקב וזהו ויעקבני זה

פעמים192 היינו ב׳ תשובות הנ״ל.

e as três Sefirot primeiras são Neshamah. Portanto, as duas primeiras teshuvot, de Nefesh e Ruach,

são o nível de Yaakov; e isso é “Ele me suplantou (vaya'akveini) estas duas vezes”: isto é, as duas

teshuvot mencionadas acima.

As três Sefirot primeiras correspondem a Neshamah. Assim, as duas primeiras teshuvot, de Nefesh e Ruach,

são o nível de Yaakov, e por isso Esav disse que Yaakov o havia suplantado “estas duas vezes”.
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ונק׳ אוהליך אהל הוא בחינת מקיף כי ע״י המצות נמשכים מקיפים אבל עדיין אין מתלבש בתוכו

בבחינת פנימיות ממש שלהיות ההמשכה בפנימיות ממש הוא ע״י התורה.

E são chamados “tuas tendas”: uma tenda corresponde ao nível de uma luz envolvente (makif),

pois, por meio das mitsvot, são atraídas luzes envolventes, mas ela ainda não se reveste nele como

dimensão interior (pnimiyut) propriamente dita; pois a atração para o interior, de fato, ocorre por

meio da Torá.

São chamadas “tendas” porque uma tenda circunda a pessoa por fora. As mitsvot atraem uma luz envolvente

(makif), que circunda a pessoa, mas ainda não penetra nela interiormente; isso ocorre por meio da Torá.

וכנודע מענין קדשנו במצותיך ותן חלקנו בתורתך שע״י המצות נעשה בחי׳ קדושין שהוא רק המשכת

אור מקיף מבחי׳ סוכ״ע וכמו טבעת קדושין כו׳

Como é sabido a respeito da expressão “Santifica-nos com Tuas mitsvot e concede-nos nossa por‐

ção em Tua Torá”: por meio das mitsvot, realiza-se o nível de kidushin (noivado), que consiste ape‐

nas na atração de uma luz envolvente do nível de sovev kol almin, como o anel de noivado etc.;

A prece “Santifica-nos com Tuas mitsvot e concede-nos nossa porção em Tua Torá” evidencia a diferença.

Por meio das mitsvot ocorre o kidushin, o noivado, que consiste apenas numa luz envolvente proveniente

de sovev kol almin, como o anel de noivado, que é oferecido por fora.

וע״י התורה הוא ההמשכה בבחינת פנימית ביום חתונתו זו מתן תורה193 המשכת טפת ח״ע ]חכמה עילאה[

כו׳.

e, por meio da Torá, a atração ocorre no nível interior: “no dia de suas bodas” — isto é, a Entrega

da Torá —, a atração da gota da Chochmá superior (Chochmá Ilaá) etc.

Por meio da Torá ocorre a união interior, o “casamento”. A Mishná interpreta “no dia de suas bodas” como a

Entrega da Torá, quando a Chochmá superior, a sabedoria de D'us, foi atraída para o interior.
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והנה ע״י סור מרע נמשך שיהי׳ ]שיהיה[ בחינת אלקינו וע״י ועשה טוב בחינת גילוי שם הוי׳.

Agora, por meio de “afasta-te do mal”, faz-se descer o nível de “nosso D'us”; e, por meio de “e pra‐

tica o bem”, o nível da revelação do Nome Havayá.

As duas teshuvot de ação fazem descer dois níveis: afastar-se do mal traz “nosso D'us”, e praticar o bem re‐

vela o Nome Havayá.
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אכן גילוי זה בבחי׳ מקיף ואוהל. וזהו ויעקב איש תם194 יושב אוהלים היינו ב׳ אוהלים הנ״ל דהמשכת

דהוי׳ אלקינו כו׳.

No entanto, essa revelação está no nível de uma [luz] abrangente (makif) e de uma tenda. É isso

que significa “E Yaakov era um homem íntegro, que habitava em tendas”: isto é, as duas tendas

mencionadas acima, da descida de “Havayá, nosso D'us” etc.

Ambos, porém, são revelados somente como uma luz abrangente, uma “tenda”. Por isso, a Torá chama Yaa‐

kov de alguém que “habita em tendas”, no plural: as duas tendas de “Havayá” e “nosso D'us”.

ופי׳ מה טובו היינו כשהוא בבחינת מ״ה ]שם מ״ה[ וביטול ואינו נראה ליש. וכמ״ש והצנע לכת עם
אלקיך195

E o significado de “Quão (mah) boas”: isto é, quando ele está no nível de mah (“o quê”) e de autoa‐

nulação (bitul), e não se apresenta como um yesh (algo); como está escrito: “E caminhe humilde‐

mente com teu D'us”,

“Quão boas”, mah tovu, é entendido por meio da palavra mah, “o quê?”: quando a pessoa é como Moshê e

Aharon, que disseram “O que (mah) somos nós?”, anulada e sem se considerar um “algo”, e caminha hu‐

mildemente com D'us.

197 היינו בחינת והצנע ,198 אזי הם טובו כדכתיב כי טוב196 ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כי טוב לגנוז,

לכת כו׳

então elas são “boas”, como está escrito: “que era bom”; e nossos Sábios, de abençoada memória,

disseram: “que era bom para ser ocultado”. Isto é, o nível de “e caminhe humildemente” etc.

Então as tendas são “boas” (tovu), como em “D'us viu a luz, que era boa”, que os Sábios explicam como “boa

para ser ocultada”. A bondade está ligada à ocultação, ao caminhar humilde em que nada é exibido.

)וכמ״ש במ״א שהחסדים המכוסים הוא בחינת עץ החיים ומהחזה ולמטה ששם התגלות נק׳ עה״ד ]עץ

200 בענין אבי הדעת[ כו׳ ועמ״ש בביאור דאלה מסעי199 בענין מ״ב מסעות כו׳( ועמ״ש בד״ה יבל הוא201,

כל יושב אהל כו׳.

(E como é explicado em outro lugar, as Chassadim encobertas são o nível da Árvore da Vida; e, da

altura do peito para baixo, onde há revelação, isso é chamado de Árvore do Conhecimento etc.; e

veja o que está escrito na explicação de “Estas são as jornadas”, sobre as quarenta e duas jornadas

etc.) E veja o que está escrito no discurso que começa com “Yaval foi”, sobre “o pai de todos os que

habitam em tendas” etc.

Em outro lugar, isso é relacionado às “Chassadim encobertas”: a bondade oculta é a Árvore da Vida, en‐

quanto a parte revelada abaixo do “peito” é a Árvore do Conhecimento. O maamar de Torah Ohr sobre Yaval,

“o pai daqueles que habitam em tendas”, também explica a tenda como uma luz abrangente.
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202 פי׳ שבבחינת ישראל הוא שוכן בבחי׳ פנימית ממש ולא בבחי׳ אהל ומקיף לבד. משכנותיך ישראל.

“As tuas moradas, Yisrael”: isto é, no nível de Yisrael, Ele habita verdadeiramente no nível interior,

e não apenas no nível de uma tenda e de uma [luz] abrangente.

“As tuas moradas, Yisrael” significa uma morada verdadeiramente interior: no nível de Yisrael, D'us habita

dentro, e não apenas ao redor, como numa tenda.

והיינו ע״י עסק התורה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין להקב״ה203

בעולמו אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה. נמצא שהתורה היא בחינת השראה פנימית כמו ושכנתי
204 בתוכם.

E isso se dá por meio do estudo da Torá, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória:

“Desde que o Templo Sagrado foi destruído, o Santo, bendito seja Ele, não tem em Seu mundo se‐

não os quatro côvados da halachá.” Conclui-se que a Torá é o nível de uma presença interior,

como em “E habitarei dentro deles”.

Essa morada interior vem por meio do estudo da Torá. Desde a destruição do Templo, diz o Talmud, D'us

tem em Seu mundo somente “os quatro côvados da halachá”; assim, a Torá é Sua morada interior, como em

“Habitarei dentro deles”.

וזהו ענין ישראל לי ראש שבראש הוא גילוי המוחין. וכללות חיות הנפש בבחינת פנימית. מה שבשאר

האברים הוא רק בבחי׳ מקיף

E isto é o sentido de Yisrael, li rosh (“uma cabeça para Mim”): na cabeça há a revelação do intelec‐

to (mochin) e da força vital da alma como um todo, em sua dimensão interior; ao passo que nos

outros membros ela está apenas no nível de uma [luz] circundante,

Yisrael é lido como li rosh, “uma cabeça para Mim”. Na cabeça, o intelecto se revela e a vida da alma inteira

está presente interiormente; nos outros membros, a vida da alma está presente apenas de modo

circundante.

כמו המחשבה שהיא מאיר גם ברגל שתיכף כשעולה ברצונו ומחשבתו לנענע רגלו תתנענע הרגל וא״צ

]ואין צריך / ואינו צריך[ שהות כלל.

como o pensamento, que também ilumina o pé: assim que surge na vontade e no pensamento de

uma pessoa mover o pé, o pé se move, sem que seja necessário qualquer intervalo.

O exemplo é o pensamento: no instante em que a pessoa quer mover o pé, ele se move, sem qualquer

demora.
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אין זה אלא מפני שהמחשבה מאירה גם ברגל אבל אעפ״כ ]אף על פי כן[ הארה זו היא רק בבחי׳ מקיף

שאין הרגל משיג מהות המחשבה. אבל בראש ובמוח מאיר המחשבה בבחינת גילוי בפנימית כו׳.

Isso ocorre somente porque o pensamento também ilumina o pé; ainda assim, essa iluminação

está apenas no nível de uma [luz] circundante, pois o pé não apreende a essência do pensamento.

Mas na cabeça e no cérebro o pensamento ilumina como revelação interior, etc.

Isso mostra que o pensamento alcança o pé, mas somente como uma luz circundante: o pé não compreende

o pensamento. Na cabeça e no cérebro, o pensamento se revela interiormente.

ועד״ז נק׳ יעקב יו״ד עקב שע״י המעשה מאיר אור הסוכ״ע בבחינת מקיף. אבל ישראל לי ראש ע״י עסק

התורה מאיר ומתגלה אור הסוכ״ע בבחי׳ פנימיות ממש כו׳.

E, do mesmo modo, [Yaakov] é chamado Yud-akev, pois, por meio da ação, a luz que circunda to‐

dos os mundos (sovev kol almin) brilha no nível de uma luz abrangente; mas [em] Yisrael, li rosh,

por meio do estudo da Torá, a luz que circunda todos os mundos brilha e se revela na própria di‐

mensão interior, etc.

Assim, Yaakov, Yud-akev, corresponde ao nível da ação, por meio da qual a luz que circunda todos os mun‐

dos brilha como uma luz abrangente; enquanto Yisrael, li rosh, corresponde ao estudo da Torá, por meio do

qual essa mesma luz se revela interiormente.

205 פי׳ שהוא משתרר על שם אלקים ע״ד ותגזר אומר וזהו ולא יקרא עוד כו׳ כי שרית עם אלקים206,
209 207 כו׳ כנזכר הענין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בהר )דק״י ע״ב(. ויקם208,

E este é o sentido de “não será mais chamado [Yaakov]”, etc., “pois lutaste (sarita) com Elokim”:

isto é, ele governa o Nome Elokim, à maneira de “Tu decretarás, e se cumprirá”, etc., como é men‐

cionado no Zohar, Parte III, Behar (110b).

Por isso o nome de Yaakov foi mudado: “pois lutaste com Elokim”, isto é, ele governa o Nome Elokim. É

como no versículo “Tu decretarás, e se cumprirá”, que o Zohar relaciona a “fazer o bem”; o Tzemach Tze‐

dek, citado na nota da Kehot, explica que Yessod atrai a luz do Infinito para Malchut e assim adoça os

julgamentos.

והיינו כי שם אלקים הוא בחינת מגן לשם הוי׳ וע״י העסק בתורה גורם שלא יהי׳ ]יהיה[ חלל ומסך

מבדיל

Isso porque o Nome Elokim é o nível de um escudo para o Nome Havayá, e, por meio do estudo da

Torá, faz-se com que não haja intervalo nem tela separadora;

Elokim é um escudo sobre Havayá. O estudo da Torá remove qualquer intervalo ou tela entre eles, de modo

que o “escudo” já não oculta o “sol”.
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כי כל העוסק210 בתורה הקב״ה קורא ושונה כנגדו211 כו׳ וע״כ הוא בבחינת כי שרית כו׳.

pois aquele que se ocupa da Torá tem o Santo, bendito seja Ele, lendo e estudando diante dele, etc.;

por isso, ele está no nível de “pois lutaste”, etc.

O Midrash (Tanna d'vei Eliyahu) afirma que o próprio D'us estuda diante de quem estuda Torá. Quem estu‐

da está tão unido a D'us que “governa” sobre Elokim, como Yisrael.

אך עיקר פי׳ ההפרש בין אוהליך למשכנותיך הוא עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ועשית יריעות עזים לאהל212

על המשכן אשר המשכן הוא עשר יריעות שש משזר213 תכלת וארגמן כו׳ שש הוא ענין ששה מדות

שמהם נמשך כשר ופסול כו׳.

Mas a explicação principal da diferença entre “tuas tendas” e “tuas moradas” segue o que está es‐

crito: “Farás cortinas de pelos de cabra para uma tenda sobre o Mishkan (Tabernáculo)”; já o pró‐

prio Mishkan é composto de dez cortinas de “linho fino retorcido (shesh), azul e púrpura”, etc.

Shesh (“seis”) corresponde aos seis atributos, dos quais derivam as categorias de “permitido e

proibido”, etc.

A diferença principal entre “tendas” e “moradas” é elucidada pelo Mishkan: sua cobertura interior era feita

de dez cortinas de linho fino, azul, púrpura e escarlate, enquanto sobre ela havia uma “tenda” de cortinas de

pelos de cabra. Shesh, “linho fino”, também significa “seis”: os seis atributos emocionais dos quais derivam

as categorias da halachá, permitido e proibido.

וזהו ג״כ ענין הגוונין וכמ״ש מזה בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ )תרומה קל״ט214 א׳( וזהו ענין התורה ותולעת שני

שאין כחו אלא בפיו כו׳. וזהו ענין משכנותיך ישראל.

E isso também corresponde às cores, conforme se escreve a respeito no Zohar, Parte II (Terumah

139a). E este é o sentido da Torá e de “escarlate (tola'at shani)”, [o verme] cuja força está somente

em sua boca, etc. E este é o sentido de “tuas moradas, Yisrael”.

As cores das cortinas, discutidas pelo Zohar, também representam a Torá, assim como o “verme escarlate”,

cuja força inteira está em sua boca, tal como a força de Israel nas palavras da Torá. Essa cobertura interior é

“tuas moradas, Yisrael”.

אך ענין יריעות עזים שהם הנק׳ אהל. הענין כי הם מהבירורים שמתבררים מק״נ ]מקליפת נוגה[ ע״י סור

מרע ועשה טוב שהם השני תשובות הראשונות.

Quanto às cortinas de pelos de cabra, que são chamadas “tenda”, a explicação é que elas provêm

dos refinamentos (birurim) extraídos da kelipá de Nogá por meio de “afasta-te do mal” e “faze o

bem”, que são as duas primeiras teshuvot.

As cortinas de pelos de cabra, a “tenda”, provêm do que é refinado a partir da kelipá de Nogá, o domínio que

mistura o bem e o mal, por meio das duas primeiras teshuvot: afastar-se do mal e fazer o bem.
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כי הנה כתיב ועשו אחי איש שעיר215 שמבחינת שערות העזים יונקים החיצונים. אבל ביעקב כתיב

ואנכי איש חלק. חלק הוי׳ עמו כנ״ל.

Pois está escrito: “Esav, meu irmão, é um homem peludo”, porque as forças externas se nutrem do

nível dos pelos de cabra. Mas a respeito de Yaakov está escrito: “E eu sou um homem liso

(chalak)”: “A porção (chelek) de Havayá é Seu povo”, como mencionado acima.

Esav era “um homem peludo”, e as forças externas se nutrem do nível dos pelos de cabra. Yaakov era “um

homem liso (chalak)”, o chelek, a “porção”, de Havayá.

אמנם ע״י הבירורים בסור מרע ועשה טוב מברר מבחינת שערות העזים כמ״ש ואת עורות גדיי

העזים216 הלבישה על ידיו217 כו׳

No entanto, por meio dos refinamentos de “afastar-se do mal” e “praticar o bem”, ele refina [aquilo

que provém] do nível dos pelos dos bodes, como está escrito: “E ela vestiu suas mãos com as peles

dos cabritos”, etc.;

Ao afastar-se do mal e praticar o bem, Yaakov refina até mesmo aquilo que pertence aos pelos dos bodes.

Por isso, Rivkah vestiu suas mãos com as peles dos cabritos.

והיינו ג״כ שמהם נעשה הגנה להיות לאהל ומגין על המשכן שהוא בחינת תורה להגן עליו מן

החיצונים ולדחותן.

e também é assim que, a partir deles, se faz uma proteção, para servir de tenda e proteger o Mish‐

kan, que é o nível da Torá, guardando-o das forças externas e repelindo-as.

Aquilo que é refinado desses pelos torna-se uma tenda protetora sobre o Mishkan, a Torá, guardando-a das

forças externas e repelindo-as.

וכמ״ש בגמרא פי״ב דיבמות )דק״ו ע״א( רבה דעסיק בתורה חי מ׳ שנין אביי דעסיק בתורה ובגמ״ח
218 ]ובגמילות חסדים[ חי שתין שנין.

Como está escrito na Guemará, capítulo 12 de Yevamos (106a): “Rabbah, que se ocupava da Torá,

viveu quarenta anos; Abaye, que se ocupava da Torá e de atos de bondade (gemilus chassadim), vi‐

veu sessenta anos.”

O Talmud relata que Rabbah, que se ocupava somente da Torá, viveu quarenta anos, enquanto Abaye, que se

ocupava da Torá e de atos de bondade, viveu sessenta: as ações protegiam a Torá.
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219 כו׳ שמתפרנסים על ידן כו׳
ועד״ז ג״כ הבעלי עסקים מגינים על הת״ח ]התלמיד חכם / התלמידי חכמים[

ועמ״ש במ״א בפי׳ שערך כעדר העזים שגלשו כו׳.

E, da mesma forma, também os homens de negócios protegem os estudiosos da Torá, etc., que são

sustentados por meio deles, etc. E veja o que está escrito em outro lugar sobre o significado de

“Teus cabelos são como um rebanho de cabras que desce”, etc.

Da mesma forma, as pessoas que se dedicam aos negócios protegem os estudiosos da Torá que sustentam; a

nota da Kehot remete à imagem do Talmud (Chullin 92a) das folhas da videira, sem as quais seus cachos de

uvas não poderiam sobreviver. Em outro lugar, isso é explicado a respeito de “Teus cabelos são como um

rebanho de cabras”.

ועיין מענין ועשית יריעות עזים לאהל על המשכן בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ תרומה )דק״ס ע״א( פקודי )דרל״ג ב׳(.

E veja sobre o tema de “E farás cortinas de pelos de cabras para servir de tenda sobre o Mishkan”

no Zohar, Parte II, Terumah (160a), Pekudei (233b).

O Zohar, em Terumah e Pekudei, discute as cortinas de pelos de cabras como uma tenda sobre o Mishkan.

)ועוד י״ל ]יש לומר[ בענין אוהליך ע״פ מ״ש ברבות סדר נשא פי״ב קרוב לסופה מה טובו אוהליך יעקב

זה אוהל מועד שבמדבר ושבשילה ובנוב וגבעון. משמע אבל משכנותיך ישראל היינו בהמ״ק ]בית המקדש[

שבירושלים.

(E ainda se pode dizer, a respeito de “tuas tendas”, conforme o que está escrito em Midrash Rab‐

bah, Seder Naso, seção 12, perto do fim: “‘Quão boas são tuas tendas, Yaakov’: isto é a Tenda do

Encontro no deserto, e em Shiloh, e em Nov e Givon.” Isso implica que “tuas moradas, Yisrael” se

refere ao Templo Sagrado em Jerusalém.

Uma explicação adicional vem do Midrash: “tuas tendas, Yaakov” são a Tenda do Encontro no deserto, em

Shiloh, em Nov e em Givon; portanto, “tuas moradas, Yisrael” deve referir-se ao Templo em Jerusalém.

והענין כי האהל מועד נק׳ דירת עראי של הקב״ה אבל המקדש שבירושלים היה דירת קבע220 וכמ״ש

222 פקודי )דרמ״א223 א׳(. 221 ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ תרומה( )קס״ד ב׳( מזה בד״ה ויגש אליו יהודה.

E a explicação é que a Tenda do Encontro é chamada de morada temporária do Santo, bendito seja

Ele, mas o Santuário em Jerusalém era uma morada permanente, conforme está escrito a respeito

disso no discurso que começa com “E Yehudah se aproximou dele”. E veja o Zohar, Parte II, Teru‐

mah) (164b), Pekudei (241a).

A Tenda do Encontro era a morada temporária de D'us, e o Templo em Jerusalém, Sua morada permanente.

A nota da Kehot cita a interpretação do Tzemach Tzedek sobre o Zohar: a Tenda do Encontro é Malchut tal

como está revestida em Beriá e Yetsirá, e o Templo é Biná de Atsilut, uma “morada de repouso”.
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224 וכך הוא בחינת יעקב ובחינת ישראל כי בעלי עסקים
ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער מיעוט הירח פ״ב ]פרק ב׳[

נק׳ יעקב וכשהם קובעים עתים לתורה נק׳ דירת עראי.

E em Etz Chaim, Sha'ar Mi'ut HaYareach (A Diminuição da Lua), capítulo 2. E assim também é o

nível de Yaakov e o nível de Yisrael: os homens de negócios são chamados Yaakov, e, quando esta‐

belecem horários para a Torá, isso é chamado de morada temporária;

Etz Chaim discute isso no portal sobre a diminuição da lua. Aplicado às pessoas: aqueles que se dedicam aos

negócios são Yaakov, e, quando estabelecem horários fixos para a Torá, sua Torá é uma morada temporária.

אבל ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ שעוסקים תמיד בתורה בקביעות נק׳ תורתם דירת קבע וזהו ויקם

עדות ביעקב225 ותורה שם בישראל שבחינת התורה עצמה

Mas os eruditos da Torá, que se ocupam constantemente da Torá e fazem disso uma prática fixa,

têm uma Torá chamada morada permanente. E isto é: “Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov

e pôs uma Torá em Yisrael”; pois o nível da própria Torá,

Os eruditos da Torá que estudam constantemente têm uma morada permanente. O versículo o diz: D'us es‐

tabeleceu “um testemunho em Yaakov e uma Torá em Yisrael”.

226 שאור א״ס ב״ה שורה שם
שהיא חכמה עילאה הנקרא היכלא עילאה דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[

בתמידות הוא מתגלה בבחינת ישראל

que é a Chochmá superior (Chochmá Ilaá), chamada câmara suprema do Santo, bendito seja Ele,

onde a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, repousa constantemente, revela-se no nível de

Yisrael;

“Torá” é a própria Chochmá superior, que o Zôhar chama de câmara suprema do Santo, bendito seja Ele,

onde a Luz Infinita repousa constantemente; ela se revela no nível de Yisrael.

אבל בחינת עדות אינו רק הארה מבחינת חכמה עילאה כענין נובלות חכמה227 הוא נמשך בבחינת

יעקב ולכן נק׳ דירת עראי.

mas o nível de “testemunho” é apenas uma irradiação do nível da Chochmá superior, como no

conceito de “frutos caídos (novlot) da sabedoria”; ela é atraída ao nível de Yaakov e, por isso, é

chamada morada temporária.

“Testemunho” é apenas um raio dessa sabedoria, como os “frutos caídos” da sabedoria suprema, conforme

o Midrash chama a Torá. Ela chega ao nível de Yaakov, e é por isso que constitui uma morada temporária.
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228 מענין עדות ותורה וסד״ה תורה צוה230 ועמ״ש סד״ה וזאת ועמ״ש סד״ה רני ושמחי229,

231 שהתורה נק׳ ג״כ בית כמ״ש א״ת ]אל תקרי[ בניך המצוה232,

E veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “Canta e alegra-te”, a respeito do

tema do testemunho e da Torá, e ao final do discurso que começa com “A Torá [que Moshe] orde‐

nou”; e veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “E este é o mandamento”: que

a Torá também é chamada de casa, como está escrito: “Não leia ‘teus filhos’ (banayich),”

Outros maamarim discutem o par “testemunho” e “Torá”, e o maamar sobre “E este é o mandamento” expli‐

ca que a Torá também é chamada de “casa”. O Talmud interpreta “todos os teus filhos (banayich) serão ensi‐

nados por D'us” como “teus construtores (bonayich)”: os estudiosos da Torá são construtores.

233 ואיתא בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ג ]פרק ג׳[ שי״ל ]שיש לומר[ דאהלים הוא הממוצע בין אלא בוניך234,

לבוש לבית ע״ש ועד״ז כשקובעים רק עתים לתורה נק׳ אוהל שהוא ממוצע בין בחי׳ מקיף דלבוש לבחי׳

מקיף עליון דבית.

mas ‘teus construtores’ (bonayich).” E encontra-se em Etz Chaim, Sha'ar 41, capítulo 3, que se

pode dizer que as tendas são o elemento intermediário entre uma veste e uma casa. Veja lá. De

modo semelhante, quando se estabelecem apenas [horários fixos] para o estudo da Torá, isso é

chamado de tenda, que é intermediária entre o nível da luz circundante (makif) de uma veste e o

nível da luz circundante superior de uma casa.

Etz Chaim afirma que uma tenda se situa entre uma veste e uma casa. Assim, estabelecer horários fixos para

o estudo da Torá é uma “tenda”, intermediária entre a luz circundante de uma veste, que envolve a pessoa

de perto, e a luz circundante superior de uma casa.

אבל כשעוסק בתורה בקביעות נקרא בוניך. וזהו אוהב ה׳ שערי ציון מכל משכנות יעקב235 )בתלים סי׳

פ״ז ]פרק ז׳[( וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דברכות דף ח׳ ע״א(

Mas, quando a pessoa se ocupa da Torá como prática constante, é chamada de “teus construtores”.

E isso corresponde a “Havayá ama os portões de Tsiyon mais do que todas as moradas de Yaakov”

(em Salmos, capítulo 87); e nossos Sábios, de abençoada memória, disseram (primeiro capítulo de

Berachos, página 8a):

Quem estuda Torá constantemente é um dos “construtores”, e a casa que constrói é a morada permanente

da Torá. Por isso, o versículo diz que D'us ama “os portões de Tsiyon” mais do que todas as moradas de

Yaakov.
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אוהב ה׳ שערים המצויינים בהלכה יותר מבתי כנסיות236 ומבתי מדרשות. והיינו ע״ד יתרון בחי׳

משכנותיך דישראל על בחי׳ אוהליך דיעקב.

“Havayá ama os portões distinguidos (metzuyanim) na halachá mais do que as sinagogas e as ca‐

sas de estudo.” E isso corresponde à vantagem do nível de “tuas moradas” de Yisrael sobre o nível

de “tuas tendas” de Yaakov.

O Talmud interpreta “os portões de Tsiyon (tziyon)” como os portões “distinguidos (metzuyanim) na

halachá”, que D'us ama mais do que as sinagogas e as casas de estudo. Essa é a vantagem das “moradas” de

Yisrael sobre as “tendas” de Yaakov.

וכמ״ש מגיד דבריו ליעקב237 חוקיו ומשפטיו לישראל והוא כענין עדות ותורה. ועיין מענין מגיד דבריו

כו׳ ברבות סדר בא )פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ ופרשה י״ט( משפטים )פ״ל(.

E como está escrito: “Ele declara Suas palavras a Yaakov, Seus estatutos e Seus juízos a Yisrael”; e

isso é semelhante ao tema do testemunho e da Torá. E veja a respeito do tema de “Ele declara Suas

palavras”, etc., em Midrash Rabbah, Seder Bo (seção 15 e seção 19), Mishpatim (seção 30).

Também aqui, “Ele declara Suas palavras a Yaakov, Seus estatutos e Seus juízos a Yisrael” corresponde a

“um testemunho em Yaakov, uma Torá em Yisrael”. O Midrash discute esse versículo em Shemos Rabbah.

גם יש לומר ע״ד שנתבאר בד״ה הבאים ישרש יעקב238 יציץ ופרח ישראל239 שבחי׳ הצמיחה שלעתיד

זהו בחי׳ ישראל וכך התגלות פנימיות התורה שהיא פנימית ועצמות חכמה עילאה יהיה לעתיד:

Pode-se dizer também, conforme explicado no discurso que começa com “Os que vêm: Yaakov cri‐

ará raízes; Yisrael brotará e florescerá”, que o nível do florescimento futuro é o nível de Yisrael; e,

da mesma forma, a revelação da dimensão interior (pnimiyut) da Torá, que é a dimensão interior e

a essência da Chochmá superior (Chochmá Ilaá), ocorrerá no futuro.

Outra explicação: em “Yaakov criará raízes; Yisrael brotará e florescerá”, Yisrael representa o florescimento

futuro. A dimensão interior da Torá, a essência da Chochmá superior, será revelada então.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 4 – 4 2

Teshuvá inferior e superior: o baal teshuvá

ו ונחזור לענין שלשה בחי׳ תשובה דלכאורה הרי לא מצינו בספרים רק שני בחי׳ תשובה היינו
242 240 תתאה ותשובה עילאה. תשובה241,

6. Voltemos ao tema dos três níveis de teshuvá (retorno). Pois, à primeira vista, encontramos nos

livros apenas dois níveis de teshuvá: a teshuvá inferior (teshuvá tataá) e a teshuvá superior (teshu‐

vá ilaá).

A seção 6 retoma os três tipos de teshuvá. Os livros anteriores falam de apenas duas: a teshuvá inferior e a

teshuvá superior. A nota da Kehot cita a explicação do Rebe (no maamar de 5741) para o motivo pelo qual o

maamar primeiro fala de três, depois de duas e, por fim, de quatro: a maneira de ensinar o tema espelha o

próprio tema.

כי תשובה היינו תשוב ה׳ ויש ה׳ תתאה ה׳ עילאה והן ב׳ תשובות הנ״ל. וכמ״ש בר״ח ]בראשית חכמה[ שער

התשובה פ״ב ]פרק ב׳[.

Pois teshuvá significa tashuv hei (“a hei retorna”), e há uma hei inferior e uma hei superior; essas

são as duas teshuvot mencionadas. Conforme está escrito em Reishis Chochmah, Sha'ar HaTeshu‐

vah, capítulo 2.

As duas decorrem da leitura de teshuvá como tashuv hei, “a hei retorna”: o Nome Havayá tem duas letras

hei, a inferior (Malchut) e a superior (Biná), e cada uma tem seu retorno. Reishis Chochmah explica isso.

אך הענין הוא ע״פ מאמר הזח״ב ]הזהר חלק ב׳[ משפטים )דק״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[( שהובא בר״ח שם וז״ל ]וזה
לשונו[ וכיון דאחיד באילנא דחיי כדין אקרי בעל תשובה243

Mas a explicação se dá com base no ensinamento do Zohar, Parte II, Mishpatim (fim de 106b), cita‐

do ali em Reishis Chochmah. Estas são suas palavras: “E, uma vez que se apega à Árvore da Vida, é

então chamado baal teshuvá,

A resolução vem do Zohar sobre Mishpatim, citado em Reishis Chochmah: aquele que se apega à Árvore da

Vida é chamado baal teshuvá.

דהא כנס״י ]כנסת ישראל[ תשובה אוף הכי אקרי ואיהו בעל תשובה אקרי. וקדמאי אמרו בעל תשובה

ממש.

pois a Congregação de Israel (Knesset Yisrael) também é chamada teshuvá, e ele é chamado baal

(marido) da teshuvá. E os antigos disseram: ‘baal teshuvá’, literalmente.

A Congregação de Israel, Malchut, também é chamada “teshuvá”, e aquele que retorna torna-se seu baal,

seu marido. Os antigos entendiam “baal teshuvá” literalmente: um marido da teshuvá.
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וע״ד אפילו צדיקים גמורים אינם יכולים לעמוד במקום שבעלי תשובה עומדים עכ״ל ]עד כאן לשונו[, ופי׳

במק״מ ]במקדש מלך[ שם בענין כדין אקרי בעל תשובה פי׳ כיון שהוא אחוז בזעיר לכך נק׳ בחי׳ בעל היינו
244 משפיע לבחי׳ ה׳ תתאה.

E por isso, até mesmo os tsadikim perfeitos não podem permanecer no lugar em que permanecem

os baalei teshuvá.” Fim da citação. E o Mikdash Melech explica ali, a respeito de “é então chamado

baal teshuvá”: como ele está apegado a Zeir [Anpin], é por isso chamado o nível de baal, isto é,

aquele que transmite ao nível da hei inferior.

É por isso que os baalei teshuvá permanecem onde nem mesmo os tsadikim perfeitos podem permanecer. O

Mikdash Melech, comentário sobre o Zohar, explica: ao apegar-se a Zeir Anpin, a Árvore da Vida, ele se tor‐

na um baal, aquele que transmite à hei inferior, Malchut.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ דהא כנס״י ]כנסת ישראל[ שהיא המל׳ תשובה אוף הכי אקרי245 ור״ל ]ורוצה לומר[ שנק׳ ג״כ

תשובה כמו הבינה שהיא ה׳ עילאה והיא ה׳ תתאה.

E é isso que está escrito: “pois a Congregação de Israel”, que é Malchut (soberania), “também é

chamada teshuvá”: isto é, também ela é chamada teshuvá, como Biná (entendimento), que é a hei

superior; e ela é a hei inferior.

O Zohar diz que a Congregação de Israel, Malchut, também é chamada teshuvá, assim como Biná, a hei su‐

perior; portanto, Malchut é a hei inferior.

ומאחר שהבעל תשובה אוחז בעה״ח ]בעץ החיים[ שהוא ז״א ע״כ נק׳ בעל תשובה ר״ל ]רוצה לומר[ שהוא

גורם המשכה עליונה בבחי׳ מל׳ והיינו המשכה מסוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ ע״י ועשה טוב.

E, uma vez que o baal teshuvá se apega à Árvore da Vida, que é Zeir Anpin (os atributos emocio‐

nais), ele é, por isso, chamado baal teshuvá: isto é, ele provoca uma atração superior para o nível

de Malchut — ou seja, uma atração de sovev kol almin para memalê kol almin, por meio de “e pra‐

tica o bem”.

O baal teshuvá se apega à Árvore da Vida, Zeir Anpin, e assim atrai uma luz superior para Malchut: de sovev

kol almin para memalê kol almin, por meio da prática do bem.

35

ולכן נק׳ בעל ממש משפיע לתשובה זו כו׳. הרי מובן איך בבחינת תשובה תתאה שהוא ענין תשוב ה׳

תתאה יש שני מדריגות והיינו התשובה דסור מרע והתשובה דועשה טוב.

Por isso, ele é chamado baal no sentido literal: aquele que concede a esta teshuvá, etc. Assim, fica

claro como no nível da teshuvá inferior, que consiste em “a hei inferior retornar”, há dois níveis: a

teshuvá de “afasta-te do mal” e a teshuvá de “faz o bem”.

Assim, a teshuvá inferior, o retorno da hei inferior, tem duas etapas: a teshuvá de afastar-se do mal e a

teshuvá de fazer o bem.
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שע״י סור מרע גורם שתשוב ה׳ תתאה לגבי ו׳ דהיינו שע״י העוונות גורם התלבשות ה׳ תתאה בנוגה

כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בענין ובפשעכם שולחה אמכם246 כו׳.

Pois, por meio de “afasta-te do mal”, faz-se com que a hei inferior retorne à vav; isto é, por meio

dos pecados, provoca-se o enclausuramento da hei inferior em Nogah, como foi explicado acima a

respeito de “Por causa de vossas transgressões, vossa mãe foi mandada embora”, etc.

Os pecados fazem com que a hei inferior, a Shechiná, fique enclausurada em Nogah, como explicado a res‐

peito de “por causa de vossas transgressões, vossa mãe foi mandada embora”. Afastar-se do mal faz a hei in‐

ferior retornar à vav, a Zeir Anpin.

247 בענין הוי׳ אמנם ע״י סור מרע ניתקן בחינה זו וכמ״ש בר״ח שם ויובן עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ לקמן

צלך248 כו׳.

Contudo, por meio de “afasta-te do mal”, esse nível é retificado, como está escrito ali em Reishit

Chochmá; e isso será compreendido à luz do que está escrito abaixo a respeito de “Havayá é tua

sombra”, etc.

Afastar-se do mal repara isso, como escreve Reishit Chochmá. O texto remete a uma explicação “abaixo” so‐

bre “Havayá é tua sombra”; a nota da Kehot sugere ler “acima, no fim da seção 4” e acrescenta que, no ma‐

nuscrito 1102, esta passagem está na seção 3, de modo que a referência é ao que foi impresso antes (74c).

אך כדי שיומשך בה המשכת תוספת אור מא״ס ב״ה ממש מבחינת סוכ״ע זהו ע״י ועשה טוב שעי״ז

ממשיך מלמעלה למטה.

Mas, para que se estenda nela uma luz adicional do próprio Ein Sof, bendito seja Ele, do nível de

sovev kol almin, isso ocorre por meio de “faz o bem”, pois, por meio disso, a luz é atraída de cima

para baixo.

A extensão de luz adicional à hei inferior, proveniente do Ein Sof e do nível de sovev, ocorre por meio de fa‐

zer o bem, que atrai a luz de cima para baixo.

וע״ז מורה הוי״ו דשם הוי׳ שנק׳ עץ החיים ואזי נק׳ בעל תשובה לפי שגורם יחוד בחי׳ ו״ה

E a isso aponta o vav do Nome Havayá, que é chamado de Árvore da Vida; então ele é chamado de

baal teshuvá, pois provoca a união do nível de vav-hei,

O vav do Nome Havayá, Zeir Anpin, é a Árvore da Vida. Aquele que faz o bem é chamado de baal teshuvá

porque une o vav e o hei, Zeir Anpin e Malchut.
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שהוא יחוד סובב וממלא והתשובה הג׳ זהו ענין תשוב ה׳ עילאה והוא למעלה מבחי׳ סוכ״ע. כי הבינה

נק׳ לפני הוי׳ שהיא למעלה מבחי׳ ז״א הנק׳ הוי׳ סוכ״ע כו׳.

que é a união da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) e da luz que preenche todos

os mundos (memalê kol almin). E a terceira teshuvá é o conceito de “o hei superior retorna”, e está

acima do nível de sovev kol almin. Pois Biná é chamada “diante de Havayá”, porque está acima do

nível de Zeir Anpin, que é chamado Havayá, sovev kol almin, etc.

Essa união é a união de sovev kol almin e memalê kol almin. A terceira teshuvá é o retorno do hei superior,

Biná, que está acima de sovev: Biná é chamada “diante de Havayá”, acima de Zeir Anpin, que é chamado

Havayá e é sovev.

וגם כי התגלות עתיק הוא בבינה249 והנה נודע מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ דיחוד250 ו״ה הוא ע״י

תומ״צ ]תורה ומצות[ אכן יחוד י״ה זהו דוקא ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ ולכן תשובה זו הוא למעלה מבחינת

ועשה טוב כו׳.

E também porque a revelação de Atik ocorre em Biná. Ora, é sabido, conforme o Arizal, de abenço‐

ada memória, que a união de vav-hei se dá por meio da Torá e das mitsvot, mas a união de yud-hei

se dá especificamente por meio do autossacrifício (mesirut nefesh); portanto, esta teshuvá está

acima do nível de “e pratica o bem”, etc.

Biná é ainda mais elevada porque Atik, a dimensão interior de Kéter, revela-se nela. O Arizal ensina que a

união de vav-hei se dá por meio da Torá e das mitsvot, mas a união de yud-hei, Chochmá e Biná, somente

por meio do autossacrifício; assim, esta teshuvá está acima da prática do bem.

251 נפקת
ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מבואר כאן שתשובה זו הוא ע״י התורה כי התורה מחו״ב ]מחכמה ובינה[

דהיינו שהיא מוחין דאבא כו׳.

E, mesmo assim, explica-se aqui que esta teshuvá se dá por meio da Torá, pois “a Torá procede de

Chochmá e Biná”; isto é, ela é o intelecto (mochin) de Abá, etc.

Ainda assim, o maamar afirma que a terceira teshuvá se dá por meio da Torá. Isso porque a Torá procede de

Chochmá e Biná: ela é o intelecto de Abá.

38

ולפי האמת יש בתשובה עילאה זו ג״כ ב׳ בחינות שבתשובה תתאה. היינו252 הא׳ תשוב ה׳ עילאה לגבי

יו״ד הב׳ כשנק׳ בעל תשובה

E, na verdade, também há nesta teshuvá superior os dois níveis [encontrados] na teshuvá inferior:

primeiro, “a hei superior retorna” à yud; segundo, quando alguém é chamado de ba’al teshuvá;

De fato, a teshuvá superior também tem duas etapas, como a inferior: primeiro, a hei superior retorna à yud

— Biná à Chochmá; depois, a pessoa é chamada de ba’al teshuvá.
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והיינו מה שאמרו וקדמאי אמרו בעל תשובה ממש253 ופי׳ במק״מ ]במקדש מלך[ שהוא עולה לאבא ונקרא

משפיע לבחי׳ הבינה.

e isto é o que disseram: “E os antigos disseram: ba’al teshuvá literalmente”; e o Mikdash Melech

explica que ele ascende a Abá e é chamado aquele que concede à dimensão de Biná.

Esta é a afirmação do Zohar: “Os antigos disseram: ‘ba’al teshuvá’ literalmente”. Segundo o Mikdash Mele‐

ch, ele ascende a Abá e se torna aquele que concede a Biná.

וזהו כמ״ש במ״א בפי׳ תשובה תשוב ה׳ במילוי יו״ד254 שהוא ענין ממעמקים קראתיך255 ב׳ עומקים כו׳

E isto é como explicado em outro lugar acerca do significado de teshuvá: tashuv hei, “a hei

retorna”, com a hei escrita por extenso com um yud, o que corresponde a “Das profundezas cla‐

mei a Ti”: duas profundezas etc.;

Em outro lugar, teshuvá é interpretada como a hei escrita por extenso com um yud, a hei superior unida a

Chochmá. Isto é “Das profundezas clamei a Ti”: duas profundezas.

256 הוא בחי׳ פנימיות הלב ובחי׳ חכמה258 המאירה בפנימיות הלב והיא תעלומות היינו בינה לבא257,

לבו גם י״ל ]יש לומר[ שב׳ עומקים אלו היינו בינה היא אהבה רבה למס״נ ]למסירות נפש[ באחד וחכמה

עילאה היא יראה עילאה כו׳.

isto é, “Biná é o coração”, que corresponde ao nível da dimensão interior do coração, e ao nível de

Chochmá que brilha na dimensão interior do coração, que são “os recônditos ocultos de seu cora‐

ção”. Também se pode dizer que essas duas profundezas são: Biná é o grande amor (ahavá rabá),

que leva ao autossacrifício ao [dizer] “Um”, e a Chochmá superior é o temor superior (yirá ilaá)

etc.

As duas profundezas são Biná, “o coração”, a dimensão interior do coração, e Chochmá, que brilha nesse

coração interior, seus “recônditos ocultos”. Ou: Biná é o grande amor que se entrega ao dizer “Um”, e a

Chochmá superior é o temor superior.

40

259 דלא ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אמר כאן רק שלשה מדרגות בתשובה כי או״א ]אבא ואימא[ הן תרין ריעין

מתפרשין ע״כ הם שניהם מדרגה אחת בכלל.

E, ainda assim, ele falou aqui de apenas três níveis de teshuvá (retorno), porque Abá e Imá (Choch‐

má e Biná) são “dois companheiros que nunca se separam”; portanto, ambos constituem, em ge‐

ral, um único nível.

Se a teshuvá superior tem duas etapas, há, na verdade, quatro teshuvot. O maamar falou de apenas três por‐

que Abá e Imá, Chochmá e Biná, são “dois companheiros que nunca se separam”, como afirma o Zohar; as‐

sim, suas duas etapas contam como um único nível.
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והנה מבואר למעלה דג׳ תשובות אלו נרמזים בג׳ אותיות בכר ובחי׳ זו הרביעית260 נרמז בכללות תיבת

בכר שרומז בחכמה עילאה שנקרא בכר ראשית הגילוי וכמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית )די״ג ע״ב(

Ora, foi explicado acima que essas três teshuvot são aludidas nas três letras de bechor; e este quar‐

to nível é aludido na palavra bechor como um todo, que alude à Chochmá superior (Chochmá

Ilaá), chamada bechor (primogênito), o início da revelação; como está escrito no Zohar, Parte I,

Bereshit (13b):

As três teshuvot são insinuadas nas três letras de bechor; a quarta é insinuada na palavra bechor como um

todo, que representa a Chochmá superior. Chochmá é o “primogênito”, o primeiro ponto da revelação.

263 ובפ׳ ואתחנן )דרס״ב א׳(. 261 דא יו״ד דאיהו קדש בוכרא דכל קודשין עילאין קדש לי כל בכר262,

“‘Santifica para Mim todo primogênito’: isto é o yud, que é santo, o primogênito de todas as coisas

santas supernais”; e em Parshas Va'eschanan (262a).

O Zohar interpreta “Santifica para Mim todo primogênito” como uma referência ao yud do Nome, Chochmá,

“o primogênito de todas as coisas santas supernais”.

וענין ב׳ בחינות אלו למעלה היינו כי תשוב ה׳ עילאה לגבי יו״ד זהו מלמטה למעלה ואח״כ כשנקרא

בעל תשובה היינו כשנמשך מלמעלה למטה מבחינת ע״ק ]עתיקא קדישא[ לאבא ומאבא לאימא.

E o significado desses dois níveis acima é o seguinte: “a hei superior retorna” ao yud, e isto ocorre

de baixo para cima; depois, quando alguém é chamado de ba'al teshuvá, isso significa que há uma

extensão de cima para baixo, do nível de Atika Kadisha (o Santo Ancião) a Abá, e de Abá a Imá.

As duas etapas acima são estas: primeiro, a hei superior, Biná, retorna ao yud, Chochmá, de baixo para

cima; depois, como “ba'al teshuvá”, a luz é estendida de cima para baixo, de Atika Kadisha a Abá e de Abá a

Imá.

264 ע״פ ישוב ירחמנו265 מאן ישוב ישוב ע״ק ]עתיקא
ועד״ז נתבאר בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ויקרא )דט״ז ע״א(

קדישא[ לאתגלייא266 כו׳

E nessa mesma linha, explica-se no Zohar, Parte III, Vayikra (16a), sobre “Ele voltará a ter miseri‐

córdia de nós (yashuv yerachamenu)”: “Quem voltará? Atika Kadisha voltará para ser revelado”,

etc.,

O Zohar interpreta “Ele voltará (yashuv) a ter misericórdia de nós” da mesma maneira: “Quem voltará? Atika

Kadisha voltará para ser revelado.”
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בז״א והוא ענין ההמשכה מלמעלה למטה. ועמ״ש סד״ה כי תשמע בענין לעשות הישר בעיני267 ה׳.

em Zeir Anpin (os atributos emocionais); e este é o significado da extensão de cima para baixo.

Veja também o que está escrito ao final do discurso que começa com “Quando ouvires”, sobre “fa‐

zer o que é reto aos olhos de Havayá”.

Isto é, Atik é revelado em Zeir Anpin, numa extensão de cima para baixo. O maamar sobre “Quando ouvi‐

res… fazer o que é reto aos olhos de Havayá” trata disso ao final.

268 פטר כל רחם בההיא וזהו ענין פטר כל רחם וכדפי׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית )די״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[(

שביל דקיק דנחת מן יו״ד דאיהו אפתח רחמא למעבד פירין כו׳.

E este é o significado de “o que abre toda matriz”, conforme explicado no Zohar, Parte I, Bereshit

(final de 13b): “‘O que abre toda matriz’: por meio daquele caminho estreito que desce do yud, que

abriu a matriz para produzir frutos”, etc.

Essa extensão é “o que abre toda matriz”: o Zohar explica que se trata do caminho estreito que desce do yud,

Chochmá, e abre a “matriz”, Biná, para gerar frutos.

269 שלהיות הגילוי למטה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ בא לזה כח מע״ק וזה יתבאר ממ״ש בד״ה לך לך270,

]מעתיקא קדישא[ מקוצי של יו״ד לקוץ התחתון וממנו לה׳ עילאה כו׳ להיות אתפריעו כל נהורין כו׳.

E isto será explicado a partir do que está escrito no discurso que começa com “Vai-te”, segundo o

qual, para que haja revelação abaixo do nível da Chochmá superior, a força para isso vem de Atika

Kadisha, da ponta do yud até a ponta inferior, e dela à hei superior, etc., para que “todas as luzes

fossem reveladas”, etc.

O maamar de Torah Ohr sobre “Vai-te” explica que, para que a revelação chegue abaixo da Chochmá supe‐

rior, a força precisa vir de Atika Kadisha, da ponta superior do yud, passar pela ponta inferior do yud e che‐

gar à hei superior, para que “todas as luzes fossem reveladas”.

גם ע״ד ואני אפתח לך תרעין עילאין כו׳ וכפתחו של אולם כו׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלמעלה

מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ בחי׳ את ברכתי כו׳ שהיא בחי׳ מטל השמים שהטל הוא אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ מבחי׳ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת שם.

Também à maneira de “E abrirei para ti os portões supremos”, etc., e “como a abertura do

Pórtico”, etc.: um despertar do alto que está acima do despertar de baixo, o nível de “Minha bên‐

ção”, etc., que é o nível de “do orvalho dos céus”; pois o orvalho é um despertar do alto, proveni‐

ente de um nível que o despertar de baixo não alcança.

Assim também as imagens da promessa de D'us de abrir os portões supremos e da abertura tão ampla quan‐

to a entrada do Pórtico do Templo: um despertar do alto, maior que o despertar de baixo. É como o orvalho,

que vem do alto, de um nível que nenhum despertar de baixo alcança.
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273 ומ״ש בענין 271 ובד״ה יחיינו מיומים274, ועמ״ש במ״א בענין פותח את ידיך בד״ה כי ההרים ימושו272,

פי׳ מפתחות הפנימיות275 בד״ה כי תשמע הנ״ל.

E veja o que está escrito em outro lugar sobre o tema de “Abres Tua mão”, no maamar que começa

“Pois os montes se afastarão” e no maamar que começa “Ele nos reviverá depois de dois dias”; e o

que está escrito sobre o significado de “as chaves interiores” no maamar que começa “Quando es‐

cutares”, mencionado acima.

Outros maamarim tratam de “Abres Tua mão” e das “chaves interiores”, imagem talmúdica da Torá, como

imagens da abertura que vem do Alto.

והיינו ע״י שבתחלה קדש לי כל בכר כענין פתחי לי276 כו׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ המעורר

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כו׳

E isso ocorre primeiro por meio de “Santifica para Mim todo primogênito”, como no assunto de

“Abre para Mim”, etc.: um despertar de baixo que desperta um despertar do Alto, etc.,

Essa abertura do Alto vem depois do despertar de baixo, “Santifica para Mim todo primogênito”, como em

“Abre para Mim”, em que D'us pede a Israel que faça a primeira abertura, para que Ele possa abrir do Alto.

279 גם כמ״ש והיה באדם ובבהמה277 בחינת זרע אדם וזרע בהמה278 כמ״ש בד״ה ואלה המשפטים280,
281 הבן הבכור לשניאה.

“entre o homem e o animal”: o nível de “a semente do homem e a semente do animal”, conforme

está escrito no maamar que começa “E estes são os estatutos”; e também conforme está escrito: “E

o filho primogênito pertence à odiada.”

Os primogênitos devem ser santificados “entre o homem e o animal”, expressão que o texto relaciona com

“a semente do homem e a semente do animal”, conforme explicado no maamar de Torah Ohr sobre “E estes

são os estatutos”. Também traz o versículo “E o filho primogênito pertence à odiada”, a respeito do

primogênito.
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N A  A V O DÁ

Afastar-se completamente do mal, extirpando o desejo por este mundo, até mesmo pelo que é permitido:

“Santifica-te naquilo que te é permitido”, e comer somente para ter forças para rezar. Não ser preguiçoso

no estudo da Torá e na oração, e cumprir as mitsvot com alegria, não como um hábito aprendido mecanica‐

mente. Além de todas as ações, buscar retornar à própria raiz sem qualquer senso de si, por meio do estudo

da Torá por sua própria causa após a oração, estabelecendo horários fixos para o estudo da Torá e, quando

possível, estudando constantemente.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que uma alma que já era um tsadic perfeito no Gan Éden se beneficia ao descer para se tornar um baal

teshuvá?

2. Por que “nosso D'us” é dito em relação ao Nome Elokim, e como também pode significar que a própria

Havayá é nosso D'us?

3. Por que, segundo a analogia da árvore frutífera, a negligência em praticar o bem por parte de um erudito

da Torá é mais grave do que o pecado efetivo de uma pessoa sem instrução?

4. Qual é a teshuvá de quem não tem pecado algum, e por que ela é alcançada por meio da Torá?

5. Como a tenda de pelos de cabra e as cortinas interiores do Mishkan explicam a relação entre Yaakov e Yis‐

rael, e entre as pessoas de negócios e os eruditos da Torá?

282 ובקהלת )ועיין מענין קדש לי כל בכר ברבות ס״פ בא ובשה״ש ]ובשיר השירים[ ס״פ מה יפו פעמיך.

283 ומשם יובן ג״כ ענין פטר בפסוק מה יתרון העושה. ועמ״ש מענין לידה בד״ה וארא אל אברהם284,
285 כל רחם(:

(E veja sobre o tema de “Santifica para Mim todo primogênito” em Midrash Rabbah, no final de

Parshas Bo, e em [Midrash Rabbah sobre] Shir HaShirim, no final [da passagem sobre] “Quão belos

são os teus passos”; e em Koheles, sobre o versículo “Que vantagem tem aquele que trabalha”. E

veja o que está escrito sobre o tema do nascimento no maamar que começa “E apareci a Avraham”;

de lá também se compreenderá o tema de “aquilo que abre toda matriz”.)

O parêntese enumera Midrashim sobre “Santifica para Mim todo primogênito”, em Shemos Rabbah, Shir

HaShirim Rabbah e Koheles, e o maamar de Torah Ohr sobre o nascimento, “E apareci a Avraham”, que

também explica “aquilo que abre toda matriz”.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

מה טובו אוהליך

A nota da Kehot relaciona duas outras transcrições deste

maamar: uma registrada pelo Rebe do Meio e outra pelo

rabino Moshe, filho do Alter Rebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ב ח״א ע׳ רלא. והנחת הר״מ בן
אדה״ז שם כרך-ב ע׳ תצד. ובאריכות במאמרי אדה״א במדבר ח״ד ע׳ א׳תקצב
ואילך. הגהות וביאורים באוה״ת בלק ע׳ א׳לב-א׳מה. ולכללות המאמר ראה
גם באוה״ת פ׳ בא ע׳ של ואילך. שמות כרך-ז ע׳ ב׳תרמז. סה״מ אידיש ע׳
122. ד״ה זה דשנת תשמ״א. לקו״ש-יא ע׳ 21. נתבאר בד״ה מה טובו

תשד״מ.

1

כל הקורא לאברהם

O Talmud determina que quem chama Avraham de

“Avram” transgride uma proibição, mas quem chama Yaa‐

kov de “Yaakov” não, pois a própria Escritura voltou a

usar esse nome. O Alter Rebe pergunta o que está por trás

dessa diferença.

Berakhot 13a:8–9ברכות י״ג א:ח׳-ט׳

ר: מַ נֶּאֱ ה. שֶׁ עֲשֵׂ ם״ — עוֹבֵר בַּ רָ ם ״אַבְ הָ רָ אַבְ א לְ קּוֹרֵ א: כָּל הַ רָ פָּ נֵי בַּר קַ תָּ
לֹא ר: ״וְ מַ נֶּאֱ לָאו, שֶׁ ר: עוֹבֵר בְּ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ ם״. רַ הָ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ״וְ
י כִ י״ הָ רַ ה ״שָׂ רָ שָׂ א לְ קּוֹרֵ ה הַ תָּ עַ לָּא מֵ ם״. אֶ רָ ךָ אַבְ מְ ת[ שִׁ א עוֹד ]אֶ רֵ קָּ יִ

י? נָמֵ

Bar Kappara taught : Whoever calls Abraham " Abram "

transgresses a command ; as it is said, "Thy name shall be

Abraham" (Gen. xvii. 5). R. Eliezer says: He transgresses a

prohibition ; as it is said, "Thy name shall no more be called

Abram" (ibid.). But now, can this also apply to one who calls

Sarah "Sarai"?

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יג, א.

2

ולא יקרא עוד שמך אברהם

“E teu nome não será mais chamado Avram, mas teu

nome será Avraham.” Este é o versículo do qual o Talmud

deduz a proibição de chamar Avraham por seu nome

antigo.

Genesis 17:5בראשית י״ז:ה׳

י אַב־הֲמוֹן גּוֹיִם ם כִּ הָ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ קָּ לֹא־יִ  וְ

: יךָ תִּ תַ נְ
E não mais será chamado o teu nome Abrão, mas o teu

nome será Abraão, pois Eu te fiz pai de uma multidão de

nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יז, ב.

3

A bênção de Bilam: “Quão boas são as tuas tendas, Yaa‐

kov, as tuas moradas, Yisrael.” O maamar interpretará as

duas partes como os dois níveis denominados Yaakov e

Yisrael.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
Quão belas são as tuas tendas, ó Jacob, as tuas moradas, ó
Israel!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

“E teu nome não será mais chamado Avram, mas teu

nome será Avraham.” Este é o versículo do qual o Talmud

deduz a proibição de chamar Avraham por seu nome

antigo.

Genesis 17:5בראשית י״ז:ה׳

י אַב־הֲמוֹן גּוֹיִם ם כִּ הָ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ קָּ לֹא־יִ  וְ
: יךָ תִּ תַ נְ

E não mais será chamado o teu nome Abrão, mas o teu

nome será Abraão, pois Eu te fiz pai de uma multidão de

nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ויעקבני זה פעמים

Esav diz sobre Yaakov: “Não é ele justamente chamado Ya‐

akov, pois me suplantou duas vezes.” Mais adiante, o maa‐

mar interpreta as “duas vezes” como os dois primeiros ti‐

pos de teshuvá.

Genesis 27:36בראשית כ״ז:ל״ו

נֵּה הִ ח וְ קָ י לָ תִ כֹרָ ת־בְּ יִם אֶ עֲמַ י זֶה פַ נִ בֵ קְ יַּעְ מוֹ יַעֲקֹב וַ א שְׁ רָ י קָ ר הֲכִ יֹּאמֶ וַ
כָה: רָ י בְּ תָּ לִּ לְ ר הֲלֹא־אָצַ יֹּאמַ י וַ כָתִ רְ ח בִּ קַ ה לָ תָּ עַ

And he said: ‘Is not he rightly named Jacob? for he hath

supplanted me these two times: he took away my birthright;

and, behold, now he hath taken away my blessing.’ And he

said: ‘Hast thou not reserved a blessing for me?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כז, לו.

6

נהנה מזיו השכינה

No Mundo Vindouro, os justos sentam-se com suas coroas

sobre a cabeça e deleitam-se com o esplendor da Shechi‐

ná. O Alter Rebe usa isso para descrever o estado da alma

antes de sua descida.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

7
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Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

אך התירוץ האמיתי

A nota cita as palavras do Alter Rebe ali: “E cada pessoa foi

criada para ser um ba'al teshuvá, mesmo que nunca tenha

cometido nenhum pecado em sua vida.” Isso sustenta a

ideia de que o ganho da alma é tornar-se um ba'al

teshuvá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז פרשיות-ב ע׳ תשכז ”וכל אדם נברא להיות בע״ת אפילו
לא עבר שום עבירה מימיו”. מובא בלקו״ש חל״ז ע׳ 32 הערה 37. ראה
בלקו״ש חט״ו ע׳ 249 שהקושיא כאן מה שנעשה ”יתרון” ע״י הירידה, ואין
זה סתירה למה שנתבאר בכ״מ הירידה בשביל ”העלי׳”, ע״ש. ראה לקו״ש

ח״כ ע׳ 86 ואילך.

8

יפה שעה אחת בתשובה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ד, יז.

9

יפה שעה אחת בתשובה ומעשים טובים
“Melhor uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo

do que toda a vida do Mundo Vindouro.” Esta é a primeira

prova de que a alma obtém, por meio de sua descida, algo

que lhe faltava no alto.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

10

במקום שבעלי תשובה עומדין

“No lugar em que se encontram os baalei teshuvá, os tsa‐

dikim perfeitos não se encontram.” O Alter Rebe aplica

isso à alma: no alto, ela é uma tsadeket perfeita; embaixo,

pode tornar-se uma baalat teshuvá.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ

בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ
א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב.

11

אלה מסעי

“Estas são as jornadas dos filhos de Israel.” São as palavras

iniciais de um maamar que o texto cita sobre o ganho da

alma com sua descida.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

אשר ברא אלקים לעשות

“Que D'us criou para fazer”, as palavras finais do relato da

Criação. O maamar sobre “Estas são as jornadas” discute a

descida da alma em relação a essas palavras.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele des‐

cansou de toda a obra que D'us fizera ao criar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ובד״ה ועתה יגדל נא

Esse maamar explica que a descida da alma a este mundo

ocorre para possibilitar uma ascensão: antes de vir para

cá, ela estava no nível de “estar de pé” e, por meio do

cumprimento das mitsvot neste mundo, alcança o nível de

“caminhar”, como em “Eu te darei lugares para caminhar

entre estes que estão de pé”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל לח, ד.

14

ועתה יגדל נא

A oração de Moshe após o pecado dos espiões: “E agora,

rogo, que o poder seja grande.” São as palavras iniciais do

15
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maamar em Likkutei Torah sobre Sh'lach, citado pelo

texto.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

עומדים ומהלכים

“Darei a ti lugares para caminhar entre estes que estão de

pé.” No maamar citado, a alma antes de sua descida está

“de pé” e, por meio das mitzvot, adquire a capacidade de

“caminhar”.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

מי מנה עפר יעקב
As palavras de Bilam: “Quem contou o pó de Yaakov.” As

palavras iniciais de outro maamar citado sobre este

assunto.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

את קרבני לחמי

“Minha oferenda, Meu pão, para Minhas ofertas queima‐

das.” As palavras iniciais de outro maamar citado sobre

este assunto.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

כי אין אלקי בקרבי מצאוני הרעות האלה

Moshe prediz que, no exílio, Israel dirá: “Não é porque

meu D'us não está dentro de mim que esses males me so‐

brevieram?” O Alter Rebe usa isso para mostrar que o pe‐

cado impede que “meu D'us” esteja dentro da pessoa.

Deuteronomy 31:17דברים ל״א:י״ז

כֹל אֱ יָה לֶ הָ ם וְ הֶ נַי מֵ י פָ תִּ רְ תַּ סְ הִ ים וְ תִּ זַבְ עֲ הוּא וַ יּוֹם־הַ י בוֹ בַ ה אַפִּ רָ חָ וְ
י לֹקַ  ין אֱ י־אֵ ל כִּ הוּא הֲלֹא עַ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ רוֹת וְ צָ בּוֹת וְ עוֹת רַ הוּ רָ אֻ צָ וּמְ

לֶּה: אֵ עוֹת הָ רָ י הָ צָאוּנִ י מְ בִּ רְ קִ בְּ
Then My anger shall be kindled against them in that day,

and I will forsake them, and I will hide My face from them,

and they shall be devoured, and many evils and troubles

shall come upon them; so that they will say in that day: Are

not these evils come upon us because our G-d is not among

us?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

“Mas as vossas iniquidades fizeram separação entre vós e

vosso D'us.” Com base nisso, o Alter Rebe conclui que o

pecado é uma barreira entre a pessoa e “nosso D'us”.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שני בדי ארון

O Midrash contrapõe “Acaso não preencho os céus e a ter‐

ra?” ao fato de D'us falar a Moshe de entre os dois varais

da Arca. O Alter Rebe pergunta por que somente o segun‐

do caso é chamado de contração.

Bereshit Rabbah 4:4בראשית רבה ד׳:ד׳

… כג (: ”הלא את השמים ואת הארץ אני מלא” היה מדבר עם משה

מבין שני בדי הארון א״ל הבא לי מראות גדולות א״ל ראה בבואה שלך
בהן ראה אותה גדולה א״ל הבא לי מראות קטנות הביא לו מראות
קטנות א״ל ראה בבואה שלך בהן ראה אותה קטנה א״ל מה אם אתה

שאתה בשר ודם אתה משנה עצמך בכל מה שתרצה מי שאמר והיה
העולם ברוך הוא עאכ״ו הוי כשהוא רוצה הלא את השמים ואת הארץ
אני מלא וכשהוא רוצה היה מדבר עם משה מבין שני בדי הארון א״ר

חנינא …
A certain Samaritan asked Rabbi Meir, saying to him: ‘Is it

possible that the upper waters are suspended by the word of

G-d?’ He said to him: ‘Yes.’ He said to him: ‘Bring me a tube

with water.’ He brought him a tube with water. He placed a

gold plate on top if it, and the water did not stay in place; [he

placed] a silver plate, and the water did not stay in place.

When he put his finger on top of it, the water stayed in place.

He …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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מלא כל הארץ כבודו

O louvor dos anjos: “Toda a terra está repleta de Sua

glória.” Isso mostra que D'us está em toda parte sem qual‐

22
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quer menção a uma contração.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

“Acaso não preencho os céus e a terra?, diz Havayá.” O Al‐

ter Rebe responde que D'us os preenche de maneira ocul‐

ta, enquanto entre os varais da Arca Ele Se revelou.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את השמים וכו׳ אני מלא

“Acaso não preencho os céus e a terra?” O Alter Rebe in‐

terpreta essas palavras como referência à presença oculta

de D'us, que está em toda parte.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקח קרח

“E Korach tomou.” As palavras iniciais do maamar, que

discute extensamente como o pensamento está presente

no pé e no cérebro.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Ora, Korach, filho de Izhar, filho de Kehat, filho de Levi,

com Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e Om, filho de Pelet, fi‐

lhos de Rúben, tomou homens;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חלק הוי׳ עמו

“Pois a porção de Havayá é o Seu povo; Yaakov é o cordão

de Sua herança.” Deve ser entendido como dizendo que

cada alma judaica é uma porção do Nome Havayá.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חלק הוי׳ עמו

Uma das passagens do Zohar que o texto enumera sobre

“Pois a porção de Havayá é o Seu povo”.

Zohar, Lech Lecha 35:465–476ספר הזהר, לך לך ל״ה:תס״ה-תע״ו

The next words are, “he put a fence round it and stoned it”:

Ten are fixed in one. i.e. he removed from himself and from

his portion all the celestial chieftains and champions, and

all the “lower crowns”, and chose this vineyard for his por‐

tion, as it is written, “For the L-rd’s portion is his people,

Jacob is the lot of his inheritance” (Deut. 32, 9).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק הוי׳ עמו

Uma das passagens do Zohar que o texto enumera sobre

“Pois a porção de Havayá é o Seu povo”.

Zohar, Vayetzei 31:305–32:310ספר הזהר, ויצא ל״א:ש״ה-ל״ב:ש״י

Assim, tudo o que Jacob fez tinha um profundo propósito

simbólico. Além disso, está escrito: «E Jacob tomou varas de

álamo fresco, etc.». Aqui Rabi Eleazar expôs o versículo:

«Pois D'us escolheu Jacob para Si, e Israel como tesouro

próprio» (Sal. 135:4). «Pelas próprias palavras do original —

disse ele— não poderíamos saber se foi D'us quem escolheu

Jacob ou vice-versa. Que se trata da primeira hipótese, sa‐

bemos pelo versículo paralelo que diz: “Pois a porção de

D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da Sua herança” (Deut.

32:9).»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק הוי׳ עמו
Uma das passagens do Zohar que o texto enumera sobre

“Pois a porção de Havayá é o Seu povo”.

Zohar, Mishpatim 3:34–43ספר הזהר, משפטים ג׳:ל״ד-מ״ג

See, now. All the Names of the Holy One, blessed be He, and

all subsidiary Names, ramify in different directions and are

encircled in each other, as it were, and yet branch out into

various paths. Only one aspect is not so scattered: and that

is the one definite and particular Name, which is the her‐

itage of the one particular people, namely, the Name

TETRAGRAMMATON; for it is written: “For the portion of

TETRAGRAMMATON is His people”; “And ye who cleave to

TETRAGRAMMATON” (Deut. 32, 9, IV, 4), which signifies …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק הוי׳ עמו
Uma das passagens do Zohar que o texto enumera sobre

“Pois a porção de Havayá é o Seu povo”.

Zohar, Achrei Mot 18:110–19:118-ספר הזהר, אחרי מות י״ח:ק״י
י״ט:קי״ח
and the psalm, “Thou preparest a table before me in the

presence of mine enemies” (Ps. 23, 5). All that day they

gladdened themselves with words of the Torah, and the joy of

R. Simeon was great. R. Pinchas took R. Eleazar and did not

leave him all that day and night, saying: ‘All this great joy

30
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and gladness is of my portion, and they will make proclama‐

tion concerning me to that effect in the other world.’ When

they rose to depart R. Pinchas would not at first let R. …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כי חלק הוי׳ עמו

Uma das passagens do Zohar que o texto enumera sobre

“Pois a porção de Havayá é o Seu povo”.

Zohar, Emor 24:104–111ספר הזהר, אמור כ״ד:ק״ד-קי״א
WHICH YE SHALL PROCLAIM IN THEIR APPOINTED

SEASON. Israel have two portions in them-whether from the

side of the King, since Israel “cleave to the L-rd”, or from

the side of Holiness, since they are called “men of holiness”.

Therefore (says the Scripture), for you it is fitting to invite

them and to prepare a joyful feast before them and rejoice in

them:

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק הוי׳ עמו
A última das passagens do Zohar que o texto enumera so‐

bre “Pois a porção de Havayá é o Seu povo”.

Zohar, Ha'Azinu 1:1–3:11ספר הזהר, האזינו א׳:א׳-ג׳:י״א

GIVE EAR, YE HEAVENS, AND I WILL SPEAK, ETC. R. Judah

cited here the verse: “I opened to my beloved, but my

beloved had withdrawn himself and was gone”, etc. (S.S. 5,

6). ‘And just before this it is written, “I was asleep but my

heart waked” (Ibid. 2). Said the Community of Israel: I was

asleep to the precepts of the Law when I went in the wilder‐

ness, but my heart was awake to enter the land so as to per‐

form them, since they all are meant for the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וארא אל אברהם
“E apareci a Avraham, a Yitzchak e a Yaakov.” A continua‐

ção dos versículos nos quais se baseia o maamar citado de

Torah Ohr.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר אלקים אל משה ויאמר אליו אני הוי׳

“E Elokim falou a Moshe e lhe disse: Eu sou Havayá.” O

maamar citado interpreta isso como Havayá revelado por

meio de Elokim.

Exodus 6:2שמות ו׳:ב׳

י ה׳ נִ יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
E D'us falou a Moisés e lhe disse: «Eu sou D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Minha pomba, nas fendas da rocha.” O versículo da expli‐

cação que o texto cita sobre a raiz das almas em Atsilut.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ
Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilaam, e Havayá,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti.” As

palavras iniciais de um maamar citado a respeito da por‐

ção da alma em Havayá.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ

: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ
Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש ישראל לה׳
“Israel é santo para Havayá, as primícias de Sua

produção.” As palavras iniciais de um maamar em Likku‐

tei Torah sobre Pinchas que o texto cita a respeito do sig‐

nificado de “nosso D'us”.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel é a porção consagrada de D'us, as primícias da Sua

colheita; todos os que o devoram serão considerados culpa‐

dos, o mal virá sobre eles, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E soprou em suas narinas o sopro da vida.” Igueret Ha‐

teshuvá entende isso como a alma sendo extraída da força

vital interior de D'us.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Então D'us formou o homem do pó da terra e soprou em

suas narinas o fôlego da vida; e o homem tornou-se uma

alma vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Vossas iniquidades fizeram separação entre vós e vosso

D'us.” Somente o pecado, que contraria a vontade de

D'us, pode interpor-se entre a alma e sua fonte.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

39
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ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A nota da Kehot remete a Isaiah 21 para estas palavras.

Isaiah 21ישעיהו כ״א

40

מלפפתו

Aquele que comete um pecado, este o envolve e vai à sua

frente até o Dia do Juízo. O Alter Rebe relaciona isso às

vestes manchadas que o pecado produz para a alma.

Avodah Zarah 5aעבודה זרה ה׳ א

41

ועשית ציץ

“E farás uma lâmina de ouro puro.” As palavras iniciais do

maamar de Torah Ohr citado pelo texto sobre o significado

da divisória.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
E farás uma lâmina de ouro puro e nela gravarás, como se

grava num selo: «SANTO PARA D'US».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל צרתם

“Em toda a aflição deles, Ele foi afligido.” Citação do Mi‐

drash sobre a sarça, como parte da discussão da divisória.

Isaiah 63:9ישעיהו ס״ג:ט׳

אָלָם לָתוֹ הוּא גְ מְ חֶ תוֹ וּבְ אַהֲבָ ם בְּ יעָ נָיו הוֹשִׁ אַךְ פָּ לְ ר וּמַ ם לוֹ צָ תָ רָ כׇל־צָ בְּ

י עוֹלָם: מֵ ם כׇּל־יְ אֵ נַשְּׂ יְ לֵם וַ נַטְּ יְ וַ
Em toda a sua aflição, Ele foi afligido, e o anjo da Sua pre‐

sença os salvou; em Seu amor e em Sua compaixão os redi‐

miu; Ele os sustentou e os carregou todos os dias da antigui‐

dade. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Minha pomba, nas fendas da rocha.” O versículo da expli‐

cação em que “Visto os céus de escuridão” é interpretado.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ
Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלביש שמים קדרות
“Visto os céus de escuridão e faço do saco a sua

cobertura.” A imagem da veste grosseira que oculta a

divindade.

Isaiah 50:3ישעיהו נ׳:ג׳

ם: סוּתָ ים כְּ ק אָשִׂ שַׂ רוּת וְ דְ יִם קַ מַ ישׁ שָׁ בִּ אַלְ
Visto os céus de negrume, e faço do pano de saco a sua

cobertura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

אלה מסעי

“Estas são as jornadas dos filhos de Israel.” As palavras

iniciais de uma explicação citada aqui pelo texto.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפשעכם שולחה אמכם
O Zohar sobre Acharei que o texto cita a respeito de “vossa

mãe foi mandada embora”; a nota da Kehot indica a pági‐

na 75a, corrigindo o 74b impresso no texto.

Zohar, Achrei Mot 54:332–56:340-ספר הזהר, אחרי מות נ״ד:של״ב
נ״ו:ש״מ

1As primeiras 18 linhas do texto hebraico não se encontram

em nossa tradução. NÃO DESCOBRIRÁS A NUDEZ DA MU‐

LHER DE TEU PAI. A quem se refere a mulher de teu pai?

Disse R. Simeão: «Aprendemos: Enquanto a Matrona está
com o Rei e te amamenta, ela é chamada “tua mãe”. Agora,

porém, que foi exilada contigo e afastada do Rei, é chamada

“mulher de teu pai”. Ela é sua mulher, pois ele não se divor‐

ciou dela, embora esteja no exílio. Portanto, o texto ordena a

respeito dela duas vezes: uma, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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“Yaakov é a corda de Sua herança.” Como uma corda, o

vínculo entre Israel e D'us transmite para o alto o efeito

dos atos da pessoa.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Minha oferenda, Meu pão, para Minhas ofertas queima‐

das.” As palavras iniciais do maamar em Likkutei Torah

sobre Pinchas, que discute as vestes manchadas pelo

pecado.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Midrash pergunta por que D'us apareceu a Moshe de

dentro de uma sarça e explica com “Em toda a aflição de‐

50
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P A RÁG R A F O  7

les, Ele foi afligido”: D'us compartilha a aflição de Israel.

O texto aponta para isso em sua discussão da divisória.

Shemot Rabbah 2:5שמות רבה ב׳:ה׳

“As vossas iniquidades separaram entre vós e vosso D'us.”

O versículo que Reishit Chochmá chama de mistério da di‐

visória e que este parágrafo explica.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ

: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ
Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E por causa de vossas transgressões, vossa mãe foi man‐

dada embora.” Igueret HaTeshuvá, capítulo 6, discute

isso; a “mãe” mandada embora é a Shechiná no exílio.

Isaiah 50:1ישעיהו נ׳:א׳

ר־ שֶׁ י אֲ נּוֹשַׁ י מִ יהָ אוֹ מִ תִּ חְ לַּ ר שִׁ כֶם אֲשֶׁ מְּ יתוּת אִ רִ ר כְּ פֶ י זֶה סֵ ר ה׳ אֵ כֹּה אָמַ

כֶם: מְּ ה אִ חָ לְּ יכֶם שֻׁ עֵ שְׁ פִ ם וּבְ תֶּ כַּרְ מְ יכֶם נִ נֹתֵ וֺ עֲ ן בַּ כֶם לוֹ הֵ תְ י אֶ תִּ כַרְ מָ
Thus saith the L-RD: Where is the bill of your mother’s di‐

vorcement, Wherewith I have put her away? Or which of My

creditors is it To whom I have sold you? Behold, for your in‐

iquities were ye sold, And for your transgressions was your

mother put away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על . . אלקים . . אומרים אלקינו
No fim daquela explicação, entre parênteses, o texto dá a

razão pela qual “nosso D'us” se diz do Nome Elokim, e

não dos outros Nomes: Elokeinu significa “nosso”, D'us

atraído a uma revelação efetiva para nós, e isso ocorre es‐

pecificamente por meio do Nome Elokim, o nível de

Guevurot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ בנצבים סוף ביאור כי כארץ )נג, סע״ג(. ובד״ה ש״ה ממעמקים ספ״א. ]כ[.

53

בחי׳ תשוב ה׳ תתאה למקורה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג רע״מ קכב, א.

54

ונקה מנקה הוא

O Talmud interpreta “e Ele purifica”, nos Treze Atributos,

como “Ele purifica os que retornam”. O Alter Rebe aplica

isso à primeira teshuvá.

Yoma 86a:5יומא פ״ו א:ה׳

זָר עָ לְ י אֶ בִּ יָא, רַ נְ תַ ן? דְּ נָא לַ ה״. מְ נַקֵּ ב ״וְ חוֹרֵ ר בְּ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר: לְ ר מָ אָמַ
ר ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ אִ ה״, וְ נַקֶּ ר ״לֹא יְ מַ בָר נֶאֱ כְּ ה״, שֶׁ ר ״נַקֵּ ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ ר: אִ אוֹמֵ
ינוֹ אֵ ין, וְ בִ שָׁ ה הוּא לְ נַקֶּ יצַד? מְ א כֵּ ה״. הָ ר ״נַקֵּ מַ בָר נֶאֱ כְּ ה״, שֶׁ נַקֶּ ״לֹא יְ

ין. בִ ינָן שָׁ אֵ שֶׁ ה לְ נַקֶּ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ונקה מנקה הוא לשבים לרחוץ ולנקות נפשם מלבושים הצואים

Iggeres HaTeshuvah, capítulo 8, afirma que, por meio da

teshuvá, “vossas iniquidades separam” deixa de se apli‐

car, pois “Ele purifica os que retornam”, lavando de suas

almas as vestes manchadas, que são as forças externas. O

texto cita isso para explicar o efeito da primeira teshuvá.

Tanya, Part III; Iggeret HaTeshuvah 8:3תניא, חלק שלישי; אגרת
התשובה ח׳:ג׳

ים״, ילִ דִּ בְ יכֶם מַ ין ״עֲוֹנוֹתֵ ם, שׁוּב אֵ בָּאָדָ ית שֶׁ לֹקִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ ה בַּ טָּ מַ שׁ לְ מָּ ן מַ כֵ וְ
ם שָׁ נַקּוֹת נַפְ חוֹץ וּלְ רְ ים״, לִ בִ ה הוּא לַשָּׁ נַקֶּ ה״ – ״מְ נַקֵּ כָּתוּב ״וְ מוֹ שֶׁ וּכְ

א רָ מָ גְּ כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ א, כְּ א אָחֳרָ רָ טְ סִ ים וְ יצוֹנִ חִ ם הַ ים, הֵ צּוֹאִ ים הַ בוּשִׁ לְּ מִ
כוּ׳״. תּוֹ וְ פְ פַּ לַ ״מְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אמרו צדיק כי טוב
“Dizei do tsadik que ele é bom.” O versículo que associa o

atributo de tsadik, Yessod, a “bom”.

Isaiah 3:10ישעיהו ג׳:י׳

ם יֹאכֵלוּ: יהֶ לֵ לְ עַ י מַ רִ י־פְ י־טוֹב כִּ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ אִ
Dizei do justo que lhe irá bem, pois comerão o fruto de suas

obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ג, י.

57

והתהלכתי בתוככם
“E andarei entre vós.” O versículo de um maamar citado

para a união de sovev e memalê.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ
E andarei entre vós, serei o vosso D'us, e vós sereis o Meu

povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה כי ההרים ימושו

Ali, “Meu pacto de paz” é explicado como o pacto supre‐

mo que “conecta aquilo que está muito acima da cadeia

descendente dos mundos, para que venha à revelação”, o

nível do tsadic supremo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת פ׳ תצא מא, ב ”המקשר מה שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות
לבוא לידי גילוי . . בחי׳ צדיק עליון”.

59

כי ההרים ימושו
“Pois os montes se afastarão.” O versículo do maamar cujo

final é citado aqui para o atributo de tsadik.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג )דק״י ע״ב(

O Tzemach Tzedek discute ali esta passagem do Zohar,

“visto que fizeste isto”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כיון דאתון עבדון האי כו׳” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ קד. וביהל אור ע׳ שלא

”שע״י ועשה טוב ממשיך למעלה בחי׳ אמרו צדיק כי טוב”. וראה לעיל פ׳

שלח מה, ג. וראה גם לקמן שו״ה הדינין.

61

ועשה טוב שכן ארץ

“Confia em Havayá e faze o bem; habita na terra.” O co‐

mentário do Zohar sobre este versículo é citado para expli‐

car o efeito de fazer o bem.

Psalms 37:3תהילים ל״ז:ג׳

מוּנָה: ה אֱ עֵ ץ וּרְ רֶ כׇן־אֶ ה־טוֹב שְׁ עֲשֵׂ ה׳ וַ ח בַּ טַ בְּ

Trust in the L-RD, and do good; dwell in the land, and cher‐

ish faithfulness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשה טוב שכן ארץ

O Zohar sobre “faze o bem, habita na terra”, que o texto

cita duas vezes: para a atração que decorre de fazer o bem

e para os julgamentos que prevalecem quando o bem não

é feito.

Zohar, Behar 8:52–9:59ספר הזהר, בהר ח׳:נ״ב-ט׳:נ״ט

AND IF YE SAY, WHAT SHALL WE EAT, ETC. R. Judah cited

here the verse: “Trust in the L-rd and do good, dwell in the

land and follow after faithfulness” (Ps. 37, 3).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וז״ל הרמ״ז שם

A nota, sobre as palavras do Ramaz citadas na seção 1 a

respeito da “porção de Havayá”, indica onde elas se en‐

contram: no lado a da página, e também em Zohar I 96a.

A  N O TA  D A  K E H O T

עמוד א׳. ובזח״א צו, א.
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ובהרמ״ז שם

A nota cita o Ramaz sobre Zohar III 110: “o assunto de ‘e

faze o bem’, pois há uma novidade extraordinária em

fazê-lo… porque, quando o pacto é estabelecido, então ele

está vivo, e este é o nível de seu fazer”, conforme citado

em Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

בדף קי ”ענין ועשה טוב מפני שיש חידוש מופלא בעשייתו כו׳ כי התעוררו
ה״ס כי הקמת הברית אז הוא חי וזו היא בחי׳ עשייתו והבן עכ״ל” — אוה״ת
נ״ך כרך-א ע׳ קד. וראה לקמן פ׳ פנחס עט, ב. ובפ׳ ואתחנן ד, ג שמציין

להרמ״ז.
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עובד אלקים

“Entre aquele que serve a D'us e aquele que não O

serviu.” A origem do termo oved Elokim.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Então voltareis a discernir entre o justo e o perverso, entre

aquele que serve D'us e aquele que não O serve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עובד אלקים

O capítulo 15 do Tanya explica que “aquele que serve a

D'us” ainda está em meio à batalha com sua má inclina‐

ção, ao contrário de quem faz o bem por natureza, sem

qualquer luta. O texto o cita em relação ao esforço de “fa‐

zer o bem”.

Tanya, Likkutei Amarim 15:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ו:א׳-ב׳

ד ין עוֹבֵ ע, בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ כָּתוּב: ״וְ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יק״ הוּא, דִּ ״צַ ים״ לְ לֹקִ  ד אֱ ין ״עוֹבֵ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ דוֹ״. שֶׁ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  אֱ
ם ה עִ מָ חָ לְ מִּ יא הַ הִ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ צַע הָ מְ אֶ הוּא בְּ שׁוֹן הֹוֶה – שֶׁ ד״ הוּא לְ ״עוֹבֵ שֶׁ
י רֵ בְ אֵ לַבֵּשׁ בְּ לֹּא יִתְ נָּה״ שֶׁ טַ יר קְ ״עִ הָ שׁוֹ מֵ גָרְ יו וּלְ לָ גַּבֵּר עָ תְ הִ ע, לְ רָ ר הָ יֵּצֶ הַ

ינוּ – יְ הַ יד, וְ מִ ם בּוֹ תָּ חֵ לָּ הִ ל גָּדוֹל לְ מָ עָ ה וְ ת עֲבוֹדָ מֶ הוּא בֶּאֱ גּוּף, שֶׁ הַ
י. ינוֹנִ בֵּ הַ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וכך הוא מתקן ההסתר

A nota aponta para o maamar do Rebe que explica como o

esforço em fazer o bem repara o ocultamento do Nome

Elokim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה להבין ענין פסח שני תשל״ח סעי׳ ג )סה״מ מלוקט-ג ע׳ קמה(.

68

שמש ומגן ה׳ אלקים
“Pois Havayá Elokim é sol e escudo.” Havayá é o sol, e

Elokim, o escudo que o protege.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, יב.

69

וכענין שילוב אד׳ בהוי׳
A nota indica este capítulo do Tanya como referência para

a discussão da combinação dos Nomes Ado-nai e Havayá.

A  N O TA  D A  K E H O T

בענין זה ראה בתניא ח״ב פ״ז. לקמן ש״ש סה, ד. ובסידור שער ר״ה סד״ה
אד׳ שפתי תפתח. וראה בדרך מצותיך מצות אחדות ה׳ דף ס, א שענין שילוב

ה׳ באד׳ הם קרוב לענין הוי׳ אלקים ע״ש.

70

וז״ש בזח״ג )דמ״ב סע״ב(
A passagem explica ali a atração da Luz Infinita por meio

de “cabelos”, que dividem o fluxo de modo a produzir inú‐

meros níveis distintos de compreensão, a única coisa que

diferencia um anjo ou mundo de outro.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח מו, א וש״נ.

71

לית לה בפומא

A passagem do Zohar que o texto cita, com o comentário

do Ramaz, sobre o abrandamento das severidades da luz

72
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que preenche todos os mundos (memalê kol almin).

Zohar, Tazria 1:2–3:11ספר הזהר, תזריע א׳:ב׳-ג׳:י״א
R. Aha also asked why the word “conceive-seed” is used in‐

stead of merely “conceive”. R. Jose answered: ‘A woman

from the time she becomes pregnant till she is delivered can

talk of nothing but the child she is to bear, whether it is to be

a boy or a girl.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כי האדם עץ השדה
“Pois o homem é como a árvore do campo.” A base para

comparar as almas ao fruto de uma árvore.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ
ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ

צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ
Quando sitiares uma cidade por muito tempo, fazendo-lhe

guerra para conquistá-la, não destruas as suas árvores

brandindo contra elas um machado; pois podes comer de‐

las, mas não as cortes; será a árvore do campo um homem,

para que a sities?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כ, יט.
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כי האדם עץ השדה

O Zohar interpreta o versículo como dizendo que a raiz da

alma é uma árvore do “campo que Havayá abençoou”.

Zohar, Balak 28:318–29:327ספר הזהר, בלק כ״ח:שי״ח-כ״ט:שכ״ז

“for man is the tree of the field”; this one is called “man”,

being known as such above and below; he is the mighty tree

of that field which the L-rd hath blessed. “To be besieged of

thee”: these words are connected with the earlier part of the

verse, “thou shalt not destroy its tree”, namely, him who

gave advice to the townspeople and prepared them to with‐

stand a siege before thee, counselling them to amend and to

blow the trumpet for repentance, to avoid thee and come

before G-d. …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

74

שדה אשר ברכו ה׳

“Como o aroma de um campo que Havayá abençoou.” A

expressão que o Zohar usa para a origem das almas.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

E ele aproximou-se e beijou-o. E Isaac sentiu o aroma das

suas vestes, abençoou-o e disse: «Eis que o aroma de meu fi‐

lho é como o aroma de um campo que D'us abençoou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

75

גבוה מעל גבוה

“Pois um que está acima de outro vigia.” A nota da Kehot

diz que a expressão foi tomada da linguagem deste

versículo.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ

ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ
Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

סגנון ל׳ הכ׳ קהלת ה, ז.

76

וכמארז״ל
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה )ה, ב( ושם אי׳ רם. ]כ[.

77

ועיין מזה בזח״א עמוד ק״ס
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

כנראה הכוונה לזהר גדול )דפוס קרימנה( וז״ל שם ”ושלטין עלי׳ כמה
מחבלין וכמה יסורין בישין דלאו יסורין של אהבה הה״ד על כי אין אלקי
בקרבי מצאוני הרעות האלה, דאלין רעות ממנן על כל עתין ורגעין דעליהו
אתמר ותפקדנו לבקרי׳ לרגעים . . ומאן גרים דלא שריא שכינתיא עלי׳ לא
נהיר שמשא עלי׳ בגין הבל שקרא ומילין דשקרין דנפקין מפומי׳ כו׳”. וראה

גם אוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳לב.

78

צמצם שכינתו בין שני בדי ארון

Estas palavras citam Bereshit Rabbah 4:4; a passagem

aparece abaixo.

Bereshit Rabbah 4:4בראשית רבה ד׳:ד׳

… כג (: ”הלא את השמים ואת הארץ אני מלא” היה מדבר עם משה

מבין שני בדי הארון א״ל הבא לי מראות גדולות א״ל ראה בבואה שלך
בהן ראה אותה גדולה א״ל הבא לי מראות קטנות הביא לו מראות

קטנות א״ל ראה בבואה שלך בהן ראה אותה קטנה א״ל מה אם אתה
שאתה בשר ודם אתה משנה עצמך בכל מה שתרצה מי שאמר והיה
העולם ברוך הוא עאכ״ו הוי כשהוא רוצה הלא את השמים ואת הארץ
אני מלא וכשהוא רוצה היה מדבר עם משה מבין שני בדי הארון א״ר

חנינא …

A certain Samaritan asked Rabbi Meir, saying to him: ‘Is it

possible that the upper waters are suspended by the word of

G-d?’ He said to him: ‘Yes.’ He said to him: ‘Bring me a tube

with water.’ He brought him a tube with water. He placed a

gold plate on top if it, and the water did not stay in place; [he

placed] a silver plate, and the water did not stay in place.

When he put his finger on top of it, the water stayed in place.

He …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר ד, ד. ע״ל אמור )לד, רע״ב(. וש״נ. ]כ[. ושם כ׳ בשם המגיד נ״ע.
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כדי שיאיר אלקותו . . אי אפשר כ״א ע״י צמצום

Esta nota se refere às palavras da seção 1 segundo as quais

a divindade só pode brilhar de forma revelada por meio

da contração.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן נצבים נג, ג. שרש מצות התפלה פרק יח. אוה״ת פ׳ וארא ע׳ ריג.

80

מלא כה״כ כבודו

Estas palavras citam Isaiah 6:3; a passagem aparece

abaixo.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.

81

את השמים ואת הארץ אני מלא
Estas palavras citam Jeremiah 23:24; a passagem aparece

abaixo.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

82

כי חלק ה׳ עמו

Estas palavras citam Deuteronomy 32:9; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.

83

בד״ה ולא אבה

O maamar sobre “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir

Bilaam”, citado na seção 1 a propósito da porção da alma

proveniente de Havayá. Pergunta por que é tão grande

maravilha que D'us não tenha ouvido Bilaam, e explica

que Bilaam é o acusador que procura os pecados de

Israel.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ תצא לח, ג.

84

בד״ה פ׳ נסכים

O discurso sobre a seção das libações, citado na seção 1.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מ, ד.

85

בד״ה וידבר אלקים כו׳ וארא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נו, ג.

86

בזח״א )דצ״ו ע״ב קס״א ב׳

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק באוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳תרסב-ג.

87

ובפרשת תרומה . . יו״ד באצי׳

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בסה״מ תרס״ט ע׳ פב ומוסיף ע״ז ”)בע״ח שמ״ז פ״ג שז״ע מה שאימא
מקננא כו׳ וז״א ואופן כו׳ וע״ש פ״א לקשר זב״ז כו׳( ונר׳ שם דהיינו מה
שנש״י הן חלק ה׳ כו׳ וכמש״ש לפני זה בשם הרמ״ז” ע״ש. ראה גם בתו״א

עה, ג. סה״מ תר״ל ע׳ נז.

88

A nota se refere à afirmação da seção 1 de que a maioria

das almas provém de Beriá, Yetsirá e Assiá. No início de

Mishpatim, o Alter Rebe distingue “a semente do

homem”, as almas de Atsilut, que são poucas, de “a se‐

mente do animal”, as almas de Beriá, Yetsirá e Assiá, que

constituem quase todas as almas de nossas gerações.

A  N O TA  D A  K E H O T

רוב הנשמות הם מבי״ע:|עיין תו״א משפטים עד, ג.

89

בהרמ״ז ר״פ משפטים
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

צד, ב.

90

בביאור ע״פ יונתי
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש יח, א ואילך.

91

בד״ה קדש ישראל לה׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ פנחס עט, ג.

92

והנה פי׳ עונותיכם מבדילים
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת שמות כרך-ז ע׳ ב׳תרצד.
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ויפח באפיו

Estas palavras citam Genesis 2:7; a passagem aparece

abaixo.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Então D'us formou o homem do pó da terra e soprou em

suas narinas o fôlego da vida; e o homem tornou-se uma

alma vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ז.

94

בד״ה את קרבני לחמי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ פנחס עה, ג.

95

כמארז״ל מלפפתו

A nota da Kehot remete a Avodah Zarah 5a para estas

palavras.

Avodah Zarah 5aעבודה זרה ה׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז ה, א.

96

בד״ה ועשית ציץ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פג, א.

97

בשמות רבה פ׳ ב׳

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ סו.

98

בזח״ב דס״ט ב׳ ודקל״א א׳

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ חקת ס, א. ובאוה״ת פ׳ שמות ע׳ סז. נ״ך-א ע׳ תרנז.

99

בביאור ע״פ יונתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש יח, ג.

100

שולחה — ע״ד ב׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

צ״ל עה, א ]כ[.

101

יעקב חבל נחלתו

Estas palavras citam Deuteronomy 32:9; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.

102

A nota da Kehot remete a Psalms 53:4 para estas palavras.

Psalms 53:4תהילים נ״ג:ד׳

ד: חָ ין גַּם־אֶ ה־טוֹב אֵ ין עֹשֵׂ לָחוּ אֵ ו נֶאֱ דָּ ג יַחְ כֻּלּוֹ סָ

Every one of them is unclean, they are together become im‐

pure; There is none that doeth good, no, not one.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

“Não há quem faça o bem, nem sequer um.” Aplicado à

preguiça de quem deixa de fazer o bem.

Psalms 14:3תהילים י״ד:ג׳

ד: חָ ין גַּם־אֶ ה־טוֹב אֵ ין עֹשֵׂ לָחוּ אֵ ו נֶאֱ דָּ ר יַחְ כֹּל סָ הַ
They are all corrupt, they are together become impure;

there is none that doeth good, no, not one.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

A nota da Kehot remete a Genesis 1:11 para estas palavras.

Genesis 1:11בראשית א׳:י״א

י רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ץ וַ אָרֶ ל־הָ עוֹ־בוֹ עַ ר זַרְ ינוֹ אֲשֶׁ מִ לְ

E D'us disse: «Produza a terra relva, ervas que deem semen‐

te e árvores frutíferas que deem fruto segundo a sua espé‐

cie, cuja semente esteja nele, sobre a terra». E assim foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

מאיגרא רמא לבירא עמיקתא
“De um telhado elevado a um poço profundo”, a imagem

talmúdica de uma grande queda. A nota da Kehot diz que

a formulação do Talmud ali é רם.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ
א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ

י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ
יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O לפי גדולתו הי׳ מפלתו9 

O Midrash diz sobre a serpente: “proporcional à sua gran‐

deza foi sua queda”. O Alter Rebe aplica isso à queda de

almas elevadas.

Bereshit Rabbah 19:1בראשית רבה י״ט:א׳

… אייתי פיתא ותרדין, דין אכל ומתנזק, ודין אכל ולא מתנזק, הוי,

על דין היא רבה, ועל אוחרן לית היא רבה. תני בשם רבי מאיר: לפי

גדולתו של נחש היה מפלתו, ערום מכל ארור מכל. רבי הושעיא רבה
אמר: דקרטים היה עומד, כקנה ורגלים היו לו. רבי ירמיה בן אלעזר
אמר: אפיקורס היה. רבי שמעון בן אלעזר אמר: כגמל היה, טובה
גדולה חסר העולם, שאלמלא כן היה אדם משלח פרגמטיא בידו, והיה

הולך ובא:
“The serpent was more cunning than any beast of the field

that the L-rd G-d had made. It said to the woman: Did G-d

actually say: You shall not eat of any tree of the garden?”

(Genesis 3:1). “The serpent was…cunning” – it is written:

“For with great wisdom is great anger, and he who increases

knowledge increases pain” (Ecclesiastes 1:18). By increasing

wisdom a person increases anger against himself; by in‐

creasing knowledge he brings pain upon himself. Solomon

said: Because I increased wisdom for myself I increased

anger against …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר יט, א. ובלקח טוב בראשית )ג, א(. ובילקוט ר׳ כה. ]כ[.
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ישראל עלו במחשבה

O pensamento sobre Israel precedeu tudo na criação. Isso

mostra quão elevada é a raiz das almas.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר א, ד.
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בד״ה ראשי המטות

Ali, o Alter Rebe pergunta como o alimento — o mineral, o

vegetal e o animal — pode dar vida ao homem, o ser “fa‐

lante”, que é superior a ele.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פא, ב.
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ראשי המטות

“E Moshe falou aos chefes das tribos.” As palavras iniciais

do maamar citado sobre a queda daquilo que tem sua raiz

no alto.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבר אדם על מ״ע ושב

O exemplo de Rabi Yochanan de profanar o Nome de D'us:

“como eu, se caminhar quatro côvados sem Torá e sem te‐

filin”. A negligência de uma boa ação por parte de uma

pessoa importante é mais grave do que a de outra.

Yoma 86a:7יומא פ״ו א:ז׳

ים נִ ר: ״שׁוּבוּ בָּ מַ נֶּאֱ ין לוֹ, שֶׁ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב — אֵ שָׁ ה וְ ל עֲשֵׂ בַר עַ עָ
יוֹם שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ה וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ בַר עַ ים״. עָ בִ שׁוֹבָ
יכֶם״. טֹּאתֵ כֹּל חַ יכֶם מִ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י בַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ר. שֶׁ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ
יוֹם שׁוּבָה וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ין וְ ית דִּ יתוֹת בֵּ יתוֹת וּמִ ל כָּרֵ בַר עַ עָ
ם עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ ר: ״וּפָ מַ נֶּאֱ ין. שֶׁ קִ רְ מָ ין מְ יִסּוּרִ ין, וְ ים תּוֹלִ פּוּרִ כִּ הַ

ים עֲוֹנָם״. גָעִ נְ וּבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא פו, א.
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לא זז משם עד שמוחלין לו

Iggeres HaTeshuvah, capítulo 1, explica que esse perdão

diz respeito à punição, enquanto a luz que a mitzvá teria

atraído para baixo ainda está faltando.

Tanya, Part III; Iggeret HaTeshuvah 1:1–2;תניא, חלק שלישי
אגרת התשובה א׳:א׳-ב׳

בַר ד; עָ חָ ם כָּל אֶ שׁוּבָה עִ ם, וּתְ ה הֵ רָ י כַפָּ לּוּקֵ ה חִ לֹשָׁ א: שְׁ סוֹף יוֹמָ יָא בְּ נְ תַּ
וַת לֹא צְ ל מִ בַר עַ ין לוֹ; עָ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב – אֵ שָׁ ה וְ וַת עֲשֵׂ צְ ל מִ עַ
ל־גַּב אַף־עַ ירוּשׁ, דְּ ר. )פֵּ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ ב – תְּ שָׁ ה וְ עֲשֶׂ תַ

שּׁוּם ינוּ מִ יְ ה, הַ עֲשֶׂ ת לֹא תַ ה אֶ דּוֹחָ דוֹלָה, שֶׁ ה גְּ וַת עֲשֵׂ צְ יּוּם, מִ יַן קִ נְ עִ לְ דִּ
ת אָרַ הֶ ים מֵ יוֹנִ לְ עוֹלָמוֹת עֶ פַע בְּ שֶׁ יךְ אוֹר וְ שִׁ מְ ה מַ וַת עֲשֵׂ צְ יּוּם מִ י קִ דֵ ל־יְ עַ שֶׁ
״ח מַ ינּוּן רַ ין אִ קּוּדִ ״ח פִּ מַ ״רַ ר, דְּ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ ־הוּא )כְּ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ

שׁוֹ … ל נַפְ גַם עַ כָּא״(, וְ לְ מַ ין דְּ רִ בָ אֵ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  1 0

באגה״ת

A nota identifica o capítulo de Iggeres HaTeshuvah ao

qual o texto se refere: ali, explica-se que o perdão por dei‐

xar de cumprir um mandamento positivo significa ser li‐

berado da punição, enquanto a luz da mitsvá continua

ausente.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרק א.

113

ממעמקים קראתיך
“Das profundezas clamei a Ti, Havayá.” A teshuvá que res‐

taura a luz de uma mitzvá negligenciada deve vir das pró‐

prias profundezas do coração.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קל, א.
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“Um vento passou e os purificou.” Igueret HaTeshuvá usa

essa expressão para a primeira teshuvá, que desimpede o

caminho para o retorno da alma a Havayá.

Job 37:21איוב ל״ז:כ״א

ם: הֲרֵ טַ ה וַתְּ רָ בְ רוּחַ עָ ים וְ קִ חָ יר הוּא בַּשְּׁ הִ אוּ אוֹר בָּ ה לֹא־רָ תָּ עַ וְ
E agora os homens não veem a luz que brilha nos céus; mas

o vento passa e os purifica.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תוכל נפשו

A nota registra uma variante: Igueret HaTeshuvá traz

“suas almas” (nafsham), onde o texto cita “sua alma”

(nafsho).

A  N O TA  D A  K E H O T

באגה״ת שם: נפשם.
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תוכל נפשו לשוב עד הוי׳ ב״ה ממש ולעלות מעלה מעלה למקורה
ולדבקה בו ית׳ ביחוד נפלא

Igueret HaTeshuvá, capítulo 8: após a purificação, a alma

pode retornar ao próprio Havayá e apegar-se a Ele como

antes de ser insuflada no corpo. O texto a cita a propósito

da segunda teshuvá.

Tanya, Part III; Iggeret HaTeshuvah 8:4תניא, חלק שלישי; אגרת
התשובה ח׳:ד׳

־ רוּךְ יָ׳ בָּ וָ ד הַ ם לָשׁוּב עַ שָׁ זַי תּוּכַל נַפְ ם״, אֲ הֲרֵ טַ ה וַתְּ רָ בְ ״רוּחַ עָ ר שֶׁ אַחַ וּמֵ
יִחוּד ךְ בְּ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ הּ, וּלְ קוֹרָ מְ לָה לִ עְ לָה מַּ עְ עֲלוֹת מַ לַ שׁ, וְ מָּ הוּא מַ

הּ חָ פָ נְּ ם שֶׁ רֶ טֶ יִּחוּד, בְּ ית הַ לִ כְ תַ ךְ בְּ רֵ בָּ ת בּוֹ יִתְ דֶ יוּחֶ ה מְ יְתָ הָ מוֹ שֶׁ לָא, כְּ פְ נִ
ךְ רֶ ל דֶּ מוֹ עַ ם )וּכְ אָדָ גוּף הָ לַבֵּשׁ בְּ תְ הִ ה וּלְ טָּ מַ ד לְ ירֵ ךְ לֵ רֵ בָּ יו יִתְ רוּחַ פִּ בְּ
ד יוּחָ יו – הוּא מְ פִּ רוּחַ מִ יּוֹצֵא הָ ם שֶׁ רֶ טֶ יו, בְּ רוּחַ פִּ חַ בְּ נּוֹפֵ ם הַ אָדָ ל, בְּ שָׁ מָ

ה. ימָ לֵ שׁוּבָה שְׁ יא תְּ זוֹ הִ שׁוֹ(. וְ נַפְ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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סד״ה וידבר אלקים

Ali, a Torá que “se empenha acima do sol” é explicada

como estando muito acima de “o sol e um escudo são Ha‐

vayá Elokim”, o nível em que Havayá é atraído para Elo‐

kim; essa revelação superior não foi concedida aos Patri‐

arcas, mas a Israel na Entrega da Torá, “face a face”. É
esse o Havayá que a segunda teshuvá alcança.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נו, ד. וראה גם לעיל פ׳ שלח מ, ד.
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ושמי הוי׳ לא נודעתי להם

“Mas pelo Meu Nome Havayá não fui conhecido por eles.”

O maamar citado interpreta isso como Havayá antes de Se

revelar nos atributos emocionais.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה הוי׳ לי לאלקים

O voto de Yaakov: “E Havayá será meu Elokim.” Interpre‐

tado como um pedido para que o próprio Havayá seja seu

Elokim.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצות אנשים מלומדה

“Um mandamento de homens aprendido de cor.” O oposto

da mitzvá realizada com alegria, própria da segunda

teshuvá.

Isaiah 29:13ישעיהו כ״ט:י״ג

ק חַ בּוֹ רִ לִ י וְ דוּנִ בְּ יו כִּ תָ פָ שְׂ יו וּבִ פִ זֶּה בְּ ם הַ עָ גַּשׁ הָ י נִ ן כִּ דֹ־נָי יַעַ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ה: דָ לֻמָּ ים מְ נָשִׁ וַת אֲ צְ י מִ ם אֹתִ אָתָ י יִרְ הִ י וַתְּ נִּ מֶּ מִ

E D'us disse: Visto que este povo se aproxima de Mim e Me

honra com a boca e com os lábios, mas afastou de Mim o

seu coração, e o seu temor de Mim é um mandamento de

homens aprendido de cor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A bênção de Yaakov a Yehudá: “Amarra o seu jumentinho

à videira… lava sua veste no vinho.” O versículo é citado

numa explicação sobre a realização das mitzvot com

alegria.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Ata o seu jumentinho à videira, e o filho da sua jumenta à vi‐

deira escolhida; lava as suas vestes no vinho, e o seu manto

no sangue das uvas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Voltai para Mim, e Eu voltarei para vós.” O versículo da

terceira teshuvá, entendido como um retorno ao próprio

D'us.

Malachi 3:7מלאכי ג׳:ז׳

יכֶם לֵ אָשׁוּבָה אֲ י וְ לַ ם שׁוּבוּ אֵ תֶּ רְ מַ לֹא שְׁ י וְ קַּ חֻ ם מֵ תֶּ רְ יכֶם סַ בֹתֵ י אֲ ימֵ מִ לְ

ה נָשׁוּב: ם בַּמֶּ תֶּ רְ מַ אֲ בָאוֹת וַ ר ה׳ צְ אָמַ
From the days of your fathers ye have turned aside from

Mine ordinances, and have not kept them. Return unto Me,

and I will return unto you, Saith the L-RD of hosts. But ye

say: ‘Wherein shall we return?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל ימיו בתשובה

O conselho de Rabi Eliezer de fazer teshuvá um dia antes

da própria morte: como a pessoa não sabe qual é esse dia,

deve fazer teshuvá hoje, “e todos os seus dias estarão em

teshuvá”. O Alter Rebe deduz daí uma teshuvá que não é
motivada por pecado.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א
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והרוח תשוב אל האלקים

“E o espírito retorna a D'us, que o concedeu.” A essência

da teshuvá: o retorno da alma à sua fonte.

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
E o pó voltará à terra, como era, e o espírito voltará a D'us,

que o deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלה במחשבה

O pensamento sobre Israel precedeu toda a criação. Esta é
a raiz à qual retorna a terceira teshuvá.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף

התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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עד יעבור עמך הוי׳

“Até que passe o Teu povo, Havayá.” Interpretado como

ultrapassar o Nome Havayá na Abertura do Mar.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הפך ים ליבשה

“Ele transformou o mar em terra seca.” O mundo oculto

tornou-se revelado por meio de uma revelação do alto, de

sovev kol almin.

Psalms 66:6תהילים ס״ו:ו׳

ה־בּוֹ: חָ מְ שְׂ ם נִ גֶל שָׁ רָ רוּ בְ בְ ר יַעַ נָּהָ ה בַּ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַ הָ

Ele transformou o mar em terra seca; atravessaram o rio a

pé; ali nos alegraremos Nele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היש ה׳ בקרבנו אם אין

A pergunta de Israel em Massá e Merivá: “Está Havayá en‐

tre nós, ou não?” O Zohar interpreta ayin como um nível

acima de Havayá.

Exodus 17:7שמות י״ז:ז׳

ת־ה׳ ם אֶ ל נַסֹּתָ עַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יב בְּ ל־רִ יבָה עַ רִ ה וּמְ סָּ קוֹם מַ מָּ ם הַ א שֵׁ רָ קְ יִּ וַ
ן: ם־אָיִ נוּ אִ בֵּ רְ קִ לֵאמֹר הֲיֵשׁ ה׳ בְּ

E chamou-se o nome daquele lugar Massá e Meribá, por

causa da contenda dos filhos de Israel e porque puseram

D'us à prova, dizendo: «Está D'us entre nós ou não?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היש ה׳ בקרבנו אם אין

O Zohar, na Parashá Shelach, citado no texto, sobre “Está
Havayá entre nós, ou ayin”: Ayin é Atika Kadisha, acima

do Nome Havayá.

Zohar, Sh'lach 6:31–39ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״א-ל״ט
R. Simeon said: ‘What he said was this: “If you see that the

produce of the land is like that of other lands, then the Tree

of Life is in it, but it does not derive from a still higher place.

But if you see that its produce is superior to that of all the

rest of the world, then you will know that that difference

originates from the Ancient Holy One who is called ayin

(nothing), and you will know the answer to the question once

asked by the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דע מאין באת

“Sabe de onde vieste.” Interpretado como “de Ayin”, a raiz

131



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

80likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

P A RÁG R A F O  1 3

P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

das almas.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ

ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
Akabia ben Mahalalel disse: considera bem três coisas, e

não cairás sob o poder do pecado: sabe de onde vieste, para

onde vais e diante de quem deverás prestar contas. De onde

vieste? De uma gota pútrida. Para onde vais? Para um lugar

de pó, de verme e de larva. Diante de quem deverás prestar

contas? Diante do Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja

Ele.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

אין מזל לישראל

“Israel não tem mazal (constelação).” Interpretado como

“Ayin é o mazal de Israel”.

Shabbat 156a:12–13שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ עֲשִׁ זָּל מַ ים, מַ כִּ חְ זָּל מַ ר: מַ ינָא אוֹמֵ נִ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ דָּ אַזְ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ

גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ה ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ בַר אֵ ב סָ אַף רַ ל. וְ אֵ רָ לֹא יִשְׂ תּוּ, וְ יֵחַ
ה״, חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ב: מִ ר רַ אָמַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ם לִ הָ רָ ר אַבְ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ונוזלים מן לבנון

“E riachos que fluem do Líbano.” Trazido como alusão à
fonte elevada da qual fluem as almas.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתי מלבנון כלה

“Comigo desde o Líbano, ó noiva.” Outro versículo trazido

em referência à mesma fonte.

Song of Songs 4:8שיר השירים ד׳:ח׳

יר נִ רֹאשׁ שְׂ נָה מֵ מָ רֹאשׁ אֲ י מֵ שׁוּרִ י תָּ בוֹאִ נוֹן תָּ בָ לְּ י מִ תִּ נוֹן כַּלָּה אִ בָ לְּ י מִ תִּ אִ
ים: רִ מֵ י נְ רֵ רְ הַ יוֹת מֵ רָ עֹנוֹת אֲ מְּ מוֹן מִ רְ חֶ וְ

Vem comigo do Líbano, minha noiva, vem comigo do Líba‐

no; olha do cume de Amana, do cume de Senir e Hermom,

das covas dos leões, dos montes dos leopardos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובו אלי

“Retornai a Mim.” Entendido como um retorno à própria

essência de D'us.

Malachi 3:7מלאכי ג׳:ז׳

יכֶם לֵ אָשׁוּבָה אֲ י וְ לַ ם שׁוּבוּ אֵ תֶּ רְ מַ לֹא שְׁ י וְ קַּ חֻ ם מֵ תֶּ רְ יכֶם סַ בֹתֵ י אֲ ימֵ מִ לְ
ה נָשׁוּב: ם בַּמֶּ תֶּ רְ מַ אֲ בָאוֹת וַ ר ה׳ צְ אָמַ

From the days of your fathers ye have turned aside from

Mine ordinances, and have not kept them. Return unto Me,

and I will return unto you, Saith the L-RD of hosts. But ye

say: ‘Wherein shall we return?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה אצלו אמון

A Torá diz: “E eu estava com Ele como uma criança de

peito.” O versículo de um maamar citado a respeito da raiz

da Torá na essência de D'us.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Todo aquele que estuda Torá faz paz na família do Alto e

na família de baixo.” A família do Alto é sovev e memalê,

que a Torá une.

Sanhedrin 99b:10סנהדרין צ״ט ב:י׳

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ

י״. ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
Rabi Alexandri disse: Todos os que se dedicam à Torá por

ela mesma fazem a paz na morada de cima e na morada de

baixo, como está escrito: «Se eles se apegassem à Minha for‐

taleza, fariam paz para Mim, fariam paz para Mim»

(Yeshayahu 27:5).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐

salem Anthology (CC-BY)
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ביום השמיני עצרת

“No oitavo dia haverá uma assembleia para vós.” Versícu‐

lo citado num maamar a respeito do estudo da Torá e da

ação.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
No oitavo dia tereis uma assembleia solene; não fareis traba‐

lho algum de servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

Os Sábios concluem que o estudo é superior, pois conduz

à ação. Citado a respeito da relação entre a Torá e as

mitsvot.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ

פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ותורתך בתוך מעי

“E a Tua Torá está em minhas entranhas.” A Torá é intro‐

duzida interiormente na pessoa.

Psalms 40:9תהילים מ׳:ט׳

י: עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ תוֹרָ י וְ תִּ צְ פָ י חָ לֹקַ  ךָ אֱ צוֹנְ לַעֲשׂוֹת־רְ

Deleito-me em fazer a Tua vontade, ó meu D'us; a Tua lei

está no mais íntimo do meu ser».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקרבך קדוש

“Em teu meio, o Santo.” Versículo a partir do qual os Sábi‐

os aprendem que o Santo habita dentro da pessoa.

Hosea 11:9הושע י״א:ט׳

ישׁ לֹא־אִ י וְ ל אָנֹכִ י אֵ יִם כִּ רָ פְ ת אֶ חֵ שַׁ י לֹא אָשׁוּב לְ ה חֲרוֹן אַפִּ עֱשֶׂ לֹא אֶ
יר: עִ לֹא אָבוֹא בְּ דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ בְּ

Não executarei o ardor da Minha ira, não voltarei para des‐

truir Efraim; pois Eu sou D'us, e não homem, o Santo no

meio de ti; e não virei com furor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כאלו קדוש שורה בתוך מעיו

A pessoa deve sempre considerar-se como se o Santo ha‐

bitasse em suas entranhas. Citado a respeito da revelação

interior que ocorre por meio da Torá.

Taanit 11b:1–2תענית י״א ב:א׳-ב׳

לֹא אָבוֹא דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ עָ תוֹךְ מֵ רוּי בְּ דוֹשׁ שָׁ ילּוּ קָ אִ כְּ
י צַעוֹרֵ י לְ צֵ לָא מָ א — דְּ יהּ, הָ שֵׁ י נַפְ צַעוֹרֵ י לְ צֵ מָ א — דְּ יָא: הָ שְׁ יר״! לָא קַ עִ בְּ

ד סֶ ישׁ חָ שׁוֹ אִ ל נַפְ ר: ״גֹּמֵ מַ נֶּאֱ יד, שֶׁ סִ א חָ רָ ר: נִקְ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ יהּ. רֵ שֵׁ נַפְ
א — יתָ עֲנִ תַ יב בְּ יָתֵ ב דְּ י רַ אי בַּר בֵּ ת: הַ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ גוֹ׳״. אָמַ רוֹ וְ אֵ עֹכֵר שְׁ וְ

יהּ. ירוּתֵ שֵׁ בָּא לְ יכוֹל כַּלְ לֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שתנקב הריאה או קרום של מוח הוא טריפה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין ר״פ אלו טרפות.
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שתינקב הריאה או קרום של מוח הוא טריפה

A Mishná, no início do capítulo Elu Treifos, enumera entre

os defeitos fatais um pulmão perfurado e uma membrana

do cérebro perfurada. O Alter Rebe aplica isso aos órgãos

internos dos quais depende a vida.

Chullin 42a:3–4חולין מ״ב א:ג׳-ד׳

מתני׳ אלו טרפות בבהמה נקובת הוושט ופסוקת הגרגרת ניקב קרום
של מוח ניקב הלב לבית חללו נשברה השדרה ונפסק החוט שלה ניטל
הכבד ולא נשתייר הימנו כלום הריאה שניקבה או שחסרה ר״ש אומר
עד שתינקב לבית הסמפונות ניקבה הקבה ניקבה המרה ניקבו הדקין
הכרס הפנימית שניקבה או שנקרע רוב החיצונה רבי יהודה אומר

הגדולה טפח והקטנה ברובה המסס ובית הכוסות שניקבו לחוץ
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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המצות נק׳ רמ״ח אברים דמלכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.
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ממעמקים קראתיך הוי׳

“Das profundezas clamei a Ti, Havayá.” As profundezas

são a essência da Luz Infinita, da qual Havayá é extraído.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאד עמקו מחשבותיך

“Teus pensamentos são muito profundos.” A Torá, o pen‐

samento de D'us, provém do nível da profundidade.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ

Quão grandes são as Tuas obras, D'us! Muito profundos são

os Teus pensamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צב, ו.
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אשרי אדם שיש בו דברי תורה ושמורים בידו

O Midrash aplica a uma pessoa assim as expressões

“águas profundas”, “Das profundezas clamei a Ti” e “Uma

oração do pobre”. O texto cita isso para estabelecer a liga‐

ção entre a Torá e a profundidade.

Vayikra Rabbah 3:7ויקרא רבה ג׳:ז׳

148

תפלה לעני

“Uma oração do pobre quando desfalece.” O terceiro ver‐

sículo do Midrash.

Psalms 102:1תהילים ק״ב:א׳

יחוֹ: פֹּךְ שִׂ נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ י־יַעֲטֹף וְ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ תְּ

149
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Oração do aflito, quando desfalece e derrama a sua queixa

diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קב, א.

עוסק בתורה לשמה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ו, א.
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עוסק בתורה לשמה
“Quem se ocupa da Torá por ela mesma merece muitas

coisas.” O estudo da Torá que atrai a essência de D'us.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ
לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ
ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ
נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ

א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ

י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Os sábios ensinaram na linguagem da Mishná. Bendito seja

Aquele que os escolheu e ao seu ensinamento. Rabi Meir

disse: Quem se ocupa da Torá por ela mesma merece muitas

coisas; e não apenas isso, mas vale por todo o mundo. É
chamado amigo amado; aquele que ama D'us; aquele que

ama a humanidade; aquele que alegra D'us; aquele que ale‐

gra a humanidade. A Torá o reveste de humildade e reverên‐

cia, e o prepara para ser justo, piedoso, íntegro e digno de

confiança; mantém-no afastado do pecado e aproxima-o do

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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הראיני את מראיך השמיעני את קולך

“Mostra-me teu semblante, deixa-me ouvir tua voz.” Cita‐

do de uma explicação em outro lugar sobre a oração e a

Torá.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלא ברכו בתו׳ תחלה

A Terra foi perdida “porque não recitaram primeiro a

bênção sobre a Torá”. Entenda-se: o estudo da Torá não

foi precedido pela devoção do coração.

Nedarim 81aנדרים פ״א א
A  N O TA  D A  K E H O T

נדרים פא, א.
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על תפלתי שתהא סמוכה למטתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ה, ד.
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על תפלתי שתהא סמוכה למטתי

Abá Binyamin tinha o cuidado de que sua oração fosse fei‐

ta junto à sua cama, antes de se ocupar de qualquer outra

coisa. O Alter Rebe interpreta isso como uma oração que

vem primeiro, para que o estudo da Torá venha depois do

desejo do coração.

Berakhot 5b:21–22ברכות ה׳ ב:כ״א-כ״ב

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ
נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ
י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ
ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ

א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ
י … תִ טָּ ל מִ עַ י״. ״וְ תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ

There is a teaching : Abba Benjamin said : Throughout my

life I was most anxious about two things, viz., that my

Tefillah should be recited before my bed, and that my bed

should be placed between North and South. "That my

Tefillah should be recited before my bed." What means "be‐

fore my bed" ? Is it to be supposed that it was actually in

front of the bed? But Rab Judah has said in the name of Rab

(another version : R. Joshua b. Levi): Whence do we learn …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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“O conselho no coração do homem são águas profundas.”

Um dos versículos que o Midrash aplica àquele que guar‐

da as palavras da Torá.

Proverbs 20:5משלי כ׳:ה׳

נָּה: לֶ דְ בוּנָה יִ ישׁ תְּ אִ ישׁ וְ לֶב־אִ צָה בְ ים עֵ קִּ יִם עֲמֻ מַ

Counsel in the heart of man is like deep water; but a man of

understanding will draw it out. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי הוי׳ אלקיך

“Eu sou Havayá, teu D'us”, o primeiro dos Dez Manda‐

mentos. Anochi, “Eu”, é entendido como a essência de

D'us, acima do Nome Havayá.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa

da servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

157

עד יעבור עמך הוי׳
“Até que Teu povo passe, Havayá.” Entenda-se como pas‐
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sar além do Nome Havayá.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אנכי הוי׳ אלקיך
“Eu sou Havayá, teu D'us.” Anochi é a essência que está

acima de Havayá.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa

da servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ג׳ אותיות בכר הן יחידות עשירות מאות
Ali, sobre “E Ele veio das miríades de santidade”, o Alter

Rebe explica unidades, dezenas e centenas por meio dos

grupos de letras אי״ק בכ״ר, citando Sha'arei Orah, de Rabi

Yosef Gikatilla, a respeito do dízimo e do dízimo do dízi‐

mo; acrescenta que o maior número que tem nome pró‐

prio na Língua Sagrada é uma miríade (revavah).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ברכה צג, א.
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הבית יחידות . . הריש מאות

A nota remete àquele trecho para as letras de bechor

como unidades, dezenas e centenas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת פ׳ בא ע׳ שלד.
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נפש כי תחטא
“Se uma alma pecar sem intenção.” A Torá fala da nefesh

como aquela que peca, porque ela está mais próxima do

âmbito do mal.

Leviticus 4:2ויקרא ד׳:ב׳

ר וֺת ה׳ אֲשֶׁ צְ כֹּל מִ גָגָה מִ שְׁ א בִ חֱטָ י־תֶ ל לֵאמֹר נֶפֶשׁ כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
נָּה: הֵ ת מֵ אַחַ ה מֵ שָׂ עָ ינָה וְ שֶׂ עָ לֹא תֵ

Speak unto the children of Israel, saying: If any one shall sin

through error, in any of the things which the L-RD hath

commanded not to be done, and shall do any one of them:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא ד, ב.
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וכמו שאמר הה״מ נ״ע

Nessa versão deste maamar, o dito é atribuído ao Baal

Shem Tov e ao Maguid.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ב כרך-א ע׳ רלה בשם הבעש״ט והה״מ. אבל במאמרי אדה״א פ׳
בלק ע׳ א׳תקצה מביא שהבעש״ט אמר זה על עצמו וז״ל: וכידוע בשם
הבעש״ט ז״ל שאמר דמח״ז שלו בתפילה וכל היום פוגמים יותר מכל

העוונות וע״ש במ״מ.
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וסביביו נשערה מאד

“E ao Seu redor ruge uma grande tempestade.” O Talmud

interpreta nis'arah como “um fio de cabelo”: D'us é extre‐

mamente rigoroso com aqueles que Lhe são próximos.

Psalms 50:3תהילים נ׳:ג׳

אֹד: ה מְ עֲרָ שְׂ יו נִ יבָ בִ נָיו תֹּאכֵל וּסְ פָ שׁ־לְ שׁ אֵ אַל־יֶחֱרַ ינוּ וְ לֹקֵ  יָבֹא אֱ
Our G-d cometh, and doth not keep silence; a fire devoureth

before Him, And round about Him it stormeth mightily.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלמד שהקב״ה מדקדק עם סביביו כחוט השערה

“Isso ensina que o Santo, bendito seja Ele, é rigoroso com

aqueles que estão ao Seu redor até a espessura de um fio

de cabelo.” Quanto mais elevada a alma, mais sutil é o cri‐

tério pelo qual ela é julgada.

Yevamot 121b:8יבמות קכ״א ב:ח׳

ה עֲרָ שְׂ יו נִ יבָ בִ ר: ״וּסְ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ מָ צָּ נוֹ בַּ ת בְּ ן מֵ י כֵ ל פִּ י אַבָּא: אַף עַ בִּ ר רַ אָמַ

י בִּ ה. רַ עֲרָ שַּׂ חוּט הַ יו כְּ יבָ בִ ם סְ ק עִ דֵּ קְ דַ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ אֹד״, מְ מְ
ל כׇּל א עַ נוֹרָ בָּה וְ ים רַ דוֹשִׁ סוֹד קְ ץ בְּ ל נַעֲרָ כָא: ״אֵ הָ ר, מֵ ינָא אָמַ נִ חֲ

יו״. יבָ בִ סְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בפרדס שער כ״ט . . סד״ה פסק
A nota cita ali Pardes: “o nível da medula espinhal menci‐

onado acima é o pasek (a marca divisória) entre dois No‐

mes Havayá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שבחי׳ חוט השדרה הנ״ל זהו הפסיק טעמא שבין שני שמות הוי׳” — יהל

אור ע׳ קכז.
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פ׳ בתרא דיבמות

A nota remete a esse trecho em conexão com o ensina‐

mento do Talmud no último capítulo de Yevamos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם יהל אור ע׳ קכז.
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קדש לי כל בכור

“Santifica para Mim todo primogênito.” Entendido como a

elevação dos três mundos inferiores, por meio das três

teshuvot, até Atsilut.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, ב.

ע״פ וארשתיך לי

Ali se explica “E Eu te desposarei para Mim para sempre”:

o desposório presente provém de Zeir Anpin, onde há di‐

reita e esquerda, bondade e rigor, e, portanto, há descida;

no futuro, Zeir Anpin será elevado ao próprio nível de Ati‐

ka, que é “para Mim”, e por isso será “para sempre”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ט, ד.
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וארשתיך לי
“E Eu me desposarei contigo para sempre.” O versículo de

uma explicação em Likkutei Torah sobre Bamidbar, citado

pelo texto para esclarecer o sentido de “para Mim”.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
E desposar-te-ei comigo para sempre; sim, desposar-te-ei

comigo em justiça e retidão, em bondade amorosa e

compaixão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יפה שעה אחת בתשובה

“Melhor uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo

do que toda a vida do Mundo Vindouro.” A vantagem da

luz que emerge da escuridão.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שיש יתרון לאור מן החושך

“Assim como a luz tem vantagem sobre a escuridão.” In‐

terpretado na Chassidut como a vantagem da luz que

emerge da escuridão.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Então vi que a sabedoria excede a insensatez, assim como a

luz excede as trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה קהלת ב, יג.
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ישת חשך סתרו
“Ele fez da escuridão Seu esconderijo.” A fonte da luz adi‐

cional que é atraída para baixo quando a escuridão é

transformada em luz.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רכב אלקים רבותיים

“A carruagem de D'us são miríades, milhares de

milhares.” O nível que é atraído para baixo do Alto por

meio de “Santifica para Mim todo primogênito”.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ
Os carros de D'us são miríades, milhares e milhares; D'us

está entre eles, como no Sinai, em santidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רכב אלקים רבותיים
O Zohar em Terumah citado pelo texto, com o comentário

do Ramaz, a respeito dessa atração para baixo do Alto.

Zohar, Terumah 73:716–725ספר הזהר, תרומה ע״ג:תשט״ז-תשכ״ה

Thus the prayer of the sorrowing does not return unto him

void, but the Holy One takes pity on him. Blessed is the man

who in his prayers sheds tears before the Holy One. This is

true even on the Sabbath, which must be a day of joy: when a

person fasts on Sabbath he manifests sadness on the day

when the supernal firmament reigns, that firmament which

manifests itself in joy, yes, which is the very essence of joy,

communicating joy to all. Yet if he fasts because of …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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סולו לרוכב בערבות
“Exaltai Aquele que cavalga sobre os céus.” Citado junto

com o Zohar em Terumah a respeito da mesma atração

para baixo.

Psalms 68:5תהילים ס״ח:ה׳

נָיו: פָ זוּ לְ לְ עִ מוֹ וְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ מוֹ סֹלּוּ לָרֹכֵב בָּ רוּ שְׁ ים זַמְּ לֹקִ ירוּ לֵא שִׁ
Sing unto G-d, sing praises to His name; Extol Him that

rideth upon the skies, whose name is the L-RD; And exult ye

before Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסוף

“Se Ele fixar Seu coração nele, recolherá para Si o seu es‐

pírito e a sua alma.” O retorno dos níveis da alma à sua

fonte.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נהר כבר

Uma das duas passagens do Zohar em Pinchas que o texto
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P A RÁG R A F O  2 2

P A RÁG R A F O  2 3

P A RÁG R A F O  2 4

cita a respeito do “rio Kevar”.

Zohar, Pinchas 96:656–97:662-ספר הזהר, פנחס צ״ו:תרנ״ו
צ״ז:תרס״ב

נהר כבר

A outra passagem do Zohar em Pinchas que o texto cita a

respeito do “rio Kevar”.

Zohar, Pinchas 44:246–45:255ספר הזהר, פנחס מ״ד:רמ״ו-מ״ה:רנ״ה
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ראה ריח בני

As palavras de Yitzchak quando abençoou Yaakov: “Vê, o

aroma de meu filho.” O versículo de um maamar citado

sobre a tomada da primogenitura de Esav.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

E ele aproximou-se e beijou-o. E Isaac sentiu o aroma das

suas vestes, abençoou-o e disse: «Eis que o aroma de meu fi‐

lho é como o aroma de um campo que D'us abençoou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשלח פרעה
“E foi quando o Faraó deixou o povo partir.” O versículo

de outro maamar citado sobre o mesmo assunto.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

E aconteceu que, quando o Faraó deixou o povo partir, D'us

não o conduziu pelo caminho da terra dos filisteus, embora

fosse perto, pois D'us disse: «Para que o povo não se arre‐

penda ao ver a guerra e volte ao Egito».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש א״ע במותר לך

“Santifique-se naquilo que lhe é permitido.” A maneira de

tomar de Essav o direito de primogenitura: conter-se até
mesmo diante de desejos permitidos.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ

ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואם צדקת
“Se és justo, que Lhe dás?” Citado junto com o versículo

anterior para indicar o mesmo nível.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Se és justo, que Lhe dás? Ou que recebe Ele da tua mão?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורבו פשעיך

“E, se as tuas transgressões são numerosas, que Lhe

fazes?” O nível de bondade que não é afetado pelos atos de

uma pessoa.

Job 35:6איוב ל״ה:ו׳

ה־לּוֹ: עֲשֶׂ ה־תַּ יךָ מַ עֶ שָׁ בּוּ פְ רַ ל־בּוֹ וְ עׇ פְ ה־תִּ אתָ מַ טָ ם־חָ אִ

Se pecaste, que lhe fizeste? E se as tuas transgressões se

multiplicaram, que lhe fizeste?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם תגביה כנשר

“Ainda que te eleves como a águia e ponhas teu ninho en‐

tre as estrelas, de lá te farei descer.” Dito a Edom e inter‐

pretado como a kelipá que se eleva para atrair de cima.

Obadiah 1:4עובדיה א׳:ד׳

ם־ה׳ אֻ ךָ נְ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ בִ ין כּוֹכָ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ ם־תַּ אִ
Ainda que ponhas teu ninho tão alto quanto a águia, e o co‐

loques entre as estrelas, de lá te farei descer, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאבק איש

“E um homem lutou com ele.” O versículo de um maamar

citado sobre o mesmo tema.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
E Jacob ficou sozinho, e um homem lutou com ele até o

romper da aurora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה

O pensamento sobre Israel precedeu toda a criação. Essa é
a fonte do poder da alma de influenciar o que está acima.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐
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pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

ואני בתוך הגולה

“E eu estava entre os exilados junto ao rio Kevar.” Kevar,

“já”, é entendido como o pensamento primordial, presen‐

te mesmo no exílio.

Ezekiel 1:1יחזקאל א׳:א׳

ר־ הַ ל־נְ גּוֹלָה עַ ־הַ תוֹךְ י בְ נִ אֲ שׁ וַ ה לַחֹדֶ שָּׁ חֲמִ י בַּ יעִ בִ רְ נָה בָּ ים שָׁ לֹשִׁ  שְׁ י בִּ הִ יְ וַ

ים: לֹקִ  אוֹת אֱ רְ ה מַ אֶ רְ אֶ יִם וָ מַ שָּׁ חוּ הַ תְּ פְ בָר נִ כְּ
E sucedeu, no trigésimo ano, no quarto mês, no quinto dia

do mês, estando eu entre os cativos junto ao rio Quebar, que

os céus se abriram e vi visões de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ צלך
“Havayá é a tua sombra.” Assim como a sombra acompa‐

nha os movimentos de uma pessoa, D'us responde ao que

a pessoa faz.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בא אחיך במרמה
“Teu irmão veio com astúcia e tomou tua bênção.” Enten‐

da-se como utilizar as coisas mundanas sem apego verda‐

deiro a elas.

Genesis 27:35בראשית כ״ז:ל״ה

: ךָ כָתֶ רְ ח בִּ יִּקַּ ה וַ מָ רְ מִ יךָ בְּ ר בָּא אָחִ יֹּאמֶ וַ
E ele disse: «Teu irmão veio com astúcia e tomou a tua

bênção».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה טובו אוהליך יעקב
“Quão boas são as tuas tendas, Yaakov.” A primeira meta‐

de do versículo corresponde às duas primeiras teshuvot.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
Quão belas são as tuas tendas, ó Jacob, as tuas moradas, ó
Israel!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעקבני זה פעמים
“Pois ele me suplantou estas duas vezes.” As duas vezes

são as duas primeiras teshuvot, de Néfesh e Ruach.

Genesis 27:36בראשית כ״ז:ל״ו

נֵּה הִ ח וְ קָ י לָ תִ כֹרָ ת־בְּ יִם אֶ עֲמַ י זֶה פַ נִ בֵ קְ יַּעְ מוֹ יַעֲקֹב וַ א שְׁ רָ י קָ ר הֲכִ יֹּאמֶ וַ

כָה: רָ י בְּ תָּ לִּ לְ ר הֲלֹא־אָצַ יֹּאמַ י וַ כָתִ רְ ח בִּ קַ ה לָ תָּ עַ
And he said: ‘Is not he rightly named Jacob? for he hath

supplanted me these two times: he took away my birthright;

and, behold, now he hath taken away my blessing.’ And he

said: ‘Hast thou not reserved a blessing for me?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו זו מתן תורה
“No dia de seu casamento: isto é a Outorga da Torá.” A

Torá é a união interior, após o noivado das mitsvot.

Mishnah Ta'anit 4:8משנה תענית ד׳:ח׳

ה רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר, צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ … וְ

יוֹם בּוֹ )שיר השירים ג(. בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ ה לּוֹ אִ רָ טְּ עִ שֶׁ
נֶה בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ, זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה. וּבְ ן תּוֹרָ תַּ נָּתוֹ, זֶה מַ חֲתֻ

ן: ינוּ. אָמֵ יָמֵ ה בְ רָ הֵ מְ בִ

Rabban Shimon ben Gamaliel diz: «Nunca houve em Israel

festas mais alegres do que o quinze de Av e o dia da expia‐

ção, pois nesses dias as donzelas de Jerusalém costumavam

sair vestidas de branco — roupas emprestadas, para não en‐

vergonhar aquelas que não tinham roupas próprias —; essas

roupas também eram previamente imersas, e assim elas

saíam e dançavam nos vinhedos, dizendo: Jovens, olhai e

observai bem quem estais prestes a escolher [como esposa];

não olheis apenas a beleza, mas considerai antes uma famí‐
lia virtuosa, pois “Enganosa é a …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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ויעקב איש תם

“E Yaakov era um homem íntegro, que habitava em

tendas.” O plural “tendas” é interpretado como referência

às duas luzes circundantes das duas primeiras teshuvot.

Genesis 25:27בראשית כ״ה:כ״ז

ב ם יֹשֵׁ ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ ה וְ דֶ ישׁ שָׂ יִד אִ עַ צַ יֹדֵ ישׁ  ו אִ שָׂ י עֵ הִ יְ ים וַ רִ עָ נְּ לוּ הַ דְּ יִּגְ וַ
ים: לִ אֹהָ

E os rapazes cresceram; Esaú tornou-se um hábil caçador,

homem do campo, e Jacó, um homem tranquilo, que habi‐

tava em tendas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כה, כז.

194



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

87likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

והצנע לכת עם אלקיך

“E caminhar humildemente com teu D'us.” A humildade

que torna as tendas “formosas”.

Micah 6:8מיכה ו׳:ח׳

פָּט שְׁ ם־עֲשׂוֹת מִ י אִ ךָ כִּ מְּ שׁ מִ ה־Havayah דּוֹרֵ ה־טּוֹב וּמָ ם מַ ךָ אָדָ יד לְ גִּ הִ
: יךָ לֹקֶ  ם־אֱ כֶת עִ נֵעַ לֶ צְ הַ ד וְ סֶ אַהֲבַת חֶ וְ

It hath been told thee, O man, what is good, And what the

L-RD doth require of thee: Only to do justly, and to love mer‐

cy, and to walk humbly with thy G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ו, ח.
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כי טוב

“E D'us viu a luz, que era boa.” Os Sábios interpretam

aqui “boa” como “boa para ser ocultada”.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
E D'us viu que a luz era boa; e D'us separou a luz das trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ד.
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וארז״ל כי טוב לגנוז

Estas palavras citam Chagigah 12a:10–11; a passagem apa‐

rece abaixo.

Chagigah 12a:10–11חגיגה י״ב א:י׳-י״א

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
אָה רָ ן שֶׁ יוָ י טוֹב״. כֵּ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

ח״. מָ ים יִשְׂ יקִ דִּ ר: ״אוֹר צַ מַ נֶּאֱ ח, שֶׁ מַ ים שָׂ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ לַ גְּ אוֹר שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יב, א. ]חגיגה יב, א נמחק[. זח״א )מה, ב(. ]כ[.
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כי טוב לגנוז

A nota da Kehot indica o Zohar como fonte para interpre‐

tar “que era boa” como “boa para ser ocultada”.

Zohar, Bereshit 70:139–148ספר הזהר, בראשית ע׳:קל״ט-קמ״ח

E D'us viu a luz e a separou. Disse Rabi Isaac: «Isso implica,

como explicamos, que Ele previu as obras dos ímpios e

guardou a luz». Rabi Abba disse: «Viu o seu resplendor bri‐

lhar de uma extremidade do mundo à outra e concluiu que

era melhor guardá-la, para que os pecadores não se benefi‐

ciassem dela».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אלה מסעי

“Estas são as jornadas dos filhos de Israel.” O versículo

que apresenta uma explicação citada a respeito das qua‐

renta e duas jornadas.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ

Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה יבל הוא

Ali se explica “Yaval foi o pai de todos os que habitam em

tendas”: uma tenda é uma luz abrangente que vem do alto,

atraída para baixo de modo que a pessoa permaneça sem‐

pre em autoanulação; como a luz abrangente não tem di‐

visões, ela pode alcançar até mesmo o que está abaixo, in‐

cluindo o “gado”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ז, ד.
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יבל הוא
“Yaval foi o pai dos que habitam em tendas e criam gado.”

O maamar de Torah Ohr sobre este versículo explica a ten‐

da como uma luz circundante.

Genesis 4:20בראשית ד׳:כ׳

נֶה: קְ ל וּמִ ב אֹהֶ י יֹשֵׁ בִ יָה אֲ ת־יָבָל הוּא הָ ה אֶ דָ לֶד עָ וַתֵּ
E Ada deu à luz Jabal; ele foi o pai dos que habitam em ten‐

das e possuem gado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכנותיך ישראל

“As tuas moradas, Israel.” A segunda parte do versículo: a

morada interior de D'us por meio da Torá.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
Quão belas são as tuas tendas, ó Jacob, as tuas moradas, ó

Israel!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משחרב ביהמ״ק אין להקב״ה

“Desde que o Templo foi destruído, o Santo, bendito seja

Ele, tem em Seu mundo somente os quatro côvados da ha‐

lachá.” A Torá é a morada interior de D'us.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Isso concorda com o que R. Hiya bar Ammi disse em nome

de Ula: Desde o dia em que o Templo foi destruído, restam

ao Santo, bendito seja Ele, em Seu Universo, apenas os qua‐

tro côvados da Halachá. E Abaye disse: No princípio, eu es‐

tudava em casa e rezava na sinagoga, mas, depois de ouvir a

declaração de R. Hiya bar Ammi em nome de Ula: «Desde o

dia em que o Templo foi destruído, restam ao Santo, bendito

seja Ele, em Seu Universo, apenas os quatro côvados da Ha‐

lachá», …
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ח, א.

ושכנתי בתוכם

“E habitarei dentro deles.” A morada de D'us dentro deles,

por meio da Torá.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, ח.
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ולא יקרא עוד . . כי שרית עם אלקים

“Teu nome não será mais chamado Yaakov, mas Yisrael

será teu nome.” O nome Yisrael é dado, mas Yaakov

permanece.

Genesis 35:10בראשית ל״ה:י׳

ל אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ עוֹד יַעֲקֹב כִּ מְ א שִׁ רֵ קָּ לֹא־יִ ךָ יַעֲקֹב  מְ ים שִׁ לֹקִ  ר־לוֹ אֱ יֹּאמֶ וַ
ל: אֵ רָ מוֹ יִשְׂ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ יִּ ךָ וַ מֶ יֶה שְׁ הְ יִ

E D'us lhe disse: «Teu nome é Jacob; não mais serás chama‐

do Jacob, mas Israel será teu nome»; e chamou-lhe Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לה, י. לב, כט.
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כי שרית עם אלקים
“Pois lutaste com D'us e com os homens, e prevaleceste.”

Interpretado como governar sobre o Nome Elokim.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותגזור אומר ויקם

“Determinarás uma coisa, e ela se cumprirá para ti.” O

poder daquele que governa sobre Elokim.

Job 22:28איוב כ״ב:כ״ח

יךָ נָגַהּ אוֹר: כֶ רָ ל־דְּ עַ ךְ וְ ם־לָ יָקׇ ר וְ זַר־אֹמֶ גְ תִ וְ
Thou shalt also decree a thing, and it shall be established

unto thee, And light shall shine upon thy ways.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כב, כח.
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ותגזר אומר ויקם

O Zohar, em Behar, relaciona “pratica o bem e habita na

terra” com “Determinarás uma coisa, e ela se cumprirá”;

o Tsemach Tsedek explica que, por meio de Yessod, que

atrai a luz do Infinito para Malchut, os julgamentos são

adoçados.

Zohar, Behar 8:52–9:59ספר הזהר, בהר ח׳:נ״ב-ט׳:נ״ט

For if thou arousest not this good to meet Her, bestirrest thy‐

self not to meet Her, this good departs from Her and thou

canst not approach Her, as thou canst not approach a burn‐

ing furnace, and if thou dost approach it will be in fear, like

one who is afraid of death, for then a fire burns to consume

the world. But if this “good” advances to meet Her and

abides in Her, then thou needest not to fear, and then “thou

shalt decree a thing and it shall be …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזח״ג בהר )דק״י ע״ב(

A nota cita isso a respeito deste Zohar: sobre “faze o bem,

habita na terra”, uma vez que Malchut é despertada para

receber esse “bem”, então “Tu decretarás, e se cumprirá”,

pois, por meio de Yessod, que atrai o fluxo da Luz Infinita

para Malchut, os julgamentos são adoçados.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ע״פ ועשה טוב שכן ארץ כו׳ וכיון דאתער לקבלה האי טוב כו׳ כדין ותגזר

אומר ויקם לך כו׳ כי ע״י יסוד שממשיך שפע אור א״ס במ׳ נמתקים הדינים”
— אוה״ת נ״ך-א ע׳ תרסו.
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כל העוסק בתו׳ הקב״ה קורא
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תדב״א רפי״ח. ילק״ש איכה רמז תתרלד )בשינוי לשון(.
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כל העוסק בתורה הקב״ה קורא ושונה כנגדו
Quem estuda Torá, o Santo, bendito seja Ele, estuda diante

dele. A nota da Kehot cita o início do capítulo 18 como

fonte.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר

לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ועשית יריעות עזים לאהל

“E farás cortinas de pelos de cabra para uma tenda sobre o

Mishkan.” A “tenda” exterior, Yaakov.

Exodus 26:7שמות כ״ו:ז׳

ם: ה אֹתָ עֲשֶׂ יעֹת תַּ ה יְרִ רֵ שְׂ י־עֶ תֵּ שְׁ ן עַ כָּ שְׁ מִּ ל־הַ ל עַ אֹהֶ ים לְ זִּ יעֹת עִ יתָ יְרִ שִׂ עָ וְ

Farás cortinas de pelo de cabra para uma tenda sobre o Ta‐

bernáculo; farás onze cortinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כו, ז.
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המשכן הוא עשר יריעות שש משזר

O próprio Mishkan foi feito de dez cortinas de linho fino

retorcido, azul-celeste, púrpura e escarlate. A cobertura

interior: “tuas moradas, Yisrael”.

Exodus 26:1שמות כ״ו:א׳

י נִ ת שָׁ תֹלַעַ ן וְ גָּמָ אַרְ כֵלֶת וְ זָר וּתְ שְׁ שׁ מׇ יעֹת שֵׁ ר יְרִ שֶׂ ה עֶ עֲשֶׂ ן תַּ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ וְ

ם: ה אֹתָ עֲשֶׂ ב תַּ ה חֹשֵׁ עֲשֵׂ ים מַ בִ רֻ כְּ
Moreover thou shalt make the tabernacle with ten curtains:

of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with

cherubim the work of the skilful workman shalt thou make

them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כו, א.
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בזח״ב )תרומה קל״ט א׳(
Segundo a nota, discute o ponto do Zohar de que o escar‐

late (tola'at shani) mantém juntas duas cores.

A  N O TA  D A  K E H O T

בענין תולעת שני תרין גוונין כחדא — ראה אוה״ת פ׳ תרומה ע׳ א׳תקב.
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ועשו אחי איש שעיר

“Esav, meu irmão, é um homem peludo, e eu sou um ho‐

mem liso.” É dos pelos que as forças externas extraem seu

sustento; “liso” (chalak) é interpretado como a “porção”

(chelek) de Havayá.

Genesis 27:11בראשית כ״ז:י״א

לָק: ישׁ חָ י אִ אָנֹכִ ר וְ עִ ישׁ שָׂ י אִ ו אָחִ שָׂ ן עֵ מּוֹ הֵ ה אִ קָ בְ ל־רִ ר יַעֲקֹב אֶ יֹּאמֶ וַ

E Jacob disse a Rebeca, sua mãe: «Eis que Esaú, meu irmão,

é um homem peludo, e eu sou liso.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כז, יא.
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ואת עורות גדיי העזים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם כז, טז.
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ואת עורות גדיי העזים הלבישה על ידיו

Rivká vestiu as mãos de Yaakov com as peles dos cabritos.

Entenda-se como a depuração, por Yaakov, daquilo que

pertence aos pelos dos cabritos.

Genesis 27:16בראשית כ״ז:ט״ז

יו: ארָ וָּ ת צַ קַ לְ ל חֶ עַ יו וְ ל־יָדָ ה עַ ישָׁ בִּ לְ ים הִ זִּ עִ יֵי הָ דָ ת עֹרֹת גְּ אֵ וְ
And she put the skins of the kids of the goats upon his

hands, and upon the smooth of his neck.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רבה דעסיק בתורה חי מ׳ שנין אביי דעסיק בתורה ובגמ״ח חי שתין
שנין

Rabbah, que se dedicava à Torá, viveu quarenta anos;

Abaye, que se dedicava à Torá e a atos de bondade, viveu

sessenta. O texto indica a página como 106a; na paginação

padrão, a passagem está em 105a.

Yevamot 105a:14–15יבמות ק״ה א:י״ד-ט״ו

בָּה ים. רַ דִ ילוּת חֲסָ מִ גְ ר בִּ כַּפֵּ תְ בָל מִ ר, אֲ כַּפֵּ תְ ינוֹ מִ ה אֵ חָ נְ מִ זֶבַח וּבְ … בְּ

יֵי ין, אַבָּ נִ ין שְׁ עִ בְּ יָה אַרְ ה — חֲ ק בַּתּוֹרָ עֲסַ בָּה דַּ אָתוּ, רַ י קָ לִ ית עֵ בֵ דְּ יֵי מִ אַבָּ וְ
ה חָ פָּ שְׁ נַן: מִ בָּ נוּ רַ ין. תָּ נִ ין שְׁ יתִּ יָה שִׁ ים — חֲ דִ ילוּת חֲסָ מִ גְ ה וּבִ תוֹרָ ק בְּ עֲסַ דַּ
יעוּ הוֹדִ נָה. בָּאוּ וְ ה שָׁ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ ן שְׁ בֶ ים כְּ תִ יוּ מֵ הָ יִם שֶׁ לַ ירוּשָׁ ה בִּ יְתָ ת הָ אַחַ
ר: מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ י אַתֶּ לִ ת עֵ חַ פַּ שְׁ מִּ א מִ מָּ ם: שֶׁ הֶ ר לָ ן זַכַּאי. אָמַ נָן בֶּ ן יוֹחָ בָּ ת רַ אֶ
כוּ לְ יוּ. הָ חְ תִ ה וְ קוּ בַּתּוֹרָ סְ עִ כוּ וְ ים״ — לְ נָשִׁ ךָ יָמוּתוּ אֲ יתְ ית בֵּ בִּ רְ כׇל מַ ״וְ

יוּ … הָ יוּ, וְ חָ ה וְ קוּ בַּתּוֹרָ סְ עָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הבעלי עסקים מגינים על הת״ח

Estas palavras citam Chullin 92a:15–17; a passagem apare‐

ce abaixo.

Chullin 92a:15–17חולין צ״ב א:ט״ו-י״ז

אמר רבי שמעון בן לקיש אומה זו כגפן נמשלה זמורות שבה אלו בעלי
בתים אשכולות שבה אלו תלמידי חכמים עלין שבה אלו עמי הארץ
קנוקנות שבה אלו ריקנים שבישראל והיינו דשלחו מתם ליבעי רחמים
איתכליא על עליא דאילמלא עליא לא מתקיימין איתכליא )הושע ג, ב(
ואכרה לי בחמשה עשר כסף א״ר יוחנן משום ר׳ שמעון בן יהוצדק אין

כירה אלא לשון מכירה שנאמר )בראשית נ, ה( בקברי אשר כריתי לי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה חולין צב, א.
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דירת עראי . . קבע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שזה ההפרש הנז׳ בש״ב )סי׳ ז, ו( דירת ארעי לפסוק י׳ ]יג[ שם דירת קבע.
]כ[.
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ויגש אליו יהודה

“E Yehudá se aproximou dele.” O versículo de um maamar

citado a respeito das moradas temporárias e

permanentes.

Genesis 44:18בראשית מ״ד:י״ח

אַל־ י וְ דֹנִ נֵי אֲ זְ אׇ בָר בְּ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דַ י יְ דֹנִ י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ
עֹה: רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ ר אַפְּ יִחַ

Então Judá aproximou-se dele e disse: «Ah, meu amo! Peço-

te que teu servo diga uma palavra aos ouvidos de meu amo,

e que tua ira não se acenda contra teu servo; pois tu és

como o Faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זח״ב תרומה )קס״ד ב׳(

A nota o cita: “a princípio, parece que a Tenda da Reunião

é Malchut tal como revestida em Beriá e Yetsirá, e que o

Templo Sagrado é Biná de Atsilut”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”משמע לכאורה האוה״מ מל׳ כמו שהיא מתלבשת בבריאה יצירה, ובהמ״ק

בינה דאצי׳” — אוה״ת בלק ע׳ א׳לח.
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P A RÁG R A F O  3 3

פקודי )דרמ״א א׳(

A nota o cita a respeito da distinção do Zohar entre a Ten‐

da da Reunião e o Templo: o Templo “é uma morada de

repouso”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”מה שחילק בין אוה״מ לבהמ״ק בהמ״ק איהו דיורא דנייחא” — אוה״ת בלק

ע׳ א׳לח.
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ובע״ח שער מיעוט הירח פ״ב

A nota diz que a formulação da passagem de Etz Chaim é
apresentada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הלשון באוה״ת בלק ע׳ א׳לח.
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ויקם עדות ביעקב

“Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e instituiu

uma Torá em Yisrael.” O testemunho, um raio de Choch‐

má, pertence a Yaakov; a Torá, a própria Chochmá, a

Yisrael.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ

ם: נֵיהֶ בְ לִ
Pois estabeleceu um testemunho em Jacó e instituiu uma lei

em Israel, que ordenou a nossos pais que dessem a conhe‐

cer a seus filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עח, ה.
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הנקרא היכלא עילאה דקוב״ה
A nota da Kehot remete ao Zohar, que apresenta a Choch‐

má superior como a câmara celestial do Santo, bendito

seja Ele.

Zohar II, 200aזח״ב ר, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב ר, א.
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נובלות חכמה

“O fruto caído da sabedoria do alto é a Torá.” Aqui, a ex‐

pressão é usada para “testemunho”, um raio da sabedoria

superior.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -

שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל
חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:

«D'us fez cair um sono profundo sobre o homem, e ele ador‐

meceu. Tomou um de seus lados e fechou com carne o lugar

que ocupava [taḥtena]» (Gênesis 2:21). «D'us fez cair [hipil]

um sono profundo» — Rabi Yehoshua de Sikhnin disse em

nome de Rabi Levi: O começo da queda [mapala] é o sono.

Quando uma pessoa dorme, não se empenha na Torá nem

realiza trabalho algum. Literalmente, significa: «Fez cair».

Rav disse: Há três sonos: o sono comum, o sono da profecia

e o sono do transe. O sono …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר יז, ה.
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סד״ה רני ושמחי

A nota cita: “do nível de Yaakov é atraído o nível do teste‐

munho, e do nível de Yisrael, o nível da Torá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לו, ד ”ומבחי׳ יעקב נמשך בחי׳ עדות ומבחי׳ ישראל נמשך בחי׳
תורה”.
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רני ושמחי

“Canta e alegra-te, ó filha de Tsiyon.” O versículo de um

maamar de Torah Ohr sobre testemunho e Torá.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta e alegra-te, filha de Sião, pois eis que venho e habita‐

rei no meio de ti, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורה צוה

“A Torá que Moshê nos ordenou.” O versículo de outro

maamar citado aqui.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וזאת המצוה

Esse maamar trata de dois tipos de proteção, de dentro e

de fora, o nível do alimento e o nível de uma casa, que

vêm por meio da Torá Escrita e da Torá Oral. É ali que a

Torá é chamada de casa.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ואתחנן י, א.
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וזאת המצוה
“E este é o mandamento.” O versículo do maamar que

chama a Torá de casa.

Deuteronomy 6:1דברים ו׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ יכֶם לְ לֹקֵ  וָּה ה׳ אֱ ר צִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ וָה הַ צְ מִּ זֹאת הַ וְ
הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּאָרֶ

Este é o mandamento, os estatutos e as ordenanças que

D'us, vosso D'us, ordenou ensinar-vos, para que os cum‐

prais na terra para a qual passais a fim de tomá-la em posse,

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

232

א״ת בניך אלא בוניך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף ברכות וש״נ.

233



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  5 מה טובו אוהליך יעקב כו׳

91likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/5/

P A RÁG R A F O  3 4

בניך אלא בוניך

“Não leia ‘teus filhos’, mas ‘teus construtores’.” Os estudi‐

osos da Torá constroem a casa da Torá.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ

״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ
לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ

«Grande paz têm os que amam a Tua lei, e não há tropeço

para eles» (Sal. 119:165). «Haja paz dentro dos teus muros, e

prosperidade nos teus palácios» (ibid., 122:7). «Por amor de

meus irmãos e companheiros, direi agora: haja paz em ti»

(ibid., v. 8). «Por amor da casa de D'us nosso D'us, buscarei

o teu bem» (ibid., v. 9). «D'us dará força ao Seu povo; D'us

abençoará o Seu povo com paz» (ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אוהב ה׳ שערי ציון מכל משכנות יעקב
“Havayá ama os portões de Tsiyon mais do que todas as

moradas de Yaakov.” A vantagem das moradas de Yisrael.

Psalms 87:2תהילים פ״ז:ב׳

נוֹת יַעֲקֹב: כְּ שְׁ כֹּל מִ יּוֹן מִ י צִ עֲרֵ ב ה׳ שַׁ אֹהֵ
The L-RD loveth the gates of Zion more than all the

dwellings of Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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D'us ama os portões distinguidos pela halachá mais do

que as sinagogas e as casas de estudo. O estudo constante

da halachá é a morada permanente.

Berakhot 8a:17ברכות ח׳ א:י״ז

כֹּל יּוֹן מִ י צִ עֲרֵ ב ה׳ שַׁ יב, ״אֹהֵ תִ כְ אי דִּ א: מַ דָּ סְ ב חִ ר רַ י אָמַ כִ ר לֵקהּ, הָ מַ אֲ
יּוֹת נֵסִ י כְ תֵּ בָּ ר מִ כָה, יוֹתֵ הֲלָ ים בַּ צוּיָּינִ מְ ים הַ רִ עָ ב ה׳ שְׁ נוֹת יַעֲקֹב״: אוֹהֵ כְּ שְׁ מִ

שׁוֹת. רָ דְ י מִ תֵּ בָּ וּמִ
He replied, Thus said Rab Hisda : What means that which is

written, "The L-rd loveth the gates of Zion [Siyyon] more

than all the dwellings of Jacob" (Ps. Ixxxvii. 2)? The L-rd

loveth the gates distinguished [mesuyyanim] for Halakah

more than Synagogues and Houses of Study.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

236

מגיד דבריו ליעקב

“Ele declara Suas palavras a Yaakov, Seus estatutos e Seus

juízos a Yisrael.” Correspondência com testemunho e

Torá.

Psalms 147:19תהילים קמ״ז:י״ט

ל: אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ יַעֲקֹב חֻ ו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ מַ
Ele anuncia a Sua palavra a Jacob, os Seus estatutos e as

Suas ordenanças a Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמז, יט.
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בד״ה הבאים ישרש יעקב

A nota situa o maamar sobre “Os que vêm: Yaakov criará
raízes; Yisrael brotará e florescerá” em Torah Ohr sobre

Shemos, onde começa na página 53c.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ שמות.

238

הבאים ישרש יעקב יציץ ופרח ישראל

“Os que vêm, Yaakov criará raízes; Yisrael brotará e flo‐

rescerá.” Yisrael é o florescimento do futuro.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Nos dias vindouros, Jacó criará raízes, Israel florescerá e

brotará; e a face do mundo se encherá de frutos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשובה היינו תשוב ה׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רע״מ קכב, א.
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תשובה היינו תשוב ה׳

O Ra'aya Mehemna interpreta teshuvá como “a hei retor‐

na”. A nota da Kehot apresenta-o como a fonte dessa

interpretação.

Zohar, Nasso 3:17–4:24ספר הזהר, נשא ג׳:י״ז-ד׳:כ״ד
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הרי לא מצינו בספרים רק שני בחי׳ תשובה היינו תשובה תתאה
ותשובה עילאה

A nota pergunta por que o maamar não disse desde o iní‐
cio que há quatro níveis de teshuvá, mas primeiro fala de

três, depois objeta que há apenas dois e somente mais tar‐

de explica os quatro.

A  N O TA  D A  K E H O T

ולכאורה סגנון זה אינו מובן, דהי׳ לו לומר מלכתחלה שיש ד׳ בחינות
תשובה, ולמה מבאר תחילה שיש ג׳ בחי׳ ואח״כ מקשה ע״ז שיש רק ב׳ ורק
אח״כ מבאר שיש ד׳. וי״ל דבאופן הלימוד הרי הוא מרמז על הענין הנלמד,
דגם הענין הנלמד הוא באופן כזה — ד״ה מה טובו תשמ״א ע״ש. ראה אוה״ת

פ׳ בא ע׳ שלו.
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וכיון דאחיד באילנא דחיי כדין אקרי בעל תשובה

O Zohar sobre Mishpatim: assim que uma pessoa se apega

à Árvore da Vida, é chamada de baal teshuvá, pois a Con‐

gregação de Israel é chamada teshuvá, e ele é seu baal.

Zohar, Mishpatim 3:230–239ספר הזהר, משפטים ג׳:ר״ל-רל״ט
and the man himself is truly and perfectly alive, being

joined to the Tree of Life. And, being united with the Tree of

Life, he is called “a man of repentance”, for he is become a

member of the Community of Israel, which is designated by

the word “teshubah” (repentance, return), and “repentant

sinners can enter even where the perfectly righteous are not

admitted.”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  3 6

P A RÁG R A F O  3 8

P A RÁG R A F O  3 9

וכמ״ש מגיד

A nota da Kehot remete a Psalms 147:19 para estas

palavras.

Psalms 147:19תהילים קמ״ז:י״ט

ל: אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ יַעֲקֹב חֻ ו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ מַ
Ele anuncia a Sua palavra a Jacob, os Seus estatutos e as

Suas ordenanças a Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמז, יט.
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דהא כנס״י שהיא המל׳ תשובה אוף הכי אקרי

“Pois a Congregação de Israel também é chamada

teshuvá.” O Alter Rebe a identifica com Malchut, o hei

inferior.

Zohar, Mishpatim 3:230–239ספר הזהר, משפטים ג׳:ר״ל-רל״ט
and the man himself is truly and perfectly alive, being

joined to the Tree of Life. And, being united with the Tree of

Life, he is called “a man of repentance”, for he is become a

member of the Community of Israel, which is designated by

the word “teshubah” (repentance, return), and “repentant

sinners can enter even where the perfectly righteous are not

admitted.”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובפשעכם שולחה אמכם

“E por causa de suas transgressões, sua mãe foi mandada

embora.” O exílio do hei inferior, a Shechiná, em Nogá,

por causa do pecado.

Isaiah 50:1ישעיהו נ׳:א׳

ר־ שֶׁ י אֲ נּוֹשַׁ י מִ יהָ אוֹ מִ תִּ חְ לַּ ר שִׁ כֶם אֲשֶׁ מְּ יתוּת אִ רִ ר כְּ פֶ י זֶה סֵ ר ה׳ אֵ כֹּה אָמַ
כֶם: מְּ ה אִ חָ לְּ יכֶם שֻׁ עֵ שְׁ פִ ם וּבְ תֶּ כַּרְ מְ יכֶם נִ נֹתֵ וֺ עֲ ן בַּ כֶם לוֹ הֵ תְ י אֶ תִּ כַרְ מָ

Thus saith the L-RD: Where is the bill of your mother’s di‐

vorcement, Wherewith I have put her away? Or which of My

creditors is it To whom I have sold you? Behold, for your in‐

iquities were ye sold, And for your transgressions was your

mother put away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עפמ״ש לקמן

Neste manuscrito, a passagem está na seção 3; portanto, a

referência a “Havayá é tua sombra” aponta para o que foi

impresso antes (74c), e não depois.

A  N O TA  D A  K E H O T

ואולי צ״ל לעיל ספ״ד. ]כ[. בבוך 1102 נמצא קטע זה בסעי׳ ג, והכוונה
להנדפס עד, ג.
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הוי׳ צלך

“Havayá é a tua sombra.” A explicação a que o texto se re‐

fere, sobre como os atos de uma pessoa se refletem no

alto.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ

D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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התגלות עתיק הוא בבינה

A nota da Kehot remete a esta passagem do Zohar sobre a

revelação de Atik em Biná.

Zohar III, 178bזח״ג קעח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג קעח, ב.

249

נודע מהאריז״ל דיחוד ו״ה

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Pri Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פע״ח שער הק״ש, פי״ב.

250

התורה מחו״ב נפקא

A afirmação do Zohar de que a Torá emana da sabedoria

superior, que a nota da Kehot indica como fonte aqui.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב פה, א.
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היינו — יו״ד
A nota remete a uma página posterior de Likkutei Torah

sobre VeZos HaBerachah, a respeito do retorno da hei su‐

perior à yud.

A  N O TA  D A  K E H O T

ועל״ק ברכה )צה, א(. וש״נ. ]כ[.

252

וקדמאי אמרו בעל תשובה ממש

“E os antigos disseram: literalmente, baal teshuvá.” Leia-

se, de acordo com o Mikdash Melech, como aquele que as‐

cende a Abá e concede a Biná.

Zohar, Mishpatim 3:230–239ספר הזהר, משפטים ג׳:ר״ל-רל״ט
and the man himself is truly and perfectly alive, being

joined to the Tree of Life. And, being united with the Tree of

Life, he is called “a man of repentance”, for he is become a

member of the Community of Israel, which is designated by

the word “teshubah” (repentance, return), and “repentant

sinners can enter even where the perfectly righteous are not

admitted.”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  4 0

P A RÁG R A F O  4 1

במילוי יו״ד

A nota identifica o lugar “em outro lugar” onde se explica

teshuvá com a hei escrita por extenso com um yud.

A  N O TA  D A  K E H O T

סד״ה תורה צוה — ברכה צג, ד. ע׳ בפרדס ש׳ השערים )פ״ו( נש״ב נמשכים
מן אות ה׳ בינה כשכלולה מיו״ד. והוא תשובה מאהבה. וע׳ בעבוה״ק ח׳
העבודה )פל״ה ]לו[(. ושם בח׳ היחוד )רפכ״ד( מזח״ג )רסז, ב(, ודו״ק. וענין

מילוי היו״ד ע׳ אור התורה לא׳ צמ״צ נ״ע פ׳ תולדות )קמב, א(. ]כ[.
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ממעמקים קראתיך

“Das profundezas clamei por Ti.” O plural “profundezas”

é interpretado como duas profundezas: Biná e Chochmá.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ

Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בינה לבא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )קמב, א(. ]כ[.
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בינה לבא

Na oração de Eliyahu no Tikkunei Zohar: “Biná é o cora‐

ção.” O coração interior é o lugar da teshuvá superior.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ובחי׳ חכמה

A nota remete a esta epístola para o nível de Chochmá que

brilha na dimensão interior do coração.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ ד.

258

או״א תרין רעין

O Zohar chama Abá e Imá de “dois companheiros que

nunca se separam”. A nota da Kehot apresenta essa passa‐

gem como um dos lugares em que isso é dito.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג ד, א. ועוד.
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ובחי׳ זו הרביעית

Segundo a nota, ali se explica que cada nível de teshuvá,

até mesmo o mais baixo, inclui os quatro níveis.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ”ביאורים לאגה״ת” סי״ד, שבכל בחינה שבתשובה, גם בבחינה הכי
תחתונה, נכללים כל ד׳ הבחינות, עיי״ש. — לקו״ש-ה ע׳ 111 הערה 38.
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קדש לי כל בכר
“Santifica para Mim todo primogênito, tudo o que abre

cada ventre.” A palavra inteira bechor representa a Cho‐

chmá superior.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש לי כל בכר

O Zohar em Va'eschanan, que o texto cita junto com a pas‐

sagem em Bereishis.

Zohar, Vaetchanan 7:35–8:45ספר הזהר, ואתחנן ז׳:ל״ה-ח׳:מ״ה
The first compartment of the phylacteries contains the pas‐

sage, “Sanctify unto me every firstborn”, which typifies the

highest brain, to wit, Wisdom.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קדש לי כל בכר דא יו״ד דאיהו קדש בוכרא דכל קודשין עילאין

O Zohar: “Santifica para Mim todo primogênito” é o yud, o

primogênito de todas as coisas sagradas supernais.

Zohar, Introduction 28:232–30:241-ספר הזהר, הקדמה כ״ח:רל״ב
ל׳:רמ״א
Thus, the first section, “Sanctify unto me all the first-born,

etc.” (Exod. 13, 2) represents the Yod, which is the first of all

the supernal sanctities; “whatsoever openeth the womb”

(Ibid.) is an allusion to the slender stroke underneath the

yod which opens the womb to bring forth fitting fruit.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזח״ג ויקרא )דט״ז ע״א(

Ali, o mesmo trecho do Zohar — “Quem voltará? Atika Ka‐

disha voltará para ser revelado” — é aplicado a Yom Kip‐

pur, quando a teshuvá preenche toda mácula e os ba'alei

teshuvá ocupam um lugar que os tzaddikim perfeitos não

podem alcançar; as vestes brancas de linho do Sumo Sa‐

cerdote representam a revelação da essência do deleite,

que é simples.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ אחרי כט, א. לקמן נצבים מה, ד. אוה״ת בלק ע׳ א׳לב.
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ישוב ירחמנו

“Ele voltará a ter misericórdia de nós.” O Zohar interpreta

yashuv como o retorno e a revelação de Atika Kadisha.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ
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P A RÁG R A F O  4 2

Tornará a compadecer-Se de nós; subjugará as nossas ini‐

quidades, e lançarás todos os seus pecados nas profundezas

do mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מאן ישוב ישוב ע״ק לאתגלייא

O Zohar sobre Vayikra: “Quem voltará? Atika Kadisha vol‐

tará a ser revelado.” A atração de cima para baixo.

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח
1The first 34 lines of the Hebrew text are untranslated as ex‐

plained in the Translator’s note on Page 15b.R. Abba was

once sitting before R. Simeon, when R. Eleazar entered. R.

Simeon thereupon quoted the verse: “The righteous shall

flourish like the palm tree, etc.” (Ps. 92, 12). ‘The palm’, he

said, ‘is the slowest of all trees to mature, taking seventy

years. The reason why the righteous is compared here to the

palm tree is one which the Companions are reluctant to re‐

veal, although it is indicated by the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לעשות הישר בעיני ה׳

“Quando escutardes a voz de Havayá, vosso D'us… para

fazer o que é reto aos olhos de Havayá, vosso D'us.” O ver‐

sículo de um maamar citado a respeito da atração de

cima.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

quando ouvires a voz de D'us, teu D'us, para guardar todos

os Seus mandamentos que te ordeno hoje, e fazer o que é
reto aos olhos de D'us, teu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כדפי׳ בזח״א בראשית )די״ג סע״ב(

A nota remete a este trecho para a explicação do Zohar so‐

bre “o que abre toda matriz”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת פ׳ בא ע׳ שלו. שלט.
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ממ״ש בד״ה לך לך

Ali se explica que a expansão e a descida dos níveis só
ocorrem por meio de um nível superior: um sábio precisa

concentrar a mente com maior intensidade para explicar

sua sabedoria a outros por meio de parábolas, como Shlo‐

mo contou três mil parábolas.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א יא, ג. ראה גם אוה״ת פ׳ תשא ע׳ א׳תתקיג. בלקו״ש-כ ע׳ 89 מבאר
ענין הד׳
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לך לך

“Sai da tua terra.” O versículo do maamar de Torah Ohr

que explica a atração de força de Atika Kadisha através

das pontas do yud.

Genesis 12:1בראשית י״ב:א׳

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךָ מֵ ־לְ ךְ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ

: ךָּ אֶ ר אַרְ אֲשֶׁ

E D'us disse a Abrão: «Sai da tua terra, da tua parentela e da

casa de teu pai, para a terra que Eu te mostrarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי ההרים ימושו
Essa passagem explica que, por meio da Torá e das mits‐

vot que a pessoa realiza embaixo, o despertar de baixo

suscita um despertar do Alto: cumprir a vontade de D'us

atrai Sua vontade, que está muito acima do “lugar”, para o

lugar, de modo que a Vontade Suprema ali repouse e se

revele.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ תצא מ, ג.
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כי ההרים ימושו

“Pois os montes se afastarão.” O versículo de um maamar

citado sobre “Tu abres a Tua mão”.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה יחיינו מיומים

A nota situa o maamar sobre “Ele nos reviverá depois de

dois dias” entre os discursos de Rosh Hashanah.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן דרושים לר״ה סד, א.
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יחיינו מיומים

“Ele nos dará vida depois de dois dias.” O versículo de um

maamar nos discursos para Rosh Hashaná.

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ

Depois de dois dias, Ele nos dará vida; no terceiro dia nos le‐

vantará, e viveremos em Sua presença.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפתחות הפנימיות

O Talmud compara aquele que possui Torá, mas não te‐

mor dos Céus, a um tesoureiro a quem foram confiadas as

chaves internas, mas não as externas. Citado aqui a res‐

peito da abertura do alto.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פתחי לי

“Abre para mim, minha irmã, minha amada.” O despertar

de baixo que suscita o despertar do alto.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באדם ובבהמה
“Entre os filhos de Israel, entre o homem e o animal.” O

texto o relaciona com “a semente do homem e a semente

do animal”.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זרע אדם וזרע בהמה

“Semearei a casa de Israel… com a semente do homem e a

semente do animal.” O texto relaciona isso com “entre o

homem e o animal”.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Israel

e a casa de Judá com semente humana e semente animal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ואלה המשפטים

Ali, “a semente do homem” são as almas elevadas de Atsi‐

lut, que possuem Daat, um conhecimento sentido da di‐

vindade; e “a semente do animal” são as almas de Beriá,

Yetsirá e Assiá, quase todas as almas das nossas gerações,

cujo entendimento da divindade não é sentido dessa

maneira.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ משפטים.
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ואלה המשפטים
“E estes são os juízos.” O versículo do maamar de Torah

Ohr sobre a semente do homem e a semente do animal.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ
Estas são as leis que porás diante deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה הבן הבכור לשניאה

“E o filho primogênito é daquele que é odiado.” Trazido

pelo texto sobre o tema do primogênito.

Deuteronomy 21:15דברים כ״א:ט״ו

ים נִ דוּ־לוֹ בָ יָלְ נוּאָה וְ ת שְׂ אַחַ הָ ת אֲהוּבָה וְ אַחַ ים הָ י נָשִׁ תֵּ ישׁ שְׁ אִ יֶיןָ לְ הְ י־תִ כִּ
יאָה: נִ כֹר לַשְּׂ בְּ ן הַ בֵּ יָה הַ הָ נוּאָה וְ שְּׂ הַ אֲהוּבָה וְ הָ

If a man have two wives, the one beloved, and the other hat‐

ed, and they have borne him children, both the beloved and

the hated; and if the first-born son be hers that was hated;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה יפו פעמיך
“Como são belos os teus passos.” O Midrash sobre este

versículo é citado a propósito de “Santifica para Mim todo

primogênito”.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Quão belos são os teus passos em sandálias, filha de prínci‐

pe! As curvas das tuas coxas são como elos de uma corrente,

obra das mãos de um hábil artífice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וארא אל אברהם

A nota situa o maamar sobre “E apareci a Avraham”, que

trata do nascimento, em Torah Ohr sobre Va'era.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א פ׳ וארא.
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וארא אל אברהם

“E apareci a Avraham.” O versículo do maamar de Torah

Ohr sobre o nascimento.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

284

“Que vantagem tem aquele que trabalha naquilo em que

se empenha?” O Midrash sobre este versículo é citado a

respeito do mesmo assunto.

Ecclesiastes 3:9קהלת ג׳:ט׳

ל: מֵ ר הוּא עָ ה בַּאֲשֶׁ עוֹשֶׂ רוֹן הָ ה־יִּתְ מַ
What profit hath he that worketh in that he laboureth?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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